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Opening van het congres 
Ouverture du congres 
Eroffnung des Kongresses 
Opening of the congress 

Tijs Boon, President van Intersteno: 

Dames en Heren. Namens het Organisatiecomite heet 
ik u allen welkom op dit 32e congres van de Internati­
onale Federatie voor Stenografie en Machineschrij­
ven. In het bijzonder begroet ik de Staatssecretaris 
van Onderwijs en Wetenschappen, dr. Klein, die ons 
de eer zal aandoen het congres te openen. Vt>rder heet 
ik van harte welkom het lid van het Comite van Aanbe­
veling, de heer Andre, oud-directeur van de Stenogra­
fische Dienst der Staten-Generaal. Van de heer Von­
deling, Voorzitter van de Tweede Kamer, is een tele­
gram ingekomen, waarin een succesvol congres wordt 
toegewenst. 
Een speciaal woord van welkom richt ik tot de heer 
Marcel Racine, secretaris-generaal van Intersteno, 
met zijn echtgenote, die te zamen de continulteit van 
Intersteno verzekeren, de erevoorzitters van Interste­
no: onze landgenoot de heer Smit, de eerste erevoor­
zitter van Intersteno, prof. Wilhelm Zorn, dr. Fritz 
Haeger, Vaclav Freml, Marcel Chouvet en dr. Laszl6 
Barabasi, en voorts de voorzitters van de internationa­
le jury's voor stenografie en machineschrijven, de he­
ren Arnold Rysler en Friedrich Baumgartner. 
Ten slotte zijn uiteraard van harte welkom allen, die 
zich voor dit congres als deelnemers hebben gemeld, 
hetzij uit belangstelling voor de congreszittingen, het­
zij als deelnemers aan de internationale wedstrijden 
voor stenografie en machineschrijven. Wat deze wed­
strijddeelnemers betreft, moet mij van het hart, dat ik 
de grootste bewondering heb voor het doorzettingsver­
mogen, waarvan zij steeds weer blijk geven. Wij, ou­
deren, zijn dikwijls maar al te zeer geneigd de jeugd 
van tegenwoordig te vergelijken met onze jeugd, een 
vergelijking, die dan altijd in ons voordeel uitvalt. De 
jeugd van tegenwoordig wordt dan verweten dat zij 
minder verantwoordelijkheidsgevoel, minder plichts­
besef, minder arbeidslust zou hebben dan wij in onze 
tijd. Wie echter ziet wat tijdens de internationale wed­
strijden in het kader van Intersteno door de jeugd van 
nu wordt gepresteerd en zich realiseert hoeveel trai­
ning aan die prestatie moet zijn voorafgegaan, komt 
tot een andere conclusie. Ik wens u sterkte toe bij de 
wedstrijden van morgen en overmorgen en hoop voor 
ieder van u dat u het resultaat bereikt, dat u uzelf ge­
dacht hebt. 

In de periode tussen het congres in Boedapest, twee 
jaar geleden, en dit congres ontvielen ons uit de Inter­
steno-familie twee vooraanstaande leden, beiden 
grondleggers van Intersteno, te weten prof. Andreini 
en prof. Aliprandi. Hoe trots zouden beiden zijn ge­
weest als zij hadden gezien hoe Intersteno na een aar­
zelend begin is uitgegroeid tot een wereldorganisatie. 

Ik verzoek u alien op te staan en beide grondleggers 
van Intersteno gedurende enkele ogenblikken van stil­
te te herdenken. 

Dames en Heren. Twee jaar geleden in Boedapest heb 
ik aan het einde van het 31 ste congres in mij n toe­
spraak als nieuwe president van Intersteno gezegd, dat 
ik onder de indruk was van de wijze, waarop het con­
gres georganiseerd was, maar dat ik mij er tevens van 
bewust was, dat ik maar het topje van de ijsberg had 
gezien. Welnu, ik kan u de verzekering geven, dat ik 
inmiddels de hele ijsberg heb gezien. Het organisatie­
comite heeft zich tot het uiterste ingespannen om het u 
alien zoveel mogelijk naar de zin te maken. Wij zijn 
echter realistisch genoeg om te beseffen, dat dit bij een 
zo groat congres vrijwel onmogelijk is. Bij voorbaat 
bieden wij u onze verontschuldigingen aan voor even­
tuele oneffenheden. 

Zoeven heb ik welkom geheten alle deelnemers aan dit 
congres. Ik meen echter, dat een woord van bijzon­
dere erkentelijkheid op zijn plaats is voor hen, die van 
buiten Europa naar Rotterdam zijn gekomen. Ik zal 
dadelijk enkele namen noemen en ik verzoek dan hen, 
die hun naam horen noemen op te staan. 
Ik noem in de eerste plaats de Japanse delegatie van 27 
man onder leiding van de heer Takusari. Onze Japanse 
vrienden zijn al aanwezig geweest op de congressen in 
Brussel, Valencia en Boedapest. Het doet ons genoe­
gen, niet alleen dat zij hier aanwezig zijn, maar boven­
dien dat zij aan de machineschrijfwedstrijden deelne­
men en dan nog wel in de Engelse taal. Onze bewonde­
ring. 
In de tweede plaats noem ik de Amerikaanse delegatie 
van 11 personen, onder leiding van de heer Foster. Na 
de hartelijke ontvangst, die mij verleden jaar ten deel 
viel in Washington, zult u begrijpen, dat het mij een 
groat genoegen is u thans in Rotterdam welkom te he­
ten. Ik hoop, dat u straks met evenveel genoegen zult 
terugzien op dit congres als ik op het uwe. 
Verder noem ik de heer Fitz-Henley uit Jamaica, die ik 
eveneens in Washington heb ontmoet. Sam en Olive, 
van harte welkom. 
Dan is er de Indonesische dehigatie van 11 personen 
onder leiding van de heer Tengker. De heer Tengker 
was in Boedapest de enige vertegenwoordiger van zijn 
land. Het doet ons groat genoegen, dat hij thans met 10 
andere landgenoten aanwezig is. 
Ik noem verder de heren Leeter en Kollau uit Surina­
me, mevrouw Horvath uit Canada en de heer Boume­
dienne Damerdji uit Algerije. 
Uw bijzondere aandacht vraag ik echter voor de man, 
die de verste reis van u allen heeft gemaakt, namelijk 
Earle Rawlings uit Australie. Earle, het was een groat 
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genoegen je in Washington te ontmoeten. Het was 
voor mij een absolute verrassing dat je na je wereldreis 
van verleden jaar ook weer bereid was naar Nederland 
te komen. Hartelijk welkom. 

Dames en Heren. In het voorlopige programma, dat u 
begin van dit jaar werd toegezonden, hebben wij ver­
meld, dat de Internationale Federatie voor Stenografie 
en Machineschrijven op weg was een wereldorganisa­
tie te worden. Welnu, dat is overduidelijk gebleken uit 
de ingekomen aanmeldingen. Dr. Barabasi, die presi­
dent was tijdens het in Boedapest gehouden congres, 
kon met trots vermelden, dat zich uit 26landen 730 
personen hadden gemeld, waarmee een absoluut re­
cord in de geschiedenis van Intersteno was bereikt. Hij 
zal zich herinneren, dat ik hem met het behalen van dat 
record heb gelukgewenst, maar dat ik hem tevens de 
verzekering heb gegeven, dat wij alles in het werk zou­
den stellen om dit record in Nederland te breken. Wel­
nu, dr. Barabasi, het spijt mij voor u, maar u bent dat 
record weer kwijt. Uit niet minder dan 31 landen heb­
ben zich 784 deelnemers gemeld. Bij mijn weten zijn 
voor het eerst in een Interstenocongres vertegenwoor­
digers uit alle vijf werelddelen aanwezig. 

Dames en Heren. Hoe belangrijk de kwantiteit voor 
het slagen van een congres ook is, de kwaliteit is van 
meer betekenis. Moge die kwaliteit tot uiting komen 
tijdens de congreszittingen en de te houden wedstrij­
den. Ik wens u allen een leerzame en daarnaast toch 
ook prettige week in ons mooie land toe en spreek de 
hoop uit, dat u straks, als u weer thuis bent, met veel 
genoegen op dit congres zult terugzien. 

Ik geef thans het woord aan de Staatssecretaris van 
Onderwijs en Wetenschappen, dr. Klein. 

Tijs Boon, President d'lntersteno: 

Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs. Au nom du 
Comite d'Organisation je vous souhaite la bienvenue a 
vous tous ace 32ieme congres de la Federation Inter­
nationale de Stenographie et de Dactylographie. Je sa­
lue specialement M. le Secretaire d'Etat a l'Enseigne­
ment et aux Sciences, le Dr. Klein, qui nous fera l'hon­
neur d'ouvrir ce congres. Puis, je souhaite la bienve­
nue a M. Andre, membre du Comite de Recommanda­
tion et ancien directeur du Service des comptes rendus 
stenographiques des Etats-Generaux. De M. Vonde­
ling, President de la Chambre des Deputes, nous avons 
re~u un telegramme, dans lequel il no us souhaite un 
congres couronne de succes. 
Sont specialement les bienvenus M. Marcel Racine et 
son epouse, qui assurent ensemble la continuite d 'In­
tersteno, les Presidents d'Honneur d'Intersteno: notre 
compatriote M. Smit, premier President d'Honneur 
d'Intersteno, le Professeur Wilhelm Zorn, le Dr Fritz 
Haeger, M. Vaclav Freml, M. Marcel Chouvet et le Dr 
Laszl6 Barabasi et aussi les presidents des jurys inter­
nationaux de stenographie et de dactylographie: M. 
Arnold Rysler et M. Friedrich Baumgartner. 
Il va sans dire que sont aussi les bienvenus tous ceux 
qui participent ace congres, soit qu'ils s'interessent 
aux seances du congres, soit qu'ils participent aux 
concours internationaux de stenographie et de dactylo­
graphie. Quant aux participants aux concours, je dois 
vous avouer que j'ai la plus grande admiration pour la 
perseverance dont ils font chaque fois preuve. Nous 
autres, qui appartenons a la vieille generation, avons 
toujours tendance a comparer la jeunesse d'aujour­
d'hui avec la jeunesse d'autrefois, et cette comparai-

son tourne toujours a notre avantage. 
On reproche a la jeunesse d'aujourd'hui qu'elle a 
moins de responsabilite, moins de sentiment du devoir 
et moins d'amour du travail que nous avions quand 
nous etions jeunes. Mais celui qui voit les prestations 
de la jeunesse d'aujourd'hui pendant les concours in­
ternationaux d 'Intersteno et qui se realise combien 
d'entralnement a du preceder ces prestations, arrive a 
une autre conclusion. J e vous souhaite beaucoup de 
succes aux concours de demain et d 'apres-demain et 
j'espere pour chacun de vous que vous atteindrez le 
resultat que vous croyez pouvoir atteindre. 

Dans la periode entre le congres de Budapest, il y a 
deux ans, et ce congres-ci, deux membres eminents de 
notre famille Intersteno sont decedes, a sa voir le Pro­
fesseur Andreini et le Professeur Aliprandi, tousles 
deux fondateurs d'Intersteno. Combien ces deux per­
sonnalites auraient ete fiers de voir comment Interste­
no, apres les hesitations du debut, s'est transforme en 
une organisation mondiale. 
Je vous prie de vous lever et de commemorer ces fon­
dateurs d 'Intersteno pendant quelques moments de si­
lence. 

Mesdames et Messieurs. Il y a deux ans, j'ai dit a Bu­
dapest, a la fin du 3lieme congres, dans mon discours 
en ma qualite de nouveau president d'Intersteno, que 
j'etais impressionne de la fa~on dont avait ete organise 
ce congres, mais que j'etais aussi conscient du fait que 
je n 'avais vu que le sommet de 1 'iceberg. Or, je peux 
vous assurer que dans l'intervalle j'ai vu l'iceberg en­
tier. Le Comite d'Organisation s'est efforce au plus 
haut degre de vous contenter tous. Mais nous sommes 
assez realistes pour nous realiser que cela est a peu 
pres impossible lors d 'un si grand congres et no us vous 
presentons prealablement nos excuses pour des imper­
fections eventuelles. 

Je viens de souhaiter la bienvenue a tousles partici­
pants ace congres. Je crois cependant qu'il nous faut 
exprimer notre reconnaissance speciale a ceux qui 
sont venus a Rotterdam d'un pays hors de l'Europe. Je 
vais mentionner quelques noms et je prie ceux qui en­
tendent leur nom, de se lever. 
Je mentionne en premier lieu la delegation japonaise 
de 27 personnes sous la direction de M. Takusari. Nos 
amis japonais ont deja ete presents aux congres de 
Bruxelles, de Valence et de Budapest. Nous sommes 
tres heureux non seulement qu'ils soient presents ici, 
mais aussi qu 'ils participent aux concours de dactylo­
graphie et cela en langue anglaise. Ils meritent notre 
admiration. 
En deuxieme lieu, je mentionne la delegation americai­
ne de 11 personnes, sous la direction de M. Foster. 
Apres l'accueil cordial qu'on m'a fait l'annee passee a 
Washington, vous comprendez que je suis tres heu­
reux de pouvoir maintenant vous souhaiter les bienve­
nus a Rotterdam. J'espere que plus tard vous vous 
souviendrez de ce congres avec autant de plaisir que je 
le fais du v6tre. 
Puis il yaM. Fitz-Henley de la Jama"ique, que j'ai aus­
si rencontre a Washington. Sam et Olive, soyez les 
bienvenus. 
Ensuite, il y a la delegation indonesienne de 11 person­
nes sous la direction de M. Tengker. A Budapest, M. 
Tengker a ete le seul representant de son pays. Nous 
sommes tres heureux qu'il soit present maintenant 
avec 10 de ses compatriotes. 
Puis je mentionne MM. Leeter et Kollau du Surinam, 
Mme Horvath du Canada et M. Boumedienne Damer­
dji d'Algerie. 

2 
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Je demande votre attention speciale pour celui qui a 
fait le plus long voyage de vous tous, M. Earle Raw­
lings d'Australie. Earle, c'etait un grand plaisir de 
vous rencontrer a Washington. Ce fut pour moi une 
surprise totale d'apprendre qu'apres votre tour du 
monde de l'annee passee, vous etiez dispose aussi a 
venir en Hollande. Soyez le bienvenu. 

Mesdames et Messieurs. Dans le programme provi­
soire qui vous a ete envoye au debut de cette annee, 
nous avons constate que la Federation Internationale 
de Stenographie et de Dactylographie etait en train de 
devenir une organisation mondiale. Or, les inscriptions 
l'ont clairement prouve. Le Dr Barabasi, qui etait pre­
sident lors du congres de Budapest, a pu :mnoncer 
avec fierte que 730 personnes provenant l;e 26 pays 
s 'etaient fait inscrire, etablissant ainsi un record abso­
lu dans l'histoire d'Intersteno. Il se rappelle sans doute 
que je l'ai felicite avec ce record mais qu't •1 meme 
temps je lui ai donne !'assurance que nous 1ettrions 
tout en a!uvre pour battre ce record aux Pays Bas. Eh 
bien, cher Dr Barabasi, je le regrette pour vous, mais 
ce record n'est plus le votre. 784 participants, prove­
nant de non moins de 31 pays se sont fait inscrire. A 
ma connaissance, c'est la premiere fois qu'a un con­
gres d 'Intersteno des representants des cinq conti­
nents sont presents. 

Mesdames, Messieurs. La quantite a beau etre impor­
tante pour la reussite d'un congres, la qualite a davan­
tage de signification. Que cette qualite puis se se faire 
jour pendant les seances du congres et pendant les 
concours. Je vous souhaite, a vous tous, une se1naine 
instructive et agreable en meme temps dans notre beau 
pays et j'exprime 1 'espoir qu 'une fois rentres chez 
vous, vous garderez de bons souvenirs de ce congres. 

Maintenant je donne la parole au Dr Klein, Secretaire 
d'Etat a l'Enseignement et aux Sciences. 

Tijs Boon, Prasident von Intersteno: 

Damen und Herren. Im Namen des Organisations­
komitees heisse ich Sie alle willkommen 
in diesem 32. Kongress der Internationalen Foderation 
ftir Stenographie und Maschinenschreiben. V or allem 
begrtisse ich den Staatssekretar ftir V nterricht und 
Wissenschaft, Herrn Dr. Klein, der uns die Ehre 
erweisen wird den Kongress zu eroffnen. Weiter 
heisse ich herzlich willkommen das Mitglied des 
Empfehlungskomitees Herrn Andre, den vormali-
gen Direktor des Stenographischen Dienstes der 
Generalstaaten. V on Herrn Vondeling, Vorsitzender 
der Zweiten Kammer, ist ein Telegramm erhalten, 
worin er uns einen erfolgreichen Kongress wtinscht. 
Ein spezielles Wort des Willkommens richte ich an 
Herrn Marcel Racine, Generalsekretar von Intersteno, 
und seine Gemahlin, die zusammen die Kontinuierung 
in Intersteno versichern, die Ehrenvorsitzenden von 
Intersteno: unsern Landsmann Herrn Smit, den ersten 
Ehrenvorsitzenden von Intersteno, Prof. Wilhelm 
Zorn, Dr. Fritz Haeger, Vaclav Freml, Marcel 
Chouvet und Dr. Laszl6 Barabasi, und ferner die 
Vorsitzenden der internationalen Jurys ftir 
Stenographie und Maschinenschreiben, die Herren 
Arnold Rysler und Friedrich Baumgartner. 
Zum Schluss sind selbstverstandlich alle diejenigen 
herzlich willkommen, die sich ftir diesen Kongress als 
Teilnehmer gemeldet haben, sei es aus Interesse ftir 
die Kongressitzungen, sei es als Teilnehmer an den 
internationalen Wettbewerben fiir Stenographie und 

Maschinenschreiben. Was diese Wettbewerb­
teilnehmer betfifft, muss ich Ihnen sagen, 
dass ich die grosste Bewunderung habe ftir die 
Ausdauer, die sie immer wieder zeigen. Wir, Aeltere, 
sind oft nur all zu sehr geneigt die Jugend der 
Gegenwart zu vergleichen mit unserer Jugend, eine 
Vergleichung, die dann immer zu unsern Gunsten 
ausfallt. Der Jugend der Gegenwart wird dann 
vorgeworfen dass sie weniger Verantwortlich­
keitsgeftihl, weniger Pflichtgeftihl und 
weniger Arbeitslust haben wtirde als wir in unserer 
Zeit. Wer jedoch sieht was alles wahrend der 
internationalen Wettbewerbe im Rahmen von 
Intersteno von der gegenwartigen Jugend geleistet 
wird und sich vergegenwartigt wieviel Ubung dieser 
Leistung vorangegangen sein muss, gelangt zu einer 
anderen Folgerung. Ich wtinsche Ihnen alles Beste bei 
den Wettbewerben von morgen und tibermorgen und 
hoffe ftir jeden von Ihnen dass Sie das Ergebnis 
erreichen, das Sie sich gedacht haben. 

In der Periode zwischen dem Kongress in Budapest, 
vor zwei Jahren, und diesem Kongress wurden der 
Interstenofamilie zwei hervorragende Mitglieder, 
beide Grtinder von Intersteno, entrissen, namlich 
Prof. Andreini und Prof. Aliprandi. Wie stolz wtirden 
beide gewesen sein wenn sie gesehen batten wie 
Intersteno nach einem zogernden Anfang 
herangewachsen ist zu einer Weltorganisation. 
Ich bitte Sie sich alle zu erheben und beide Grtinder 
von Intersteno wahrend einiger Augenblicke des 
Stillschweigens zu gedenken. 

Damen und Herren. V or zwei Jahren in Budapest habe 
ich am Ende des 31. Kongresses in meiner Anrede als 
neuer Prasident von Intersteno gesagt, dass ich 
beeindruckt ware von der Weise, wie der Kongress 
organisiert ware, ab er dass ich mir gleichzeitig 
bewusst ware, dass ich nur den Gipfel des Eisberges 
gesehen hatte. Nun denn, ich kann Ihnen versicheren, 
dass ich inzwischen den ganzen Eisberg gesehen ha be. 
Das Organisationskomitee hat sich aufs Aeusserste 
angestrengt, es Ihnen alien moglichst viel recht zu 
machen. Wir sind jedoch realistisch genug urn 
einzusehen, dass dies bei einem so grossen Kongress 
fast unmoglich ist. Im voraus bieten wir Ihnen unsere 
Entschuldigungen an ftir etwaige Unebenheiten. 

Vorher habe ich willkommen geheissen alle 
Teilnehmer an diesem Kongress. Ich meine jedoch, 
dass ein Wort besonderer Erkenntlichkeit angebracht 
ist ftir diejenigen, die von ausserhalb Europa nach 
Rotterdam gekommen sind. Ich werde gleich einige 
Namen nennen und ich bitte dann diejenigen, die ihren 
Namen horen, aufzustehen. 
Ich nenne an erster Stelle die japanische Delegation 
von 27 Mann unter Ftihrung des Herrn Takusari. 
Unsere japanischen Freunde waren schon anwesend 
auf den Kongressen in Brtissel, Valencia und 
Budapest. Es macht uns Vergntigen, nicht nur dass sie 
hier anwesend sind, sondern obendrein an den 
Maschinenschreibwettbewerben teilnehmen und 
dann zwar in der englischen Sprache. Unsere 
Bewunderung. 
An zweiter Stelle nenne ich die amerikanische 
Abordnung von 11 Personen, unter Ftihrung des Herrn 
Foster. Nach dem herzlichen Empfang in Washington, 
dem mir voriges Jahr zuteil wurde, werden Sie 
verstehen, dass es mir ein grosses Vergntigen ist Sie 
heute in Rotterdam willkommen zu heissen. Ich hoffe, 
dass Sie nachher mit gleich viel Vergntigen zurtickblicken 
werden auf diesen Kongress wie ich auf den Ihrigen. 
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Weiter nenne ich Herrn Fitz-Henley aus Jamaica, dem 
ich gleichfalls in Washington begegnet bin. Sam und 
Olive, herzlich willkommen. 
Dann gibt es die indonesische Abordnung von 11 
Personen unter Ftihrung des Herrn Tengker. Herr 
Tengker war in Budapest der einzige Vertreter seines 
Landes. Es macht uns grosses Vergntigen, dass er 
jetzt mit 10 anderen Landsmannern anwesend ist. 
Ich nenne weiter die Herren Leeter und Kollau aus 
Surinam, Frau Horvath aus Kanada und Herrn 
Boumedienne Damerdji aus Algerien. 
Ihre besondere Aufmerksamkeit bitte ich jedoch ftir 
den Mann, der die weiteste Reise V on Ihnen alien 
gemacht hat, namlich Earle Rawlings aus Australien. 
Earle, es war ein grosses Vergntigen Dir in Washington 
zu begegnen. Es war ftir mich eine vollige 
Ueberraschung, dass Du nach deiner vorjahrigen 
Weltreise auch wieder bereit warst nach den 
Niederlanden zu kommen. Herzlich willkommen. 

Damen und Herren. Im vorlaufigen Programm, das 
Ihnen Anfang dieses Jahres zugesandt wurde, haben 
wir vermeldet, dass die Internationale Foderation fiir 
Stenographie und Maschinenschreiben auf dem Wege 
ware eine Weltorganisation zu werden. Nun denn, das 
ist mehr als deutlich hervorgegangen aus den 
eingegangenen Anmeldungen. Dr. Barabasi, der 
Prasident war wahrend des in Budapest abgehaltenen 
Kongresses, konnte mit Stolz erwahnen, dass sich aus 
26 Landern 730 Personen gemeldet batten, womit ein 
absoluter Rekord in der Geschichte von Intersteno 
erreicht worden ware. Er wird sich erinnern, dass ich 
ihm zu dem Erzielen jenes Rekordes begltickwtinscht 
habe, aber dass ich ihm gleichfalls die Versicherung 
gegeben habe, dass wir alles ins Werk setzen wtirden 
urn diesen Rekord in den Niederlanden zu brechen. 
Nun denn, Dr. Barabasi, es tut mir Leid ftir Sie, aber 
Sie sind diesen Rekord wieder los. Aus nicht weniger 
als 31 Landern haben sich 784 Teilnehmer gemeldet. 
Meines Wfssens sind zuerst in einem Intersteno­
kongress Vertreter aus alien ftinf Weltteilen 
anwesend. 

Damen und Herren. Wie wichtig die Quantitat fiir 
das Gelingen eines Kongresses auch ist, die Qualitat 
ist von mehr Bedeutung. Moge diese Qualitat zum 
Ausdruck gelangen wahrend der Kongressitzungen 
und der abzuhaltenden Wettbewerbe. Ich wtinsche 
Ihnen alien eine lehrreiche und daneben doch auch 
eine angenehme Woche in unserem schonen Lande zu, 
und spreche die Hoffnung aus, dass Sie nachher, wenn 
Sie wieder zu Hause sind, mit viel Vergntigen auf 
diesen Kongress zurtickblicken werden. 

Ich gebe jetzt dem Staatssekretar ftir Unterricht und 
Wissenschaft, Herrn Dr. Klein, das Wort. 

Tijs Boon, President of Intersteno: 

Ladies and gentlemen. On behalf of the Organizing 
Committee I welcome you all at this 32nd Congress of 
the International Federation for Stenography and 
Typewriting. In particular I welcome the 
Under-Secretary of State for Education and Science, 
Dr. Klein, who will do us the honour to open the 
congress. Next I welcome the member of the 
Committee of Recommendation mr. Andre, former 
Editor of the Official Report (Hansard). From Dr. 
Vondeling, President of the Second Chamber of the 
States-General, we received a telegram, wishing us a 
successful congress. 

A special welcome to mr. Marcel Racine, Secretary 
General of Intersteno, and his wife, who together 
ensure the continuity of Intersteno; the Presidents of 
Honour of Intersteno: our fellow countryman, mr. 
Smit, the first President of Honour, Prof. Wilhelm 
Zorn, Dr. Fritz Haeger, Vaclav Freml, Marcel 
Chouvet and Dr. Laszl6 Barabasi, furthermore the 
presidents of the international juries for shorthand and 
typewriting: mr. Arnold Rysler and mr. Friedrich 
Baumgartner. 
Finally, a warm welcome to all those who attend this 
congress, either out of pure interest, or as participants 
in the international competitions for shorthand and 
typewriting. As for the participants in the 
competitions, I must admit that I have great 
admiration for the perseverance they keep showing. 
We, the 'elderly', are often only too much inclined to 
compare the contemporary younger generation with 
the young ones of some 40 years ago, a comparison, 
which always turns out to be in our advantage. 
Today's youth is reproached for not having the sense 
of responsibility, the sense of duty, for having less 
love of work than we had in our days. However, when 
one observes the performance, during the 
international competitions within the framework of 
Intersteno, of today's generation, and when one 
realizes how much training must have gone into it, one 
forms a different opinion. I extend my best wishes for 
success in the competitions of tomorrow and the day 
after tomorrow and I do hope each of you will attain 
the aims you set yourself. 

In the period between the congress in Budapest two 
years ago and now, our Intersteno family lost two 
prominent members, both founders of Intersteno, 
Prof. Andreini and Prof. Aliprandi. How proud they 
would both have been to witness Intersteno grow after 
a hesitating beginning, into a worldwide organisation. 
May I ask you all to rise and commemorate in silence 
for some moments these two founders of Intersteno. 

Ladies and gentlemen. Two years ago in Budapest at 
the end of the 31st congress I said in my speech as new 
President of Intersteno, that I was deeply impressed 
by the way in which the congress had been organized, 
but that at the same time I realized that I had only seen 
the top of the iceberg. I can now assure you that 
meanwhile I have seen the entire iceberg. The 
members of the Organizing Committee have gone out 
of their way to please you. However, we are realists 
enough to be aware of the fact that perfection is nearly 
impossible. In advance we apologize for any possible 
flaws. 

Just now I welcomed all the participants of this 
congress. However, I think that a word of special 
gratitude is due to those who have come to Rotterdam 
from countries outside Europe. Presently I'll call 
several names and I should like to ask those who hear 
their name mentioned to rise. 
In the first place I mention the Japanese delegation of 
27 people, lead by mr. Takusari. Our Japanese friends 
already attended the congresses in Brussels, Valencia 
and Budapest. We are happy, not only because they 
are present here, but also because they take part in the 
typewriting contests and in the English language, too! 
They deserve our admiration. 
Secondly I mention the American delegation of 11 
people, headed by mr. Foster. After the cordial 
reception I was accorded last year in Washington, you 
will understand it is with great pleasure that I welcome 
you now in Rotterdam. I hope you will look back on 
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this congress with as much pleasure as I do on yours. 
The next to mention is mr. Fitz-Henley from Jamaica, 
whom I also met in Washington. Sam and Olive, a 
hearty welcome to you! 
Then there is the Indonesian delegation of 11 people 
under the leadership of mr. Tengker. In Budapest mr. 
Tengker was the only representative of his country. 
We are very happy that he is here now with 10 
fellow-countrymen. 

Furthermore a word of welcome to mr. Leeter and mr. 
Kollau from Surinam, mrs. Horvath from Canada and 
mr. Boumedienne Damerdji from Algeria. 
Your special attention I ask for the man who made the 
longest voyage of you all, i.e. mr. Earle Rawlings from 
Australia. Earle, it was a great pleasure to meet you in 
Washington and it was a complete surprise for me, 
that, after your world-tour of last year, you were again 
willing to come to the Netherlands. A hearty welcome! 

Ladies and gentlemen. In the provisional program we 
sent you in the beginning of this year, we mentioned 
that the International Federation for Stenography and 
Typewriting was on its way to become a worldwide 
organisation. Well, this has become quite evident from 
the applications at hand. Dr. Barabasi, who was 
President during the congress held in Budapest could 
proudly state that applications of 730 people from 26 
countries had come in, setting an absolute record in 
the history of Intersteno. He will remember that I 
congratulated him on this high score, while at the same 
time assuring him that we would do our utmost to 
break this record in Holland. Well, Dr. Barabasi, I'm 
sorry for you, but you lost your record again. From no 
less than 31 countries 784 participants have entered 
their names. To my knowledge it is for the first time 
that representatives from all five continents attend an 
Intersteno congress. 

Ladies and gentlemen. However important quantity 
may be for the success of a congress, quality is of 
greater importance. May the quality show during the 
sessions and during the competitions to be held. I wish 
you all an instructive and also pleasant stay in our 
beautiful country, and express the hope that once 
home again, you will look back with pleasure on this 
congress. 

I now give the floor to the Under-Secretary of State 
for Education and Science, Dr. Klein. 

Dr. Ger Klein, Staatssecretaris van Onderwijs en 
Wetenschappen: 

Geachte dames en heren, uit binnen- en buitenland, uit 
Europa en andere continenten, bier bijeen voor uw 
32ste internationale congres, hartelijk welkom. 
U vond de weg naar Nederland, naar Rotterdam om 
bier uw kennis onderling uit te wisselen en uw be­
kwaamheden jegens elkaar te tonen. U hebt met Rot­
terdam een goede keus gedaan, want het karakter van 
Rotterdam is bepaald door een internationale economi­
sche functie en heeft een bevolking die uit alle delen 
van het eigen land en uit het buitenland afkomstig is. 
Rotterdam is niet een stad waar de verschillen worden 
ervaren als tegenstellingen, maar als het normale ge­
volg van de functie van metropool, van wereldhaven, 
waar koopvaardijschepen uit alle windstreken samen­
komen, goederen brengen, goederen halen, en waar 
mens en schip recupereren. 
Rotterdam is ook de stad waar Erasmus geboren werd 

en door de eeuwen been ook werd geeerd. De rijks­
universiteit in deze stad heeft niet voor niets de roep­
naam van Erasmus-universiteit. Erasmus was een ge­
leerd man, met een scherpe pen, en soms een scherpe 
tong, die het contact zocht met de groten der aarde, 
niet alleen om van hen het geld te krijgen waarvan hij 
leven moest, maar ook om hun gewetensvragen te stel­
len, bij voorbeeld hoe zij het ontketenen van een oor­
log konden rechtvaardigen als zij tegelijk de godsdienst 
van de liefde, het christendom, aankleefden. Erasmus 
was een humanist die een beroep deed op de menselij­
ke vermogens om een verantwoorde samenleving op te 
bouwen, zonder haat, zonder vooroordeel, zonder 
minachting voor de underdog. 
Erasmus heeft veel geschreven. In het Latijn en met 
een ganzenveer. Hij was een monnik uit de vijftiende 
eeuw. Hij kende geen stenografie en geen machine­
schrijven. Wij moeten dat betreuren, want hij heeft op 
zijn grote en inspannende reizen door Europa onge­
twijfeld veel invallen gehad, die hij door de onmoge­
lijkheid om snel notities te maken vast niet alle aan de 
vergetelheid heeft ontrukt. 

Eigenlijk is het vreemd dat het handwerk van schrijven 
ook vandaag nog heel veel wordt beoefend, hoewel on­
ze eeuw er een is waarin ontzettend veel handwerk is 
vervangen door machines en apparaten. In de produk­
tie van goederen wordt het handwerk al meer en meer 
vervangen door computer-gestuurde processen, die 
een preciesheid en een snelheid hebben die het mense­
lijk vermogen te boven gaan. 
In de produktie is het handwerk uitgeschakeld, maar in 
de dienstenverlenende sector van onze maatschappij 
blijft de persoonlijke hand onmisbaar. Dat geldt ook 
voor het staatkundige leven, dat- met wat goede wil­
tot de dienstensector gerekend mag worden. En juist 
op dat terrein van staatsbestuur heb ik het genoegen 
om veel beoefenaren van de stenografie te ontmoeten 
en heb ik ook uw eminente voorzitter, de beer Tijs 
Boon, leren kennen. Een enkel woord ter toelichting. 
De beer Boon is directeur van de stenografische dienst 
van het parlement, en ik zelf pleeg, als staatssecretaris 
voor het hoger onderwijs, in dat zelfde parlement mijn 
beleid te verdedigen, in open discussie met vrij geko­
zen volksvertegenwoordigers, van velerlei partijen, re­
geringsgezind of oppositioneel gezind, maar altijd kri­
tisch. 

Het komt in het parlement op goed spreken, op nauw­
keurig bepalen aan. De normale manier van spreken is 
niet zo nauwkeurig, maar wat slordig, is niet zo trefze­
ker, maar soms wat aarzelend. Als sprekers later hun 
letterlijke tekst in de Handelingen zouden terugvinden, 
zouden zij niet willen geloven, dat zij het toch zo heb­
ben gezegd. De stenografische dienst van het parle­
ment werkt daarom, ook vandaag, niet uitsluitend met 
mechanische apparatuur, maar bovenal met mensen 
van vlees en bloed, die niet onkritisch alles registreren, 
maar denkend opschrijven wat de hoofdpunten van het 
betoog zijn. Dat kan alleen met goede stenografen, die 
bovendien hun stenogram zelf snel en goed uittikken. 
In het Nederlandse parlement zijn deze goede steno­
grafen sedert 1849 aan het werk. Zij zorgen dus al meer 
dan 125 jaar voor snelle optekening van de parlemen­
taire gedachtenwisselingen, en maken het zo mogelijk, 
dat het besprokene snel wordt gepubliceerd. In onze 
tijd worden de belangrijke de batten in het parlement 
rechtstreeks door radio en televisie uitgezonden. Het 
volk ziet zijn parlementariers en zijn bewindslieden op 
het slappe koord. En soms vallen zij daar van af. De 
beschermende hand van de stenograaf moet de politi­
cus dan node ontberen. Maar in de vergaderingen van 

13 

kleinere vertegenwoordigende lichamen, zoals de ge­
meenteraden en de prpvinciale staten, en in het be­
drijfsleven dringen de radio en televisie niet zo binnen. 
Hier blijft de stenograaf onbedreigd. 
De stenograaf kan zijn werk alleen goed doen, wan­
neer hij het onderwerp waarover gesproken wordt 
door en door beheerst. Hij moet bovendien een grote 
algemene ontwikkeling hebben, die hem in staat stelt 
een onverwachte overgang naar een vreemde taal of 
naar een dialect vlot te volgen. Wie dat alles kan, kan 
nog veel meer. In Nederland hebben wij vele jaren, na­
melijk van 1948 tot 1958, een algemeen gewaardeerde 
minister-president gehad, dr. Drees, die zijn maat­
schappelijke carriere was begonnen als parlementsste­
nograaf. 

Hoe leert men in dit land stenografie en machineschrij­
ven? Ik heb u al gezegd dat ik be last ben met de zorg 
voor het hoger onderwijs. Stenografie en machine­
schrijven komen niet voor in de studieprogramma's 
van het hoger onderwijs in dit land zodat als ik iets 
over dat onderwijs ga vertellen, dat doe buiten het ter­
rein van mijn competentie, maar ik hoop dat u het wel 
van mij wilt horen. 
Welnu, voor scholen voor lager economisch en admi­
nistratief onderwijs - dat zijn vierjarige scholen die on­
middellijk aansluiten op het lager onderwijs- zijn voor 
het vak machineschrijven minimaal vier lessen per 
week verplicht voorgeschreven. Verschillende scholen 
van dit type besteden aan dit vak vijf lessen en enkele 
zelfs zes lessen, verdeeld over de vier leerjaren. 
Op deze scholen voor lager economisch en administra­
tief onderwijs is het vak stenografie geen verplicht 
voorgeschreven vak, maar toch zijn er enkele scholen 
van dit type waar desondanks een of twee lessen steno 
worden gegeven. 
Voor het middelbaar economisch en administratief on­
derwijs - dit onderwijs sluit aan zowel op het vierjarig 
middelbaar algemeen voortgezet onderwijs als op het 
vierjarig lager beroepsonderwijs- zijn twee lessen ma­
chineschrijven verplicht voorgeschreven. Slechts en­
kele scholen voor middelbaar economisch en admini­
stratief onderwijs besteden aan dit vak een les meer. 
Stenografie behoort niet tot de verplichte vakken, 
maar door de meeste scholen wordt er toch een les aan 
besteed. Voor het eveneens vierjarig lager midden­
standsonderwijs is maar een les machineschrijven ver­
plicht voorgeschreven en in de regel blijft het bij die 
ene les. Het vak stenografie komt bij het lager midden­
standsonderwijs niet voor. 
Voor de scholen van middelbaar middenstandsonder­
wijs komen de vakken machineschrijven en stenogra­
fie niet voor op de verplichte lessentabel. Machine­
schrijven wordt op een aantal scholen voor middelbaar 
algemeen voortgezet onderwijs onderwezen als een 
naschoolse activiteit. 

Naast deze scholen spelen tal van verenigingen, insti­
tuten en particuliere opleiders een grote rol bij het on­
derricht in de vakken machineschrijven en stenografie, 
ook bij de opleiding tot leraar. Uiteraard zijn er ook ve­
len in dit land die beginnen met een opleiding tot en 
met het hoger onderwijs om zich dan alsnog vaak voor 
een betere uitoefening van hun functie het stenografe­
ren en/of machineschrijven eigen te maken. 

Hiermee heb ik u, geloof ik, in kort bestek een beeld 
gegeven van het onderwijs in de twee vakken waarin u 
zich gespecialiseerd hebt. Voorlopig is uw doel, in 
Rotterdam, uit te maken wie de beste stenograaf onder 
de stenografen is, en de beste machineschrijver onder 
de machineschrijvers. 

Voor u alien hoop ik, dat u aan het verblijf in Neder­
land een goede herinnering aan een paar gelukkige da­
gen zult overhouden. En hiermee verklaar ik uw 32ste 
internationale congres gaarne voor geopend. 

Le Dr Ger Klein, Secretaire d'Etat a I'Enseignement et 
aux Sciences: 

Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs, A vous tous 
qui venez des Pays-Bas et de tousles pays du monde 
entier pour assister au 32e Congres de la Federation 
Internationale de Stenographie et de Dactylographie, 
je vous souhaite la bienvenue. 
Vous vous reunissez aux Pays-Bas, a Rotterdam, pour 
y echanger vos connaissances et montrer vos capacites 
et talents. C'est a juste titre que vous avez choisi Rot­
terdam, car la ville se caracterise par sa fonction eco­
nomique internationale et par sa population diversi­
fiee, originaire de toutes les regions de notre pays et de 
l'etranger. C'est une ville ou les differences ne sont 
pas ressenties comme des contrastes, mais comme la 
consequence normale de ses activites de metropole, de 
port mondial ou des navires battant pavilion de tous les 
pays viennent decharger et charger des marchandises, 
et ou equipages et bateaux font relache. 

Rotterdam est egalement la ville natale d'Erasme, qui 
y est honore depuis des siecles. Rien d'etonnant done 
ace que l'Universite d 'Etat etablie dans cette ville por­
te le nom de cet homme illustre. Erasme etait un sa­
vant, a la plume virulente et aux propos parfois causti­
ques, qui recherchait la compagnie des grands de ce 
monde non seulement pour en obtenir des subsides, 
mais aussi pour semer le doute dans leur conscience en 
leur demandant, par exemple, comment ils pouvaient 
justifier le dechalnement d 'une guerre alors qu 'ils 
etaient aussi de fervents adeptes de la religion pre­
chant l'amour: le christianisme. Erasme etait un huma­
niste qui faisait appel aux qualites humaines pour batir 
une societe quitable et harmonieuse sans haine, sans 
prejuges, sans mepris pour le 'mal aime'. 
Erasme a beaucoup ecrit. En Iatin et avec une plume 
d'oie. Ce religieux du XVe siecle ne connaissait evi­
demment ni la stenographie ni la dactylographie. C'est 
fort regrettable, car, au cours de ses longs et capti­
vants periples a travers l'Europe, il a certainement eu 
de nombreux traits de genie qu'il n'a pas pu fixer a 
cause de I 'impossibilite de prendre rapidement des no­
tes. 

Mais, chose curieuse, les travaux d'ecriture sont de 
nos jours encore fort courants, alors que, dans notre 
siecle, domine par la technicite, de nombreux travaux 
manuels sont supplantes par des machines et des appa­
reils. Dans le domaine de la production des biens de 
consommation, les travaux faits a la main sont de plus 
en plus remplaces par des systemes a gestion informa­
tique dont la precision et la rapidite depassent les capa­
cites humaines. Dans le secteur de la production, l'ar­
tisanat disparalt, mais dans le secteur des services, la 
main humaine demeure indispensable. Cela vaut aussi 
pour la vie politique qui- pour ainsi dire- fait partie 
du secteur des services. Et c'est precisement dans le 
domaine politique que j'ai eu le plaisir de rencontrer de 
nombreux stenographes et de faire connaissance de 
votre eminent President, M. Tijs Boon. M. Boon est 
directeur du Service de Stenographie du Parlement, et 
moi-meme, en ma qualite de Secretaire d 'Etat charge 
de l'Enseignement superieur, j'ai pour tache de defen­
dre ma politique devant ce Parlement, au cours de dis­
cussions franches avec des parlementaires librement 
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choisis, provenant de divers partis, de la majorite 
comme de }'opposition, mais toujours critiques. 

Au Parlement, il s'agit de bien s'exprimer et d'etre 
precis. La maniere normale de parler n'est pas tres ri­
goureuse, mais un peu negligee; elie n'est pas tres pre­
cise, mais parfois hesitante. Si les orateurs relisaient 
ulterieurement le texte litteral de leurs interventions, 
ils refuseraient de croire qu 'ils se sont exprimes ainsi. 
Meme aujourd'hui, le Service de Stenographie du Par­
lement ne travaille pas exclusivement avec des appa­
reils mecaniques, mais aussi -et surtout - avec des 
etres de chair et de sang qui n'enregistrent pas tout 
passivement, mais notent intelligemment les points es­
sentiels de !'argumentation. Ce n'est possible qu'avec 
des stenographes de qualite qui, en outre, sont capa­
bles de taper vite et bien leurs stenogrammes. 

Le Parlement neerlandais dispose de ces excelients 
stenographes depuis 1849. Voila done plus de 125 ans 
qu 'ils se chargent de noter avec celerite les echanges 
de vues au sein du Parlement et font en sorte que les 
debats soient rapidement publies. De nos jours, les de­
bats parlementaires importants sont directement diffu­
ses par la radio et la television. Le bon peuple voit ses 
parlementaires et ses ministres s 'avancer sur la corde 
raide du debat politique. Illeur arrive parfois de tom­
her, et les hommes politiques ne peuvent plus compter 
sur la main secourable du stenographe. Mais dans les 
reunions d 'autres organismes representatifs tels que 
les conseils municipaux et les Etats provinciaux, ainsi 
que dans le monde des affaires, la radio et la television 
n 'ont pas droit d 'entree. Le stenographe y conserve sa 
place. 
Le stenographe ne peut bien exercer sa profession que 
s'il maltrise parfaitement le theme traite. Il doit en 
outre a voir une bonne culture generale qui lui permet 
de suivre facilement le passage soudain a une langue 
etrangere ou a un dialecte. Celui qui est capable de 
tout cela a bien des perspectives. Les Pays-Bas ont eu 
pendant de nombreuses annees- de 1948 a 1958- un 
ministre-president fort apprecie, Willem Drees, qui 
debuta dans la vie comme stenographe aux Etats gene­
raux. 

Comment enseigne-t-on aux Pays-Bas la stenographie 
et la dactylographie? Je vous ai deja dit que je suis 
charge de l'enseignement superieur. La stenographie 
et la dactylographie ne figurent pas aux programmes 
d'etude de l'enseignement superieur aux Pays-Bas; 
done, ce que je vous dirai est en dehors de mes compe­
tences, mais j'espere que vous voudrez bien me preter 
une oreille attentive. 
Les ecoles d'enseignement economique et administra­
tif elementaire- c'est un enseignement de quatre ans 
qui suit directement 1 'enseignement primaire- doivent 
obligatoirement assurer au moins quatre heures de 
dactylographie par semaine. Plusieurs de ces ecoles 
consacrent a cette discipline cinq heures par semaine, 
et certaines meme six, et ce, pendant quatre 
annees d'etudes. 
Dans ces ecoles, la stenographie n'est pas une matiere 
obligatoire, mais certaines y consacrent neanmoins 
une ou deux heures par semaine. 
Dans l'enseignement economique et administratif 
moyen- qui fait suite tant a 1 'enseignement secondaire 
general elementaire de quatre ans qu'a i'enseignement 
professionel elementaire, qui dure auss'i quatre ans -, il 
est prevu deux heures obligatoires de dactylographie 
par semaine. Il n'y a que quelques ecoles qui consa­
crent a cette matiere une heure supplementaire. La 
stenographie n'est pas une matiere obligatoire, mais la 

plupart des ecoles y consacrent cependant une heure. 
L 'enseignement elementaire pour le commerce de de­
tail, 1 'artisanat et 1 'industrie hoteliere prevoit dans son 
programme une heure obligatoire de dactylographie et, 
en general, s'en tient a cette heure. La stenographie ne 
figure pas au programme de cet enseignement. 
Dans les ecoles d'enseignement moyen pour le com­
merce de detail, l'artisanat et l'industrie hoteliere, la 
dactylographie et la stenographie ne font pas partie des 
matieres obligatoires. La dactylographie est enseignee 
en tant qu'activite connexe dans uncertain nombre 
d'ecoles d'enseignement secondaire general moyen. 
Outre ces ecoles, nombre d'associations, d'instituts et 
d'enseignants prives jouent un grand role dans l'ensei­
gnement de la dactylographie et de la stenographie et 
dans la formation de professeurs dans ces deux matie­
res. Evidemment, nombreux sont ceux qui commen­
cent une formation de niveau superieur et qui, pour 
mieux exercer leur profession, apprennent aussi la ste­
nographie ou la dactylographie. 

Ainsi je crois avoir illustre, en substance, l'enseigne­
ment des deux matieres dans lesquelies vous vous etes 
specialises. Votre objectif present, a Rotterdam, est 
de sa voir qui est le meilleur stenographe parmi les ste­
nographes et le meilleur dactylographe parmi les dac­
tylographes. 

Je vous souhaite d'excellentes journees et j'espere que 
vous garderez un bon souvenir de votre sejour aux 
Pays-Bas. Je declare ouvert le 32e Congres de la Fede­
ration Internationale de Stenographie et de Dactylo­
graphie. 

Dr. Ger Klein, Staatssekretar fiir Unterricht und 
Wissenschaft: 

Meine Damen und Herren aus dem In- und Ausland, 
aus Europa und von anderen Kontinenten, ich heisse 
Sie hier auf dem 32. internationalen Kongress herzlich 
willkommen! 
Sie haben den Weg in die Niederlande, nach 
Rotterdam, gefunden, urn hier Ihre Erfahrungen 
auszutauschen und Zeugnis von Ihren Fertigkeiten 
abzulegen. Sie haben es mit Rotterdam gut getroffen, 
denn Rotterdam ist gepdigt durch seine Funktion als 
internationales Wirtschaftszentrum und seine 
BevOlkerung stammt aus alien Teilen der Niederlande, 
aus alien Teilen der Welt. Rotterdam ist keine Stadt, in 
der Unterschiede als Gegensatze empfunden werden, 
sondern als normale Begleiterscheinung einer 
Weltstadt, eines Welthafens, in dem Handelsschiffe 
aus alien Windrichtungen Waren anlanden, Waren 
abholen und wo Mensch und Schiff wieder zu Kraften 
kommen. 

Rotterdam ist auch die Stadt, in der Erasmus geboren 
wurde und die ihn jahrhundertelang ein ehrenvolies 
Andenken bewahrt hat. Die staatliche Universitat 
dieser Stadt tragt nicht umsonst den Namen Erasmus­
Universitat. Erasmus war ein gelehrter Mann 
- mit einer scharfen Feder und manchmal einer 
scharfen Zunge -, der den Kontakt zu den Grossen 
dieser Welt suchte- nicht nur urn des Geldes willen, 
urn seinen Lebensunterhalt zu bestr~iten, sondern 
auch, urn sie zu fragen, wie sie es wohl mit ihren 
Gewissen vereinbaren konnten, einen Krieg zu 
entfesseln und sich gleichzeitig der Religion der 
Nachstenliebe, dem Christentum, zu verpflichten. 
Erasmus'war ein Humanist, der an den Menschen 
appellierte, eine gerechte Gesellschaft aufzubauen, 
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ohne Hass, ohne Vorurteile, ohne Missachtung der 
weniger Privilegierten. 
Erasmus, ein Monch aus dem ftinfzehnten 
Jahrhundert, hat viel geschrieben: auf Latein und mit 
einer Gansefeder. Stenografie und Maschineschreiben 
waren ihm unbekannt. Und das ist schade, denn er 
hatte auf seinen grossen und anstrengenden Reisen 
durch Europa gewiss viele Einfalle, die, weil er sie 
nicht rasch genug notieren konnte, bisweilen in 
Vergessenheit gerieten. 

Seltsam eigentlich, dass das Schreiberhandwerk auch 
heute noch so haufig ausgelibt wird, obwohl in 
unserem J ahrhundert Maschinen und Apparate viel 
Handarbeit ersetzt haben. In der Industrie treten an 
die Stelle der Handarbeit komputergesteuerte 
Produktionsprozesse, deren Genauigkeit und 
Schnelligkeit der Mensch nicht erreichen kann. In der 
Produktion ist die Handarbeit weitgehend Uberfllissig 
geworden, im Dienstleistungssektor ist sie jedoch nach 
wie vor unentbehrlich. Das gilt auch ftir unseren 
Staatsverwaltung, die- mit etwas gutem Willen- zum 
Dienstleistungssektor gerechnet werden kann. Und 
gerade hier habe ich haufig das Vergnligen, Leuten, 
die sich der Stenografie bedienen, zu begegnen und 
hier habe ich auch Ihren Vorsitzenden, Herrn Tijs 
Boon, kennengelernt. Zu Ihrer Information: Herr 
Boon ist Direktor des Stenografischen Dienstes des 
Parlaments, und ich selbst muss als ftir den 
Tertiarunterricht zustandiger Staatssekretar in diesem 
Parlament meine Politik verteidigen, in offener 
Diskussion mit den gewahlten Volksvertretern vieler 
Parteien. Sie sind regierungsfreundlich oder 
oppositionell, aber immer kritisch. 

Im Parlament kommt es auf prazise Formulierungen, 
auf genaue Begriffsbestimmungen an. Beim Sprechen 
nimmt manes jedoch im allgemeinen nicht so genau: 
man formuliert etwas schlampig, wenig treffsicher, 
mitunter zogernd. Wenn die Sprecher spater ihre 
Ausftihrungen Wort ftir Wort in den Sitzungsberichten 
wiederfanden- sie wlirden es nicht glauben wollen, so 
etwas gesagt zu haben. Der Stenografische Dienst des 
Parlaments kann sich daher auch heute nicht 
ausschliesslich auf die Technik verlassen sondern ist 
nach wie vor auf den Menschen angewiesen, der nicht 
unkritisch alles aufnimmt, was er hort, sondern 
denkend das niederschreibt, worauf es ankommt. 
Dazu bedarf es aber eines guten Stenografen, der 
darUber hinaus sein Stenogramm selbst rasch und gut 
in die Maschine libertragen kann. 

Im niederlandischen Parlament sind gute Stenografen 
seit 1849 am Werk. Sie sorgen also seit mehr als 125 
Jahren ftir die rasche Aufzeichnung des 
parlamentarischen Gedankenaustausches und machen 
es moglich, dass das Besprochene rasch veroffentlicht 
wird. Heute werden wichtige Parlamentsdebatten 
unmittelbar von Radio und Fernsehen tibertragen. Das 
Yolk sieht seine Parlamentarier und Politiker auf dem 
Seil tanzen- und manchmal rutschen sie auch aus und 
fallen herunter. Auf die schlitzende Hand des 
Stenografen muss der Politiker in so einem Fall 
notgedrungen verzichten. Aber die TUren der 
Sitzungsraume kleinerer Korperschaften, etwa der 
Gemeindedite, der Provinzialstaaten oder der 
Wirtschaft bleiben Radio und Fernsehen meist 
verschlossen. Diese Sitzungsraume sind die 
ausschliessliche Domane des Stenografen. 
Der Stenograf kann seiner Aufgabe nur dann gerecht 
werden, wenn er das Thema, das zur Diskussion steht, 
von Grund auf beherrscht. Er muss zudem eine sehr 

breite Allgemeinbildung haben, urn bei einem 
unerwarteten Ubergang in eine Fremdsprache oder in 
einen Dialekt den Faden nicht zu verlieren. Wer das 
alles kann, kann aber noch vie! mehr: In den 
Niederlanden hatten wir viele Jahre lang, namlich von 
1948 bis 1958, einen allgemein geschatzten 
Ministerprasidenten, Dr. Drees, der seine Laufbahn 
als Stenograf beim Parlament begann. 

Wie lernt man in diesem Land Stenografie und 
Maschinenschreiben? Ich habe Ihnen schon gesagt, 
dass ich ftir den Tertiarunterricht in den Niederlanden 
zustandig bin. Stenografie und Maschinenschreiben 
fehlen in den Studienprogrammen des 
Tertiarunterrichts, so dass ich meine Kompetenzen 
liberschreite, wenn ich dieses Thema hier behandle. 
Dennoch hoffe ich, dass Sie hierUber etwas von mir 
horen wollen. 

Nun, im Wirtschafts- und Verwaltungsunterricht der 
Grundstufe- dass ist eine Ausbildung, die unmittelbar 
an die Grundschule anschliesst- sind ftir das Fach 
Maschinenschreiben mindenstens vier Stunden pro 
Woche obligatorisch. Verschiedene Schulen dieses 
Typs widmen diesem Fach ftinf Stunden und einige 
sogar sechs Stunden, verteilt Uber vier Schuljahre. 
Stenografie ist an den eben genannten Schulen kein 
Pflichtfach, doch gibt es einige Schulen, an denen ein 
oder zwei Stenostunden pro Woche gegeben werden. 
FUr den Wirtschafts- und Verwaltungsunterricht der 
Mittelstufe -er schliesst an den vierjahrigen 
allgemeinbildenden Sekundarunterricht sowie an den 
vierjahrigen berufsbildenden Unterricht der Grund­
stufe an- sind zwei Stunden Maschinenschreiben 
obligatorisch. Nur einige Schulen ftir Wirtschafts- und 
V erwaltungsunterricht der Mittelstufe widmen diesem 
Fach eine Stunde mehr. Stenografie gehort nicht zu 
den Pflichtfachern, aber trotzdem gibt es an den 
meisten Schulen dieser Art eine Stenostunde. FUr den 
ebenfalls vierjahrigen kaufmannischen U nterricht der 
Grundstufe ist nur eine Stunde Maschinenschreiben 
vorgeschrieben, und in der Regel bleibt es auch bei 
dieser eine Stunde. Das Fach Stenografie gibt es in 
dieser U nterrichtssparte nicht. 
An den Schulen ftir kaufmannischen U nterricht der 
Mittelstufe gehoren Maschinenschreiben und 
Stenografie nicht zu den Pflichtfachern. Maschinen­
schreiben wird an einer Reihe von Schulen ftir allge­
meinbildenden Sekundarunterricht ausserhalb des Stun­
denplans gelehrt. 
Neben diesen Schulen spielen zahlreiche Vereini­
gungen, Institute und Privatlehrer eine wichtige 
Rolle beim Unterricht in Maschinenschreiben und 
Stenografie, auch in der Lehrerausbildung. 
Selbstverstandlich gibt es in den Niederlanden auch 
viele, die nach dem Sekundar- oder Tertiarunterricht 
Stenografie und/oder Maschinenschreiben flir ihren 
Beruf erlernen. 

Hiermit habe ich Ihnen eine kurze Ubersicht Uber den 
Unterricht in den beiden Fachern gegeben, in denen 
Sie sich spezialisiert haben. Vorlaufig geht es Ihnen 
aber darum, hier in Rotterdam herauszufinden, wer 
der beste Stenograf unter den Stenografen ist und 
wer der beste Maschinenschreiber unter den Maschi­
nenschreibern. 

V or all em aber wUnsche ich Ihnen, dass Sie in den 
Niederlanden angenehme Tage verbringen, an die Sie 
sich spater gern erinnern werden. Und hiermit erklare 
ich den zweiunddreissigsten internationalen Kongress 
ftir eroffnet. 
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Dr. Ger Klein, State Secretary for Education and 
Science: 

Ladies and Gentlemen, You have come from many 
places, from other parts of Europe and other 
continents, to attend this conference, your 32nd 
International Congress. It is my privilege to extend to 
you a most cordial welcome. 
You have made your way to Holland, to Rotterdam, to 
exchange know-how and to show each other your 
accomplishments. And in selecting Rotterdam you 
made a good choice. It is an international city because 
of its economic function and the fact that the people 
here come from all corners of the Netherlands and 
abroad. Rotterdam is not a city where these 
differences are thought of as being incompatible; they 
are the normal consequence of its function as a 
metropolis, a world port, where ships from all points 
of the compass converge, bringing goods, collecting 
goods, a place where man and ship recuperate. 

Rotterdam is also the city where Erasmus was born 
and where he has been honoured through the 
centuries. The State University in Rotterdam is not 
called Erasmus University for nothing. Erasmus was a 
man of learning with an incisive pen and a sharp 
tongue who sought the company of great men not just 
to get money from them to live on, but to ask them 
questions which pricked their consciences, such as 
how they could justify provoking wars if they were 
adherents of Christianity, the religion of love. He was 
a humanist appealing to man's capacity to build a 
sound community, without hate, without prejudice, 
without contempt for the underdog. 
Eras m us wrote a great deal. He wrote in Latin with a 
quill pen. He was a monk living in the 15th century, so 
he had never heard of stenography or typing; that is a 
pity because during his long and strenuous journeys 
through Europe he undoubtedly had many flashes of 
inspiration which were lost to posterity because of the 
impossibility of making rapid notes. 

Really it is quite surprising that the art of handwriting 
is still practised a lot today, when our century is one in 
which so much manual work has been replaced by 
machines. In production industries manual work is 
being taken over more and more by computer 
controlled processes, which are much more accurate 
and quick than we could ever be. 
Although manual operation has been cut out of the 
production process, the personal touch is 
indispensable in the services sector. The same applies 
to politics as well, which, if we stretch a point, we can 
count as belonging to the services sector. It is in this 
sphere, the administration of the nation's affairs, that I 
have had the pleasure of meeting many stenographers 
and have made the acquaintance of your eminent 
president, Mr. Tijs Boon. Perhaps a word of 
explanation is called for. Mr Boon is Editor of the 
Official Report of the Parliament, and I, as State 
Secretary for Higher Education, have a duty to defend 
my policy in Parliament in open discussion with the 
freely chosen representatives of the people. They 
belong to many parties, government and opposition, 
but one thing they have in common is that they are 
always critical. 

In Parliament you have to speak well and be precise. 
Normally we are not so accurate in what we say, we 
are sometimes a bit slovenly, we do not come to the 
point, we hesitate. If speakers in Parliament were to 
look at the word for word text of wh~t they had said as 

reproduced in the proceedings they would not believe 
it. So even today the Official Report of Parliament 
does not work exclusively with mechanical equipment 
but employs people, who do not just uncritically 
register everyting that is said, but use their brains to 
note what the main points of a speech were. That can 
only be done with good reporters who in addition to 
taking it all down can quickly type it out. 
Good reporters have been working in the Dutch 
parliament since 1849. For more than 125 years they 
have been making sure that the ideas exchanged in 
Parliament have been rapidly recorded, and they have 
made it possible for what was said to be published 
without delay. Nowadays the most important debates 
in Parliament are broadcast live on radio and 
television. Everyone sees their members of parliament 
and government Ministers on the tight rope. 
Sometimes they fall off. The politicians then 
reluctantly have to do without the protective hand of 
the reporter. But in meetings of smaller bodies, such 
as Municipal Councils and the Provincial Executives, 
and in industry, there is no radio and television and the 
reporters are not a threatened species. 
Reporters can only do their work properly if they have 
a thorough command of the subject being discussed. 
They must be well-educated and capable of switching 
without warning to a foreign language or to a dialect 
easily. Anyone who can do all that can do even more. 
For many years we had a Prime Minister Dr Drees, 
who was highly thought of by everyone. He held office 
from 1948 to 1958, and had started his career as a 
reporter in Parliament. 

How do you learn shorthand and typing in the 
Netherlands? I have already said that I am responsible 
for higher education. Shorthand and typing are not 
taught on higher education courses in Holland, so if 
I tell you anything about them I am talking about 
something wich is not in my own field, but I hope you 
will bear with me. 

In junior commercial schools, which provide four year 
courses and take children direct from primary school, 
there are four compulsory periods of typing per week. 
Some schools devoted five or even six periods a week 
to the subject over the four years. Shorthand is not 
compulsory in these schools but nevertheless there are 
a few which teach it for one or two periods a week. 
In senior commercial schools, to which students go 
after taking a four year course at intermediate general 
secondary schools or junior vocational schools, two 
compulsory periods of typing are prescribed. Only 
very few of these schools spend more time on the 
subject. 
Shorthand is not compulsory but the majority of these 
schools teach it for one period a week. Junior trade 
schools (4 year course) have one compulsory typing 
period and this is not usually exceeded. Shorthand is 
not taught at these schools. 
In senior trade schools neither typing nor shorthand 
are compulsory subjects. Typing is sometimes taught 
as an out of school activity in intermediate general 
secondary schools. 
In addition to the schools, there are numerous 
associations, institutes and private teachers who 
provide shorthand and typing courses and also train 
teachers. Of course there are also many people in this 
country who had a higher education and decide later to 
master shorthand and typing because it will be useful 
to them in their profession. 

I have briefly described to you the courses in 
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shorthand and typing, the subjects in which you have 
specialized. And now I leave it to you to see who is the 
best reporter and the best typist here in Rotterdam at 
the moment. 

I hope you enjoy your stay in Holland and take home 
pleasant memories. I declare the 32nd International 
Congress open. 

Mar eel Racine, secretaire general: 

Nous allons passer a la petite ceremonie qui ne plait 
pas a tout le monde, mais a laquelle nous tenons pour 
des raisons folkloriques; c'est que nous aimons bien 
voir au moins une fois pendant nos congres internatio­
naux et entendre dans leur langue les representants des 
groupements. 
C'est la raison pour laquelle je vous prie d'avoir un pe­
tit peu de patience et de comprehension pour ma 
'show', c'est la show-Racine. 

Autriche 
Wilhelm Zorn, Wien: 

..... Die Oesterreichischen Stenografen und 
Maschinenschreiber gri.issen die schone Stadt 
Rotterdam- die Stadt von Erasmus, wie mein 
Vorredner es gesagt hat- das weltoffene Holland und 
den 32sten Kongress unserer liebgewordenen 
Intersteno herzlichst ..... 

Belgique 
Jozef Jossart, Tienen: 

..... Mijnheer de Staatssecretaris heeft Rotterdam 
een goede keus genoemd. Dat is het inderdaad. Maar 
Rotterdam is niet alleen een wereldhaven, is niet alleen 
de geboorteplaats van Erasmus, het is ook de geboor­
teplaats van een voornaam stenograaf, namelijk Johan 
Reyner, die hier in 1673 zijn eerste werk van stenogra­
fie uitgaf. Ook aan Johan Reyner, al is het drie eeuwen 
later, een vrome hulde! ..... 

Bulgarie 
Vesselin Cvetkov, Sofia: 

..... Die bulgarischen Stenografen und 
Maschinenschreiber schatzen die Initiative der 
Internationalen Foderation fi.ir Stenographie und 
Maschinenschreiben fi.ir die Entwicklung und 
Vervollkommnung der Theorie, Methodik und Praxis 
der Stenografie und des Maschinenschreibens und fi.ir 
den Austausch von positiven Erfahrungen zwischen 
Stenografen und Maschinenschreiber in der Welt sehr 
hoch ..... 

Danemark (absent) 

Espagne (absent) 

Finlande 
Unto Raty, Helsinki: 

..... Das Tatigkeitsgebiet der Intersteno, das heisst 
die Wortbehandlung mit Hilfe der Stenografie und des 

Maschinenschreibens, ist wichtig in der Verwaltung, 
in der Politik und im Wirtschaftsleben. Deshalb ist es 
notwendig in der Entwicklung mit zu gehen und sie zu 
befordern. In dieser Hinsicht sind die internationalen 
Zusammenkiinfte und Wettbewerbe sehr niitzlich ..... 

France 
Henry Fleury, Enghien: 

..... Aux representants je dis: longue vie a nos asso­
ciations et prosperite. Et pour nous tous, pour les 
groupements nationaux, que nous puissions encore de 
longues annees travailler dans la paix a la realisation 
des buts qui nous sont chers ..... 

Hongrie 
Karoly Kiss, Budapest: 

. .... In the name of the Hungarian stenographers 
welcome to the new members of Jamaica, Japan and 
the United States of America on this 32nd congress of 
Intersteno. We sincerely hope that your membership 
will strengthen the federation and further enhance the 
already good reputation of our profession ..... 
..... Dames en heren. Sta mij toe dat ik met enkele 
woorden in het Nederlands tot u spreek. Het is mij niet 
mogelijk in uw taal een lange redevoering te houden, 
zoals uw geeerde president van Intersteno, de heer 
Boon, dit twee jaar geleden in Boedapest in het Hon­
gaars heeft gedaan. Met plezier zijn wij naar uw mooie 
land gekomen. Wij hebben een grote historische bin­
ding met Nederland. Het Hongaarse volk is nog steeds 
blij met de hulp die de Nederlanders hun in de loop van 
de eeuwen hebben geboden. Het begon bij de bevrij­
ding van Hongaarse galeislaven door admiraal De 
Ruijter. Ook zijn wij nog niet vergeten dat na de eerste 
wereldoorlog tienduizenden ondervoede kinderen lief­
derijk in Nederlandse gezinnen zijn ontvangen. Ik wil 
ook nog wijzen op de relaties die de laatste jaren tus­
sen Nederland en Hongarije zijn ontstaan door de han­
del in bloemen. Dit is misschien bij de meesten van u 
niet bekend. Wij hopen dat de historische relaties zich 
zullen voortzetten in een werkelijke vriendschap tus­
sen de Nederlandse en de Hongaarse stenografen. Ik 
hoop dat het in deze stad, waar Hugo de Groot, de 
grondlegger van het recht, en Erasmus, de vader van 
het humanisme, woonden, een goed congres zal wor­
den, en vooral wensen wij voor alle volkeren vrede en 
vriendschappelijke samenwerking ..... 

Italie 
Flaviano Rodriguez, Firenze: 

..... Io ~ono qui a rappresentare la delegazione italia­
na qui a mezzo mio porge al comitato organisatore, ai 
membri del comitato centrale, ai concurrenti ea tutti i 
congressisti il piu caloroso saluto dell 'ltalia e 1 'augurio 
che questo trentaduesimo congresso internazionale ab­
bia pieno successo ..... 

Jamalque 
Samuel Fitz-Henley, Kingston: 

..... We do look forward to a very fruitful session 
and extend our heartest congratulations to all of you 
here from the various countries and to all those who 
will be participating. We do hope that one day we shall 

1 Marcel Racine 
2 Wilhelm Zorn 
3 Jozef Jossart 
4 Vesselin Cvetkov 
5 UntoRiity 
6 Henry Fleury 
7 Karoly Kiss 
8 Flaviano 
Rodriguez 
9 Secretariaat 
10 Samuel 
Fitz-Henly 



20 

have the pleasure of welcoming all of you from all 
parts of the world to the sunny Caribbean and all the 
pleasures of tropical Jamaica ..... 

Japon 
Genichi Takusari, Tokyo: 

Speech in Japanese 

Luxembourg 
Michel Lemmer, Luxembourg: 

..... J'ai I 'honneur et le plaisir de remercier nos com­
patriotes du Benelux, nos amis hollandais, de leur ai­
mable invitation, d 'adresser a toutes et a tous nos meil­
leurs vceux, nos meilleures salutations et de formuler 
les vceux les plus chaleureux pour une pleine reussite 
de ce congres ..... 

Monaco 
Le Secretaire general 

..... Je me repete depuis vingt ans: un congres sans 
Morard n'est pas un congres de l'Intersteno. Morard 
est toujours la, meme si on lui a tout vole la semaine 
passee! 

Andre Morard, Nice: 

..... Le delegue de la Principaute de Monaco, ebloui 
par la nombreuse et chaleureuse assistance qu'il a 
re~ue, adresse ses remerciements a l'hospitaliere Hol­
lande et tout particulierement au dynamique president 
de I 'Intersteno, monsieur Boon, qui par son initiative 
heureuse a permis a notre federation intemationale de 
connaitre une dimension mondiale et un avenir plein 
de promesses. Vive nos amis des Pays-Bas! ..... 

Pays-Bas 
Le Secretaire general: 

In der Reihenfolge meines Alfabets ware jetzt die 
Niederlande, les Pays-Bas, aber Herr Van Doom, so 
bescheiden wie er ist- seit neun Jahren kenne ich ihn 
jetzt schon- hat mir gesagt dass der Prasident schon 
ftir Holland gesprochen hat und dass er darum 
verzichtet. Ich mochte aber diese Gelegenheit 
bentitzen, da Herr Van Doorn dieses Jahr zum letzten 
Mal als Vertreter der Niederlande im Zentralkomitee 
sein wird, ihm und auch madame Van Doom ftir die 
neun Jahre wirklich treue, liebsame Zusammenarbeit 
herzlich zu danken. 

Pologne 
Halina Borysowa, Warszawa: 

..... Erlauben Sie mir im Namen der polnischen 
Stenografen und Maschinenschreiber Ihnen die besten 
Grtisse zu tibergeben. Wir grtissen Sie alle in . 
Rotterdam, wiinschen beste Erfolge und gute Rekorde 

Republique Democratique Allemande 
Heinz Helmholz, Berlin: 

..... Die Landesgruppe der Deutschen 

Demokratischen Republik kann hier in Rotterdam ein 
kleines Jubilaum feiern, weil sie nunmehr seit zwanzig 
Jahren, seit Mailand, Mitglied der Intersteno ist. Das 
bedeutet ftir uns das Bemtihen die gemeinsame Arbeit 
nach besten Kraften zu untersttitzen und unseren 
Beitrag auf den fachlichen und wissenschaftlichen 
Gebieten zu leisten ..... Ein kleiner Beitrag der 
Landesgruppe der DDR soil ein soeben erschienenes 
Buch der Stenographischen Bibliothek in Dresden 
sein. Sie hat den sechsten Teilkatalog veroffentlicht. 
Dieser Teilkatalog ist speziell den intemationalen 
Stenographenkongresse, ihren Tagungen und 
Vortragen gewidmet. Sie finden in diesem Katalog die 
Geschichte der intemationalen Stenographenkongres­
se van London (1887) bis Budapest (1975). Ausserdem 
ein Verzeichnis von rund 560 Vortragen die auf diesen 
bisherigen Kongressen gehalten wurden ..... Wir ha­
ben einige Exemplare mitgebracht. Ich werde die er­
sten Exemplare unserem Herm Prasidenten und den 
Herren Ehrenprasidenten tiberreichen. Dem Kongress 
wtinschen wir als Vertreter der Landesgruppe der 
DDR einen vollen Erfolg. . . . . 

Republique Federale Allemande 
Willy Ktihnel, Kiel: 

...... Als in Budapest der glanzvolle Kongress 
unter der Leitung meines Freundes Dr. Barabasi 
abgeschlossen war und der Herr Prasident auf eine 
Rekordzahl von Teilnehmem hinweisen konnte, zog 
mich mein langjahriger Freund, der heutige Prasident 
Tijs Boon, beiseite und sagte zu mir: Du muszt alles 
tun damit ich mit dem guten Barabasi in Rotterdam 
wenigstens konkurrieren kann. Nun, meine sehr 
verehrten Damen und Herren, Prasidium und 
Generalsekretar meiner Landesgruppe haben sich 
bemtiht. Wir haben nicht mehr als 220 Teilnehmer nach 
Rotterdam bringen konnen und sie sind alle bier 

Suede (absent) 

Suisse 
Arnold Rysler, Bern: 

...... Ich grtisse aber auch die Vertreter aller tibrigen 
teilnehmenden Lander, insbesondere die jungen und 
auch die alteren- das gibt es namlich auch­
Wettschreiber, denen ich viel Gltick und vollen Erfolg 
wtinsche. Es Jebe Rotterdam, es lebe Holland, es Iebe 
die Intersteno! . . . . .. 

Tcheco-Siovaquie 
Marta Brzobohata, Bratislava: 

...... Die Zahl32 zeugt von einer schonen Tradition 
die unsere Zusammentreffen schon besitzen. Dieser 
Kongress in Rotterdam wird bestimmt dazu beitragen 
unsere Zusammenarbeit weiter zu verbessem. Dazu 
wtinschen wir alien Teilnehmem viel Erfolg ..... 

Turquie 
Ihsan Yener, Beyazit-Istanbul: 

...... We as representatives of the Turkish 
shorthand writers and typists thought we came from a 
far off country, but now we realize that our country is 
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not so distant from Rotterdam in comparison with 
Jamaica, Japan, America and Australia. We are happy 
to meet here representatives out of these countries, 
because they strenghten Intersteno . . . . . . 

Etats Unis d' Amerique 
Harry J. Foster, Philadelphia: 

Personally it is a tremendous privilege for me to be 
here, addressing you today, representing our country. 
I feel quite humble in this great gathering. I would like 
to read to you a message from the president of the 
National Shorthand Reporters Association, which I do 
have with me. 
'On this our first official contact with the members of 
your organization at an Intersteno congress and on 
behalf of the NSRA may I express our appreciations 
for the invitation last year of your president, Tijs 
Boon, to become affiliated with Intersteno. We are 
extremely honoured to be represented at this congress 
in Rotterdam by our delegates and sincerely hope we 
will be accepted by you as delegates from among the 
family of shorthand writing nations for membership in 
Intersteno. 
In reading shorthand journals from various parts of the 
world I noticed that your problems are our problems, 
that with the advent of modern technology many 
uninformed people feel the shorthand writer can be 
dispensed with and replaced by an electrical recording 
device. Experiences thusfar show however that this is 
not the case, but that we must develop our skills to 
higher and higher degrees of profiency, to be able to 
cope with the advancement of alternative systems of 
recording the spoken word. 
Intersteno is to be congratulated for having shorthand 
and typing competitions at its congresses, so that 
individuals are constantly uprating their skills in this 
indispensable area of human endeavour. NSRA 
welcomes you to attend our meetings in the future and 
mix with our shorthand writers. The International 
Breakfast at the 1976 NSRA Bicentennial convention 
in Washington in the United States last year was an 
event which will never be forgotten. Some of you here 
were in attendance. I stated in my president's address 
in Washington that shorthand on an international basis 
should occupy the same status as music. The words 
may be different but the skill to play the words 
demands the same amount of artistry, no matter what 
the language. May our future relations be friendly and 
fruitful. 
Respectfully, Roy Voelker, President.' 
May I add in closing, on behalf of mrs. Oilman, mr. 
Weinstein and myself as representatives here with 
you, that we look forward to what we believe will be 
the finest meeting you have ever held and that we will 
be able to participate in it to our own satisfaction. 

Yougoslavie 
Marija Tome, Beograd: 

...... Unser Land, die Sozialistische Foderative 
Republik Yugoslavien, alle unsere Stenografen und 
Maschinenschreiber wi.inschen dem Organisator 
erfolgreiches Schaffen. Den Wettbewerbernwi.inschen 
wir einen grossen Erfolg, den Teilnehmern und den 
Delegierten freundschaftliche, gesellige und gi.instige 
Mitarbeit ..... 

1 Harry J. Foster 
2 Marija Tome 
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2 Bruto Netto 
W edstrijden Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 

Concours Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 

W ettbewerbe Name Land Anschliige Fehler Anschliige 
Name Country Strokes Faults Strokes 

Contests 
22 Ehrgott Renate J D IBM 19 340 35 0,18 15 840 
23 Pfeifer Ilse DDR Daro/Optima 17 937 22 0,12 15 737 
24 Erki Rozalia H IBM 15 861 5 0,03 15 361 
25 Gommel B rigitte D Triumph/ Adler 17 736 24 0,14 15 336 
26 Winrich Maria D IBM 19 323 40 0,21 15 343 
27 Matou~oviVha CS IBM 16 491 12 0,07 15 291 
28 Nedic Danka YU Olympia 15 469 2 0,01 15 269 
29 Nikolic Milada YU IBM 18 251 32 0,18 15 051 
30 Nietzer M a thilde D Triumph/ Adler 16 948 20 0,12 14 948 
31 Kulik Teresa PL IBM 16 130 12 0,07 14 930 
32 Moldenhauer Annemarie D IBM 16 551 17 0,10 14 851 
33 Tukodi Radmila YU IBM 15 714 9 0,06 14 814 

Statistiek 34 Linn Rosemary D IBM 16 285 15 0,09 14 785 
Wereldkampioen- 25 35 Moldenhauer Helga D IBM 16 318 16 0,10 14 718 

schap machineschrijven 36 Kovarova Maria CS IBM 16 016 13 0,08 14 716 
Elek- Niet- Totaal 37 Kokoscharova Stefka BG Olympia 15 290 6 0,04 14 690 Championnat mondi- trisch elek- 38 Siwczak Aurelia PL IBM 17 810 32 0,18 14 610 at de dactylographic trisch 39 Milincic Andjelka YU IBM 16 604 20 0,12 14 604 

Weltmeisterschaft in 
40 Preuschoff-Blees Christa D IBM 18 492 39 0,21 14 592 

Maschinenschreiben 
41 Lauritsch Edeltraud A IBM 15 251 8 0,05 14 451 

Worldchampionship Snelheid - Vitesse 
42 Cuzulan Radojka YU IBM 15 197 8 0,05 14 397 

typewriting Geschwindigkeit - Speed 
43 Hra~nova Maria CS IBM 15 092 7 0,05 14 392 

Classe 175 19 194 44 Posavec Stefica YU IBM 16 345 20 0,12 14 345 
Non-classe 31 13 44 45 Cordarov Julijana YU IBM 17 341 30 0,17 14 341 

46 D6ra Berta H IBM 16 119 19 0,12 14 219 
Accuratesse -Perfection 47 Koop Walburga D IBM 16 308 21 0,13 14 208 
Perfection -Perfection 48 Breuer Elsbeth D IBM 15 401 12 0,08 14 201 
Classe 127 23 150 49 Ing. Bahnova Maria CS IBM 16 593 24 0,14 14,193 
Non-classe 79 9 88 50 Bauersachs Sy1via J DDR Daro/Optima 16 224 21 0,13 14 124 

51 Schrader Otto D IBM 16 288 22 0,14 14 088 
52 Greidenweis Ursu1a D IBM 16 377 23 0,14 14 077 
53 Michaelis Christine D Olivetti 15 431 14 0,09 14 031 
54 Menschaart-v.d. Brink Mary NL Olivetti 16 323 23 0,14 14 023 
55 Ke1ebuh Dragica YU IBM 14 333 6 0,04 13 733 
56 Koppmeier Monika D IBM 16 629 29 0,17 13 729 

Elektrische machines 57 Harder-Ingwers Maike D IBM 14 129 5 0,04 13 629 
Snelheid- Vitesse- Geschwindigkeit- Speed 58 Ebeling Kerstin J D IBM 17 812 42 0,24 13 612 

59 Pos1edn1 Vera CS IBM 17 104 35 0,20 13 604 
Bruto Netto 60 Schmidt E1ke J D IBM 20 103 66 0,33 13 503 

Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 61 Rlihle Ingeborg D IBM 16 355 29 0,18 13 455 
Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 62 Stah1 Norma D IBM 15 000 17 0,11 13 300 
Name Land Anschliige Fehler Anschliige 63 Mayer Annemarie A IBM 14 660 14 0,10 13 260 
Name Country Strokes Faults Strokes 64 V etterle He1ga D Olivetti 14 692 15 0,10 13 192 

65 Broszey Christel D IBM 15 758 26 0,16 13 158 
66 Lastrucci Paolo I Olivetti 15 910 28 0,18 13 110 

1 Dr. Ulbrichne-Varga Erzsebet WK H IBM 19 765 11 0,06 18 665 67 B ucknor Virginia Mary GB IBM 17 468 44 0,25 13 068 
2 Proksch-S teinhauser J ohanna A IBM 21 572 36 0,17 17 972 68 Ciganek Gerlinde A Olivetti 14 077 11 0,08 12 977 
3 Bobkova Marie CS IBM 19 530 16 0,08 17 930 69 Theberath Gise1a D IBM 15 373 24 0,16 12 973 
4 Mattl Heidelinde A IBM 19 009 14 0,07 17 609 70 Reeber Elisabeth D IBM 16 553 36 0,22 12 953 
5 Just Erika D IBM 18 627 12 0,06 17 427 71 Saint-Raymond Jeannette F IBM 14 729 19 0,13 12 829 
6 Pantschier Ilse A IBM 18 983 18 0,09 17 183 72 Kirsch Almuth D IBM 13 970 12 0,09 12 770 
7 Roub~kova Helena CS IBM 17 938 8 0,04 17 138 73 Barna Laszl6ne H IBM 13 858 11 0,08 12 758 
8 Steinerova Zdenka CS IBM 18 009 9 0,05 17 109 74 Lenzen-Wittor Mar1ene D IBM 13 756 10 0,07 12 756 
9 Gross Luise D Triumph/ Adler 18 374 13 0,07 17 074 75 Ko~aczek Urszula PL IBM 15 226 27 0,18 12 526 

10 Matheis GUnther D IBM 18 645 16 0,09 17 045 76 Taufenecker Ingeborg A Olivetti 13 296 8 0,06 12 496 
11 V avrova Ann a CS IBM 18 567 18 0,10 16 767 77 G1udowatz Johann J A IBM 14 123 17 0,12 12 423 
12 Klein Liane J WK D IBM 18 859 21 0,11 16 759 78 Sharku Fahredin YU IBM 17 405 50 0,29 12 405 
13 Sager Franz A IBM 18 883 23 0,12 16 583 79 P1uygers MarH~tte NL Triumph 14 248 19 0,13 12 348 
14 Mihailovic Sloboda YU IBM 18 857 24 0,13 16 457 80 Correction 
15 Serkinic Ruzica YU IBM 19 125 27 0,14 16 425 81 Ollesch Gisela D IBM 13 687 15 0,11 12 187 
16 Zwing Birgit J D IBM 19 020 29 0,14 16 120 82 Baars-Winter Theresia NL Adler 14 978 28 0,19 12 178 
17 Monath Gabriele D IBM 20 324 43 0,21 16 024 83 Schumacher Helga D IBM 14 275 21 0,15 12 175 
18 Busija Marija YU IBM 18 198 22 0,12 15 998 84 Vehrenberg Inge J D IBM 13 852 17 0,12 12 152 
19 Poto~nik Jelka YU IBM 18 964 30 0,19 15 964 85 Stegemann Norbert D IBM 12 839 7 0,05 12 139 
20 Friese Birgit D Olivetti 17 072 12 0,07 15 872 86 Beulke Monika D IBM 15 436 33 0,21 12136 
21 Bannert Regina DDR Daro/Optima 17 356 15 0,09 15 856 87 Schottmliller Hildegard D IBM 13 626 15 0,11 12 126 

88 Unstadt E1ke D IBM 13 506 14 0,10 12 106 

J =Junior 
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Bruto Netto 

Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 

Nom Pays Frappes- Erreurs Frappes 

Name Land Anschliige Fehler Anschliige 

Name Country Strokes Faults Strokes 

89 Maruyama Kiyoshi J IBM 13 237 12 0,09 12 037 

90 Goedhart Ursula D Olivetti 13 755 18 0,13 11 955 
91 Weiler Cornelia J D Adler 15 538 36 0,23 11 938 
92 Hummel Liselotte A Olivetti 14 390 25 0,17 11 890 
93 Remy Arlette B IBM 14 237 25 0,18 11 737 
94 Meissner Eva-Ruth D IBM 15 758 42 0,27 11 558 
95 MayrWilma D IBM 14 267 28 0,20 11 467 
96 Plaue Edeltraut D IBM 12 108 7 0,06 11408 
97 Steiner Hannes D Adler 13 564 22 0,16 11 364 
98 Weigelt Lieselotte D IBM 13 514 22 0,16 11 314 
99 Filges Renate D IBM 14 067 28 0,20 11 267 

100 Oehlmann Ingrid D IBM 14 316 31 0,22 11 216 
101 Fischer Irmgard D IBM 12 600 14 0,11 11 200 

26 102 Voss Gisela D IBM 14 164 30 0,21 11164 27 
103 Gross Dieter D Adler 12 896 18 0,14 11 096 
104 Munz-Bechtel Ruth D IBM 13792 28 0,20 10 992 
105 Walkova Angelina BL Olympia 14 585 36 0,25 10 985 
106 Halin Colette F Olympia 12 649 17 0,13 10 949 
107 Moerman Emile F IBM 15 042 41 0,27 10 942 
108 Devriendt Danny J B Olympia 13 608 28 0,21 10 808 
109 Correction 
110 Favart-Guillon Sandra F IBM 17 231 66 0,38 10 631 
111 Holiet Ludwig D IBM 15 199 46 0,30 10 599 
112 Meemann Martina J D IBM 13 098 25 0,19 10 598 
113 Rottger Monika J D IBM 15 025 45 0,30 10 525 
114 Schale Sigrid D IBM 14 994 45 0,30 10 494 
115 Endlicher Jutta J D IBM 14 684 43 0,29 10 384 
116 Pickenbrock Martina D IBM 12 795 25 0,20 10 295 
116a Van Nielen-Hanegraaf Anna NL IBM 12 485 22 0,18 10 285 
117 Stadter Martina J D IBM 13 364 31 0,23 10 264 
118 MUller Brigitte D IBM 12 932 27 0,21 10 232 
119 Mayer Daniela J A IBM 14 123 39 0,28 10 223 
120 Goyens Anna B IBM 14 915 47 0,32 10 215 
121 B oegel Lothar Willi D IBM 15 670 55 0,35 10 170 
122 Bernert Helmut J D IBM 12 614 26 0,21 10 014 
123 Vanhamme Christine B IBM 12 413 24 0,19 10 013 
124 Pickering V era D IBM 13 884 39 0,28 9 984 
125 Stegner B rigitte D IBM 12 278 23 0,19 9 978 
126 DUppengieszer Eva D IBM 13 176 32 0,24 9 976 
127 Peekcl Elsbeth D IBM 11 824 19 0,16 9 924 
128 Gross Ralf D IBM 12 172 23 0,19 9 872 
129 Robert Winfried D IBM 12 721 29 0,23 9 821 
130 Mertesacker Rudi D IBM 12 095 23 0,19 9 795 
131 Fltihr Gabriele D IBM 14 257 45 0,32 9 757 
132 Petermann Waltraud D IBM 13 753 40 0,29 9 753 
133 Van Huizen Margarete D IBM 12 351 26 0,21 9 751 
134 Wirges Rolf D Olivetti 12 925 32 0,25 9 725 
135 Scherer Annelie D IBM 12 518 28 0,22 9 718 
136 Tesovic Vitomir Radomir YU IBM 16 907 72 0,43 9 707 
137 Tietz Christel D IBM 15 874 62 0,39 9 674 
138 Paclov Pano Stojmir YU IBM 15 831 62 0,39 9 631 
139 Bremer Connie NL IBM 12 937 34 0,26 9 537 
140 DewulfDany J B Olivetti 13 236 37 0,28 9 536 
141 Fricke Angela J D IBM 14 593 51 0,35 9 493 
142 Dietzig Gaby J D IBM 14 086 46 0,33 9 486 
143 Morris J oyce Gertrude GB Imperial 11 285 18 0,15 9 485 
144 Bouma-Oosthoek Maria NL IBM 14 090 47 0,33 9 390 
145 Reckhaus Angelika D IBM 13 489 41 0,30 9 389 
146 Dujardin Gabriel B Olympia 14 220 49 0,34 9 320 
147 Schultheisz Annemarie J D Adler 12 039 28 0,23 9 239 
148 De Ridder Karin NL IBM 14 524 53 0,36 9 224 
149 Wischermann Bernd D IBM 13 554 44 0,32 9 154 
150 Conrad Elke D IBM 12 208 31 0,25 9 108 
151 Tretter Silvia J D IBM 15 204 61 0,40 9 104 
152 Groen Anna Maria NL Triumph 12 498 34 0,27 9 098 
153 Fransooi Nel J NL Triumph 13 066 40 0,31 9 066 
154 Wouters-van Sundert Petra NL IBM 15 166 62 0,41 8 966 

J =Junior 



Bruto Netto Bruto Netto 

Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 

Nom Pays Frappes Erreurs Frappes Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 

Name Land Anschliige Fehler Anschliige Name Land Anschliige Fehler Anschliige 

Name Country Strokes Faults Strokes Name Country Strokes Faults Strokes 

155 V er Eecke Marc J B Olivetti 12 464 35 0,28 8 964 27 Favart-Guillon Sandra F IBM 4 590 1 0,02 4 090 
156 J ohann Elisabeth J D IBM 16 239 74 0,46 8 839 28 Stegemann N orbert D IDM 4 089 0 0,00 4 089 
157 Wischermann Annette D IBM 11 298 25 0,22 8 798 29 Kelebuh Dragica YU IBM 4 582 1 0,02 4 082 
158 Schafer Helga D IBM 12 083 34 0,28 8 683 30 Erki Rozalia H IBM 4 520 1 0,02 4 020 
159 Daut Kerstin J D IBM 12 348 37 0,30 8 648 31 Posledni' Vera CS IBM 5 511 3 0,05 4011 
160 Steiner Christl D Adler 12 107 38 0,31 8 307 32 Masetti Alfredo I Olivetti 4 009 0 0,00 4 009 
161 Tjong A Tjoe Cornelly NL Adler 13 876 56 0,40 8 276 33 Moldenhauer Annemarie D IBM 4 998 2 0,04 3 998 
162 Van Geldorp-Wagensveld Aaltje NL IBM 12 092 40 0,33 8 092 34 Michaelis Christine D Olivetti 4 492 1 0,02 3 992 
163 Diehl Hannelore D Triumph 11 558 35 0,30 8 058 35 Posavec Stefica YU IBM 4 859 2 0,04 3 859 
164 Dekimpe Anita J B IBM 14 733 67 0,45 8 033 36 SHidter Martina J D IBM 3 824 0 0,00 3 824 
165 Borger Monika J D IBM 11 451 36 0,31 7 851 37 Kokoscharova Stefka BG Olympia 4 821 2 0,04 3 821 
166 Debusschere Rudi B Remington 13 938 63 0,45 7 638 38 Koop Walburga D IBM 4 295 1 0,02 3 795 
167 MUller Carin D IBM 12 462 49 0,39 7 562 39 Dora Berta H IBM 4 728 2 0,04 3 728 

28 168 Hetzel lngeborg J D IBM 12 826 53 0,41 7 526 29 40 Just Erika D IBM 4 723 2 0,04 3 723 
169 Koop Karl-Heinz J D IBM 11 704 42 0,36 7 504 41 Nikolic Milada YU IBM 5 717 4 0,07 3 717 
170 Wagener Marie-Paule L Olivetti 13 493 60 0,44 7 493 42 Cuzulan Radojka YU IBM 4 713 2 0,04 3 713 
171 Koop Gerhard J D Olympia 11 974 47 0,39 7 274 43 Mihailovic Sloboda YU IBM 5 708 4 0,07 3 708 
172 De Borst Anneke J NL Ad do 13 523 65 0,48 7 023 44 Matousova V~ra CS IBM 4 707 2 0,04 3 707 
173 Sahm Horst Erich D IBM 11689 49 0,42 6 789 45 Cordarov Julijana YU IBM 5 642 4 0,07 3 642 
174 Borger Marion D IBM 11 622 52 0,45 6 422 46 Harder-lngwers Maike D IBM 4 126 1 0,02 3 626 
175 Aubord Claude J CH IBM 11 846 55 0,46 6 346 47 Kowaczek Urszula PL IBM 4 605 2 0,04 3 605 

48 Kovarova M aria CS IBM 5097 3 0,06 3 597 

J ==Junior 49 Hrasnova Maria CS IBM 4 076 1 0,02 3 576 
50 Ciganek Gerlinde A Olivetti 4 552 2 0,04 3 552 
51 Pluygers Mari{Hte NL Triumph 4 545 2 0,04 3 545 
52 Pavlov Pano Stoimir YU IBM 4 517 2 0,04 3 517 
53 Weigelt Lieselotte D IBM 3 491 0 0,00 3 491 
54 Steiner Christl D Adler 3 473 0 0,00 3 473 
55 Van Huizen Margarete D IBM 3 421 0 0,00 3 421 
56 Debusschere Rudi B Remington 3 907 1 0,03 3 407 

Elektrische machines 57 Menschaart-v.d. Brink Mary NL Olivetti 5 401 4 0,07 3 401 

Accuratesse- Perfection- Perfektion- Perfection 
58 Plaue Edeltraut D IBM 3 397 0 0,00 3 397 
59 Preuschoff-Blees Christa D IBM 4 878 3 0,06 3 378 
60 Goedhart Ursula D Olivetti 3 327 0 0,00 3 327 

Bruto Netto 61 Milincic Andjelka YU IBM 5 289 4 0,08 3 289 
Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 62 Devriend t Danny J B Olympia 3 758 1 0,03 3 258 

Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 63 Barna Lasz16ne H IBM 3 734 1 0,03 3 234 
Name Land Anschliige Fehler Anschliige 64 Spijksma-v.d. Ploeg Helena NL IBM 3 726 1 0,03 3 226 
Name Country Strokes Faults Strokes 65 Lenzen-Wittor Marlene D IBM 4 216 2 0,05 3 216 

66 Neuhof Katharina D IBM 3 687 1 0,03 3 187 

1 Proksch-Steinhauser J ohanna WK A IBM 6 498 2 0,03 5 498 
67 Theberath Gisela D IBM 4 684 3 0,06 3 184 

2 Serkinic Ru~ica YU IBM 5 980 1 0,02 5 480 
68 Pfeifer Use DDR Daro/Optima 5 654 5 0,09 3 154 

3 Klein Liane WK J D IBM 5 474 0 0,00 5 474 
69 Au bord Claude J CH IBM 3 653 1 0,03 3 153 

4 Busija Marija YU IBM 5 961 1 0,02 5 461 
70 Taufenecker Ingeborg A Olivetti 4 127 2 0,05 3 127 

5 V avrova Ann a CS IBM 5 380 0 0,00 5 380 71 Stegner B rigitte D IBM 3 117 0 0,00 3 117 

6 Bobkova Marie CS IBM 5 850 1 0,02 5 350 72 Pickenbrock Martina D IBM 3 111 0 0,00 3 111 

7 Sager Franz A IDM 5 947 2 0,03 4 947 
73 Bauersachs Sylvia J DDR Daro/Optima 5 081 4 0,08 3 081 

8 Bannert Regina DDR Daro/Optima 4 942 0 0,00 4 942 
74 Matheis Glinther D IBM 5 580 5 0,09 3 080 

9 Nedic Danka YU Olympia 4 873 0 0,00 4 873 75 Reeber Elisabeth J D IBM 4 061 2 0,05 3 061 

10 Friese Birgit D Olivetti 5 247 1 0,02 4 747 76 Meemann Martina J D IBM 4 040 2 0,05 3 040 

11 Kulik Teresa PL IBM 5 193 1 0,02 4 693 77 Robert Windfried D IBM 3 539 1 0,03 3 039 

12 Siwczak Aurelia PL IBM 5 185 1 0,02 4 685 78 Schrader Otto D IBM 5 007 4 0,08 3 007 

13 Monath Gabriele D IBM 6 111 3 0,05 4 611 79 Schultheisz Annemarie J D Adler 2 995 0 0,00 2 995 

14 Dr. Ulbrichne-Varga Erzsebet H IBM 5 514 2 0,04 4 514 80 Schottmtiller Hildegard D IBM 3 952 2 0,05 2 952 

15 Roubilikova Helena CS IBM 5 470 2 0,04 4 470 81 Vetterle Helga D Olivetti 4 451 3 0,07 2 951 

16 Zwing Birgit J D IBM 4 433 0 0,00 4 433 82 Stahl Norma D IBM 4 950 4 0,08 2 950 

17 Weiler Cornelia J D Adler 4 409 0 0,00 4 409 83 Dtippengieszer Eva D IBM 3 433 1 0,03 2 933 

18 Gross Luise D Triumph/ Adler 5 384 2 0,04 4 384 84 Breuer Elsbeth D IDM 4 391 3 0,07 2 891 

19 Baars-Winter Theresia NL Adler 4 347 0 0,00 4 347 85 J oh ann Elisabeth J D IBM 4 391 3 0,07 2 891 

20 Lauritsch Edeltraud A IBM 4 299 0 0,00 4 299 86 Mayer Annemarie A IBM 4 387 3 0,07 2 887 
21 Nietzer Mathilde D Triumph/ Adler 4 778 1 0,02 4 278 87 Gommel Brigitte D Triumph-Adler 5 382 5 0,09 2 882 
22 Pan tschier Ilse A IDM 5 759 3 0,05 4 259 88 Munz-Bechtel Ruth D IBM 3 863 2 0,05 2 863 
23 Rlihle lnge borg D IBM 4 234 0 0,00 4 234 89 Ing~ Bahnova Maria CS IBM 4 862 4 0,08 2 862 
24 Moldenhauer Helga D IBM 5 213 2 0,04 4 213 90 Tietz Christel D IBM 4 354 3 0,07 2 854 
25 Winrich Maria D IBM 5 134 2 0,04 4 134 91 Diehl Hannelore D Triumph 2 789 0 0,00 2 789 
26 Mattl Heidelinde A IBM 5 591 3 0,05 4 091 92 Fischer lrmgard D IBM 2 770 0 0,00 2 770 

WK == Wereldkampioen 
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Bruto Netto Niet-elektrische machines 
Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen Snelheid - Vitesse - Geschwindigkeit - Speed 

Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 
Name Land Anschliige Fehler Anschliige Bruto Netto 
Name Country Strokes Faults Strokes Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 

Nom Pays Frappes Erreurs Frappes 

93 Goyens Anna B IBM 4 217 3 0,07 
Name Land Anschliige Fehler Anschliige 

2 717 Name Country Strokes Faults Strokes 94 Koppmeier Monika D IBM 4 703 4 0,09 2 703 
95 Unstadt Elke D IBM 4 168 3 0,07 2 668 
96 Rottger Monika J D IBM 4 127 3 0,07 2 627 1 Ebersbach Gisela WK DDR Daro/Optima 17 343 18 0,10 15 543 
97 Saint-Raymond Jeannette F IBM 5 125 5 0,09 2 625 2 Maric Ilija YU Olympia 16 102 7 0,04 15 402 
98 Wische1mann Bernd D IBM 3 597 2 0,06 2 597 3 Kovar Miroslav CS Consul 16 516 21 0,13 14 416 
99 Bouma-Oosthoek Maria Margriete NL IBM 4 061 3 0,07 2 561 4 Top9u Cemal TR Olympia 15 204 10 0,07 14 204 

100 Bremer Connie NL IBM 4 057 3 0,07 2 557 5 Kiffusova Margita CS Consul 14 740 7 0,05 14 040 
101 Fransooi Nel J NL Triumph 4 033 3 0,07 2 533 6 Boha~kova Anna CS Consul 15 507 18 0,12 13 707 
102 Peekel Elsbeth D IBM 3 027 1 0,03 2 527 7 J ancikova Ann a CS Consul 14 375 10 0,07 13 375 
103 Borger Monika J D IBM 3 020 1 0,03 2 520 8 Stefanova Tana CS Consul 13 543 8 0,06 12 743 
104 Fricke Angela D IBM 4 012 3 0,07 2 512 9 Vlcekova A1ena CS Consul 15 409 28 0,18 12 609 
105 Sahm H orst Erich D IBM 2 998 1 0,03 2 498 10 Brau Ronald WK DDR Daro/Optima 14 545 22 0,15 12 345 

30 106 Pickering Vera D IBM 3 978 3 0,08 2 478 31 11 Kadayif9i Mahir TR Olympia 13 041 14 0,11 11 641 
107 Vanhamme Christine B IBM 3 884 3 0,08 2 384 12 Erta~ Recep J TR Olympia 14 339 32 0,22 11139 
108 Dekimpe Anita J B IBM 2 881 1 0,03 2 381 13 Yen er Sevin9 J TR Olympia 11720 9 0,08 10 820 
109 Wagener Marie-Paule L Olivetti 3 285 2 0,06 2 285 13a Henke Karl Wilhelm D Olympia 12 406 16 0,13 10 506 
110 Reckhaus Angelika D IBM 3 758 3 0,08 2 258 14 Erdem Billent J TR Olympia 11 883 16 0,13 10 283 
111 Ollesch Gisela D IBM 4 257 4 0,09 2 257 15 Van der Valk- van Zijl Adriana NL Adler 13 595 39 0,29 9 695 
112 Wischermann Annettc D IBM 2 723 1 0,04 2 223 16 Fu'rchner Edith D Triumph 11 518 23 0,20 9 218 
113 Voss Gisela D IBM 2 720 1 0,04 2 220 17 Wagner-v.d. Oever Adriana NL Adler 12 146 31 0,26 9 046 
114 Vehrenberg Inge J D IBM 4 189 4 0,09 2189 18 Zeka Zyber YU Tops S-3 14 630 57 0,39 8 930 
115 Borger Marion D IBM 3 165 2 0,06 2 165 19 Pakker Katerin J TR Olympia 11 953 34 0,28 8 553 
116 Ehrgott Renate J D IBM 4132 4 0,09 2132 
117 Steiner Hannes D Adler 4 110 4 0,09 2 110 J =Junior 
118 Schale Sigrid D IBM 3 065 2 0,07 2 065 WK = Wereldkampioen 
119 Hummel Liselotte A Olivetti 4 047 4 0,09 2 047 
120 Deppert Annemarie D IBM 3 522 3 0,09 2 022 
121 Wirges Rolf D Olivetti 3 409 3 0,09 1 909 
122 Muller Brigitte D IBM 3 331 3 0,09 1 831 
123 Keel Claudine CH IBM 3 294 3 0,09 1 794 
124 Endlicher Jutta D IBM 3 278 3 0,09 1 778 Niet-e1ektrische machines 125 Schafer He1ga D IBM 3 195 3 0,09 1695 
126 Mertesacker Rudi D IBM 3 144 3 0,09 1644 Accuratesse - Perfection - Perfektion - Perfection 
127 Clicteur Geert B Olivetti 3 044 3 0,09 1 544 

Bruto Netto 
Rang Naam Land Machine Aanslagen Fouten % Aanslagen 

Nom Pays Frappes Erreurs .Frappes 
Name Land Anschliige Fehler Anschliige 
Name Country Strokes Faults Strokes 

1 Ebersbach Gisela WK DDR Daro/Optima 5017 0 0,00 5 017 
2 Maric Ilija YU Olympia 4 694 0 0,00 4 694 
3 Kova¥ Miroslav CS Consul 4 931 1 0,02 4 431 
4 Kiffusova Margita CS Consul 4 648 1 0,02 4 148 
5 Top9u Cemal TR Olympia 4 082 0 0,00 4 082 
6 Bohackova Anna CS Consul 4 926 2 0,04 3 926 
7 Brau Ronald J DDR Daro/Optima 3 898 0 0,00 3 898 
8 J ancikova Anna CS Consul 4 743 2 0,04 3 743 
9 Kroll-Kroon Marijke Renee NL Olympia 3 580 0 0,00 3 580 

10 Wagner- v.d. Oe'11'er Adriana NL Adler 3 494 0 0,00 3 494 
11 Stefanova Tana CS Consul 3 736 1 0,03 3 236 
12 Van der Valk- van Zijl Adriana NL Adler 3 653 1 0,03 3 153 
13 Erdem Biilent J TR Olympia 3 651 1 0,03 3 151 
14 Pakker Katerin J TR Olympia 3 149 0 0,00 3 149 
15 Kadayif9i Mahir TR Olympia 3 975 2 0,05 2 975 
16 Vlcekova Alena CS Consul 4 863 4 0,08 2 863 
17 Savels Christine J B Olivetti 3 099 1 0,03 2 599 
18 Zeka Zyber YU Tops S-3 4 077 3 0,07 2 577 
19 Gunzel- v.d. Straeten Erica NL Olivetti 2 571 0 0,00 2 571 
20 Leopolda Traina I Olympia 2 760 1 0,04 2 260 
21 Furchner Edith D Triumph 3 693 3 0,08 2 193 
22 Henke Karl Wilhelm D Olympia 3 059 2 0,07 2 059 
23 Yen er Sevin9 J TR Olympia 3 257 3 0,06 1 757 

J =Junior 
WK = Wereldkampiocn 
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Internationale wed-
Rang Naam Land Minu- Fouten Rang Naam Land Minu- Fouten 

Nom Pays ten Penali- Nom Pays ten Penali- 1 Gisela Ebersbach strijd in stenografie Name Land tes Name Land tes 2 LianeKlein Concours internati- Name Country Fehler- Name Country Fehler-
onal de stenographie punkte punkte 
Internationaler Kurz- M is- M is-
schriftwettbewerb takes takes 
International contest 
in stenography 

1 Chrusciewicz Maria PL 10 60 30 Saint-Raymond 
2 Milcheva Anni J BG 9 49 Jeannette F 3 18 
3 Hrycyk J osef D 9 54 31 Steiner Hannes D 3 20 
4 Bruccoleri Lillo 32 Jaklova Eva CS/ts 3 20 

Salvatore I 8 51 33 Henke Karl Wilhelm D 3 24 
5 B ojnansky Ladislav CS/sl 8 66 34 Pehrs Christa D 3 27 
6 Kehrer Manfred DDR 8 69 35 Zacharias Gabriele D 3 28 
7 Keskiewicz 36 Kroiss Hans-Andreas D 3 31 

Wladyslawa PL 8 78 37 Kruljevic Novica YU/se 3 32 
8 Gremmer Bernhard D 7 20 38 Unstadt Elke D 2 4 
9 Molnar Vladimir CS/sl 7 31 39 Braun Astrid D 2 13 

10 Gehmert Helmut DDR 7 51 40 Niemeyer Heike J D 2 14 
11 Zvetanka Kiosseva BG 7 53 41 Eilting Franz-J osef D 2 17 
12 Stiffel Klaus D 7 55 42 Donnet Annie F 2 18 
13 Kujal Josef CS/ts 7 55 43 Hollinger Klaus Dieter D 2 19 
14 Kozorog Helena YU/sl 6 12 44 Muhs Annette J D 2 23 
15 Ihnatova Eva CS/sl 6 22 45 Schulze Ulrike D 2 24 
16 Dr. Baczony Lasz16 H 6 36 46 Segues Marie-
17 Hesse Ursula D 6 38 Micheline F 2 26 
18 Niittuinpera J ari 47 Aubord Claude J CH 1 2 

Juhani J SF 6 49 48 Bottcher J oachim D 1 6 
19 Novakova Ludmila CS/ts 6 52 49 Olschewski Andreas J D 1 6 
20 Winrich Maria D 5 31 50 Bruni Riccardo I 1 6 
21 Hilttner Bertram A 5 33 51 Bilttner Frank J D 1 10 
22 Milenkovic Milenko YU/se 5 41 52 Kapitza Christoph J D 1 11 
23 Bahnova Maria CS/sl 5 45 53 Schrader Otto D 1 14 
24 Gold Hannelore D 4 28 54 Chianello Gaetana I 1 17 
25 Holopainen Pirkko SF 4 35 55 SchrOder Gertrud J D 1 17 
26 Harder-lngwers Maike D 4 39 56 Skups Gerhard D 1 18 
27 Proksch Theodor A 3 2 57 Kunze Christiane D 1 18 
28 Favart-Guillon Sandra F 3 5 58 Moldenhauer Helga D 1 22 
29 Kovar Miroslav CS/ts 3 15 

Non-classe: 33 
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Wetenschappelijke grondslagen van de stenografische theorie 
Les bases scientifiques de la theorie stenographique 
Wissenschaftliche Grundlagen der stenografischen Theorie 
Scientific principles of the stenographic theory 

Discussieleider: Dr. Fritz Haeger [D] 

Referent: Milo~ Matula [CS]: 

Urn ihren Zweck (eine schnelle grafische Fixierung der 
Rede, bzw. des Gedankens) auf eine optimale Weise 
erflillen zu konnen, muss die Stenografie im weiten 
Umfang untersuchen die grammatischen, 
semantischen, wahrscheinlichkeitstheoretischen, 
stilistischen, formal-logischen und anderen 
Eigenschaften des stenografierten Textes, sowie die 
biomechanischen, psychologischen usw. Aspekte des 
Prozesses des Stenografierens und der Eigenschaften 
des Stenografen selbst. Daraus folgt, dass sich eine 
weitere Vertiefung der stenografischen Theorie und 
ein weiteres Steigern der Moglichkeiten der 
Stenografie auf umfangreiche und vielseitige 
interdisziplinare V ntersuchungen stiitzen sollte; die se 
Untersuchungen sollten insbesondere ein 
wissenschaftliches Studium der Stenografie als Schrift 
und des Stenografierens als Tatigkeit einschliessen, 
und zwar u. a. 1 vom linguistischen Standpunkt, 2 vom 
psycholinguistischen Standpunkt, 3 vom 
'geometrischen' Standpunkt, 4 vom biomechanischen 
Standpunkt, 5 vom psychologischen Standpunkt, 6 
vom logischen Standpunkt - und selbstverstandlich 
noch von einigen weiteren Gesichtspunkten (wichtig 
sind z. B. didaktische Aspekte, notwendig ist auch das 
Studium der historischen Entwicklung der Stenografie 
und ihrer Ideen u.a.). Die umfangreichste Anwendung 
findet dabei vielleicht die psycholinguistische 
Problematik (die natiirlich auch gewisse kybernetische 
Aspekte enthalten kann und sich in vielen Fragen mit 
der linguistischen, psychologischen oder logischen 
Problematik beriihrt). 
Auf dem Gebiete der wissenschaftlichen Grundlagen 
der stenografischen Theorie wurde schon eine Arbeit 
geleistet, noch mehr bleibt aber noch zu tun. In einer 
Reihe von Fragen miissen wir erst nach geeigneter 
Richtung der Forschung und nach geeigneter 
Methodik der Losung betreffender Probleme suchen. 
Auch dort, wo das Ziel und die Methodik der 
Forschung verhaltnismassig klar sind, stehen uns oft 
nur die Keime einer theoretischen Analyse zur 
Verfiigung und die Problematik bedarf einer 
ausflihrlicheren und mehr systematischen 
Bearbeitung, bzw. sollte auf eine solidere theoretische 
Basis gestiitzt werden. Es ist klar, dass eine 
Entwicklung der stenografischen Theorie auf die se 
Weise die Krafte eines einzelnen und auf vielen 
Gebieten bestimmt auch die Krafte der Stenografen 
eines einzelnen Landes iibersteigt. Es ware sehr 
zweckmassig, iiber Moglichkeiten einer 

internationalen Zusammenarbeit nachzudenken. 
Dieser Vortrag soli einen Schritt in dieser Richtung 
bedeuten- er soli namlich den betreffenden 
Problemkreis (wenn auch natiirlich keineswegs 
vollstandig) andeuten und dann verschiedene Beispiele 
von offenen Fragen vorflihren, von welchen zwar 
manche von der Sprache abhangig sind und fiir jedes 
Sprachgebiet besonders erforscht werden miissen, 
sehr viele jedoch einen ziemlich allgemeinen 
Charakter tragen und konnten in einer internationalen 
Zusammenarbeit gelOst werden. 

Mein Referat sollte daher natiirlich mit einer Uber­
sicht iiber die Problematik der stenografischen 
Theorie und damit zugleich die Problematik der 
Forschungstatigkeit in der Stenografie beginnen. Eine 
solche Ubersicht miisste notwendig zu umfangreich 
flir einen Vortrag sein. Ich habe mich daher 
entschieden, meinen Artikel 'Die Problematik der 
Forschungstatigkeit in der Stenografie' 
zugrundezulegen, der zwar urspriinglich flir das 
Symposium in Sofia in Oktober 1975 geschrieben, 
gleichzeitig aber schon auch als vorbereitendes 
Material fiir unseren jetzigen Kongress konzipiert 
wurde, und der (in einer vorziiglicher Ubersetzung des 
Schriftfreundes Manfred Kehrer) in der Zeitschrift 
'Theorie und Praxis' 1976/2-3 erschien. Der Inhalt 
dieses Artikels wird (mit ganz geringen 
Abweichungen) im Kongressalmanach abgedruckt 
werden, und hier wird auf diese Problematik 
angebunden mit Beispielen offener Probleme der 
stenografischen Theorie, bzw. der Probleme, die 
systematischer und ausfiihrlicher als bisher erforscht 
werden sollten. Es folgt nun die erwahnte Ubersicht. 

1 Zie/stellung und K/assifizierung der Prob/ematik der 
stenografischen Theorie 

Zu diesem Punkt bemerke ich, dass eine bestimmte 
Klassifizierung aus dem Folgenden ersichtlich ist. V on 
grosster Wichtigkeit ist hi er, dass die Kurzschrift zur 
grafischen Fixierung der gesprochenen Rede bestimmt 
ist. Wir haben es hier mit der Sprache als sprachlichem 
System (Code) zu tun, das ein Instrument des 
Mitteilungsprozesses, also des Sprechaktes ist 
(zwischen einer sprechenden, auf Grund einer eigenen 
Intention die betreffende Mitteilung 'codierenden' 
Person und einer aufnehmenden, die Mitteilung 
decodierenden und interpretierenden Person); das 
Ergebnis dieses Prozesses ist ein gewisser Komplex 
sprachlicher Erscheinungen, den wir hier 'Text' 
nennen konnen. Bei der stenografischen Forschung 
miissen wir sowohl die Struktur der Mitteilung (was 
bedeutet, auch die Sprache als System zu studieren) 
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als auch den Kommunikationsprozess, die Tatigkeit 
der sprechenden und der zuhorenden Person, und 
schliesslich die Eigenschaften des Textes 
(insbesondere auch die wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Eigenschaften) im Auge 
haben. Bei jeder dieser Komponenten ist es notig, ihre 
verschiedenen Aspekte in Erwagung zu ziehen; 
beispielweise hat das Sprechen eine artikulatorische 
Seite, die sich darauf bezieht, wie die Lautfolgen 
produziert werden, und eine akustische Seite, die die 
physikalische Beschaffenheit der produzierten 
Gebilde betrifft; das Horen hat eine akustische Seite, 
die mit der physikalischen Beschaffenheit der 
aufgenommenen Laute und ihrer Kombinationen 
zusammenhangt, und eine auditive Seite, die die 
Horwahrnehmungen des Horers betrifft. Die 
akustische Analyse fiihrt z. B. zur Unterscheidung der 
Konsonanten und Vokale, wahrend zur 
Differenzierung der Konsonanten auch eine auditive 
Beschreibung der vernommenen Worte notig ist. 
Ausserdem ist z. B. das erfolgreiche Aufnehmen 
(Wahrnehmen) von Gesprochenem durch einen Horer 
tiberhaupt und erst recht durch einen Stenografen, 
dessen Aufgabe es ist, gleichzeitig eine Codierung der 
vernommenen Ausserung in Form des Stenogramms 
vorzunehmen, durch verschiedene psychologische 
Faktoren bedingt. Die Stenografie erreicht bekanntlich 
ihre Geschwindigkeit einerseits durch grafische Kiirze 
(Wahl grafisch einfacher Alphabetzeichen, Festlegung 
einfacher Zeichen fiir haufige Laute und Lautgruppen, 
symbolische Vokalbezeichnung usw. ), andererseits 
durch sprachliche Verkiirzung (insbesondere 
Auslassung redundanter Elemente- von der 
Auslassung nicht gesprochener Konsonanten, sog. 
beweglicher Vokale u. a. bis zur Auslassung ganzer 
Morpheme und Wortteile, ja evtl. ganzer Worter in der 
gektirzten Schrift). Ein theoretisch optimales 
Stenografiesystem, das nach unseren Vorstellungen 
die Forderung leichter Erlernbarkeit in seiner 
Grundstufe, die Forderung einer guten grafischen 
Qualitat und der Moglichkeit des Ubergangs zu einer 
das Stenografieren hoher Geschwindigkeiten 
ermoglichenden Form erfiillt, muss gleichzeitig vielen 
Aspekten gerecht werden. 

2 Grafische Mittel der Stenografie 

2.1 Statische Analyse und Klassifizierung der 
grafischen Elemente; im Zusammenhang damit z. B. 
auch Studium der im gegebenen System nicht 
ausgenutzten grafischen Moglichkeiten. 

2.2 Moglichkeiten der Kombination grafischer 
Elemente in grossere grafische Komplexe. 

2.3. Biomechanische Analyse des Schreibprozesses; 
im Zusammenhang damit zum Beispiel auch 
a Studium der Realisierung einzelner grafischer 
Elemente bzw. ihrer Kombinationen beim 
tatsachlichen Prozess des Stenografierens, 
b stenometrische Messung der Schnellschreibbarkeit 
und leichten Ausfiihrbarkeit grafischer Elemente und 
ihrer Kombinationen, 
c Studium der Genauigkeit der praktischen 
Realisierung grafischer Gebilde beim Schreiben bzw. 
des Entstehens grafischer Deformationen, 
d Studium des Verlaufs des Schreibprozesses bei 
den Pausen, d. h. den Zwischenraumen (beim 
Ubergang zwischen grafischen Komplexen). 

2.4 Moglichkeiten der sogenannten symbolischen 
Andeutung (d. h. grafischer Modifikationen eines 

bestimmten Typs) einschliesslich der stenometrischen 
Messung ihrer Schnellschreibeffektivitat und des 
Studiums ihrer Deutlichkeit bzw. WiderstandsHihig­
keit gegentiber grafischen Deformationen. 

In Wirklichkeit ware es allerdings augenscheinlich 
erforderlich, dass die statische Analyse der grafischen 
Mittel der Stenografie in bedeutendem Masse parallel 
zu ihrer biomechanischen Analyse verlauft. Die 
statische Untersuchung gibt uns vor allem eine grobe 
Grundorientierung tiber die grafischen Formen, die 
hoffen lassen, dass das Stenografiesystem sowohl bei 
der Niederschrift gut funktionieren wird (einfache 
Konturen der Zeichen, eine geringe Anzahl grafisch 
offenkundig unbequemer Zeichen und 
Zeichenkombinationen u. a.) als auch beim Lesen des 
Stenogramms (gute gegenseitige Differenziertheit der 
stenografischen Zeichen hinsichtlich Gestalt, Grosse 
und Starke, geringste Gefahr der Deformation der 
Zeichen und ihrer Kombinationen vom Gesichtspunkt 
der Entzifferung des Stenogramms u. a.). Das Studium 
der biomechanischen Seite gewahrt uns einen tieferen 
Einblick in die grafische Tatigkeit des Stenografen und 
macht deutlich, wie sich die grafische Qualitat der 
stenografischen Mittel beim Prozess des 
Stenografierens tatsachlich aussert. Was die 
biomechanische Seite der Forschung angeht, mochte 
ich hier auf die bahnbrechende Arbeit von Prof. N. N. 
Sokolow hinweisen. An diese Arbeit mtisste man 
starker ankntipfen, insbesondere auch durch die 
Erweiterung der Theorie auf die Biomechanik des 
Schreibens komplizierter grafischer Gebilde. Ich kann 
mich bier nicht naher damit beschaftigen und verweise 
in dieser Beziehung auf die Informationen, die in 
meinem Buch 'Teorie a praxe tesnopisu' ('Theorie und 
Praxis der Stenografie') enthalten sind, und auf 
weitere Informationen in der vorbereiteten 2. Auflage. 

3 Studium der Sprache als Struktur 

(vom Gesichtspunkt der Bedtirfnisse der Kurzschrift) 
und ihrer (in engem Zusammenhang mit der 
Problematik unter Abschnitt 2 realisierten) 
stenografischen Abbildung durch ein Kurzschriftsys­
tem. 

3.1 Die kleinsten mit semantischer Bedeutung 
versehenen sprachlichen Einheiten sind die 
Morpheme. Die morphologische Analyse des Wortes 
ist nicht nur vom Gesichtspunkt der Schaffung eines 
Stenografiesystems und seiner Ktirzungssystems 
wichtig, sondern auch fiir die Arbeit des Stenografen. 
Ich kann bier nur fltichtig eingehen auf das ziemlich 
schwierige Problem der Segmentierung der Morpheme 
(vor allemder Stammorpheme) und darauf aufmerk­
sam machen, dass fiir die Stenografie, inbesondere ftir 
die gektirzte Schrift, die moglichst weitgehende Bei­
behaltung des morphologischen Baus der Worter vor­
teilhaft ist. (Aus diesem Grunde sind z. B. Recht­
schreibreformen, die die Orthographie des Geschrie­
benen bisweilen durch die ZerstOrung der morphemati­
schen Gliederung der Worter vereinfachen, ftir den 
Stenografen nicht allzu begriissenswert.) Die stenogra­
fische Theorie muss fiir ihre Bedtirfnisse die formalen 
und semantischen Eigenschaften der Morpheme und 
ihre Haufigkeit (und zwar nicht nur die Haufigkeit der 
Prafixe und Suffixe, sondern auch der Stammorphe­
me), die Lange der Morpheme und ihren Zusammen­
hang mit ihrer Anzahl u. a. studieren. Praktisch ist es 
notwendig, im Zusammenhang mit dieser Frage z. B. 
die Rolle der Morpheme 
a bei der Schaffung des stenografischen Alphabets, 
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b bei der stenografischen Losung der 
Konsonantengruppen, 
c bei der stenografi~chen Losung der Vokalisation, 
d beim Studium der Moglichkeiten der 
Lautklassen (in der Regel den konsonanten) 
Gesichtspunkt aus zu untersuchen. 

I m U nterschied zum Morphem ist die Silbe nattirlich 
kein semantischer Be griff, und sie ist nicht nur vom 
linguistischen, sondern auch vom stenografischen 
Gesichtspunkt weniger wichtig als das Morphem. Fiir 
einige stenografische Zwecke (z. B. die 
Kennzeichnung der Lange eines Textes oder die 
Messung der Sprechgeschwindigkeit) kann die Silbe 
allerdings bis zu einem gewissen Grade das Morphem 
ersetzen (wobei sie fiir diese Zwecke den Vorteil hat, 
dass man mit ihr formalleichter arbeiten kann). 

3.2 Ein Morphem hat eine bestimmte Bedeutung 
(und in dieser Beziehung ist es unteilbar) und eine 
lautliche Form, und in dieser Beziehung kann es weiter 
in Phoneme (genauer gesagt: Phoneme der 
betreffenden Sprache) zerlegt worden. Phoneme gibt 
es nur eine begrenzte Anzahl. Das Phonem ist ein 
allgemeinerer Begriff als der Laut (grob gesagt, es ist 
ein Laut, der fiihig ist, Worter oder ihre Formen zu 
unterscheiden). Wahrend sich die Phonetik mit dem 
Studium des physikalischen Charakters der Laute 
beschaftigt, studiert die Phonologie diejenigen ihrer 
Eigenschaften, die fiir ihre Funktion als Phoneme 
entscheidend sind (z. B. Stimmhaftigkeit und 
Stimmlosigkeit). Diese Eigenschaften bezeichnen wir 
als distinktive Ztige und betrachten sie als Einheiten 
des phonologischen Systems in dem Sinne, dass man 
das Phonem als Komplex distinktiver Ztige auffassen 
kann (wahrend das Morphem ein Komplex von 
Phonemen mit sematischer Bedeutung ist). Einige 
Autoren von Kurzschriftsystemen bemtihen sich das 
moglichst konsequent zu beriicksichtigen und schon 
ihr stenografisches Alphabet so aufzustellen, dass 
soweit wie moglich eine einheitliche Unterscheidung 
der phonologischen Gegensatze vorhanden ist; andere 
Autoren lassen den phonologischen Gesichtspunkt in 
bedeutendem Masse unberticksichtigt und bemtihen 
sich, das System der Phoneme als System globaler 
Einheiten, vor allem unter Beachtung ihrer Frequenz 
u. a. moglichst optimal stenografisch zu lOsen. Die 
stenografische Theorie muss in jedem Falle die 
Phoneme und die distinktiven Ztige des 
phonologischen Systems, die Klassifizierung der 
Phoneme, ihre phonetischen und funktionellen 
Eigenschaften, ihre wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Eigenschaften studieren. 
Gleiches gilt auch fiir die Phonemkomplexe. 

Ftihren wir einige Beispiele der Bedeutung der 
genannten Problematik fiir die Schaffung des 
stenografischen Alphabets, der Vokalisation u. a. an: 
Im Tsjechischen tritt in starkem Masse ein vokalisches 
Wortende auf (was wiederum insbesondere mit den 
Flexionsendungen zusammenhangt); das haufige 
Vorkommen offener Silben ist ein Argument fiir das 
Prinzip der Symbolisierung des Vokals am 
vorhergehenden Zeichen. Die Tatsache, dass die Zahl 
der Vokale verhaltnismassig klein ist (wobei 
gleichzeitig der Vokal Trager einer kleineren 
Informationsmenge ist), erhoht die Tendenz zur 
symbolischen Vokaldarstellung. lch merke allerdings 
an, dass der Unterschied zwischen der sogenannten 
symbolischen Vokalisation (wobei der Vokal im 
wesentlichen durch die gegenseitige Lage der 
Konsonantenzeichen bestimmt ist) und der 

sogenannten buchstablichen Vokalisation (wobei der 
Vokal durch die Gestalt des Verbindungshaarstrichs 
zwischen den Konsonantenzeichen wiedergegeben 
wird) in der Praxis ziemlich labil ist. Lautverande­
rungen in der etymologischen Entwicklung 
der Sprache haben eine gewisse Wandelbarkeit der 
Wortfundamente zur Folge und ftihren unter 
anderem zur Vermehrung der Konsonantengruppen. 
Weil die Stenografiesysteme grosstenteils 
eine Losung wahlen, bei der einer der beiden 
Lautklassen (in der Re gel den Konsonanten) 
die Abstrichzeichen und der anderen Klasse (in der 
Regel den Vokalen) die Haarstrichzeichen zu-
geteilt sind, fiihrt das Bemiihen urn einen 
regelmassigen Schreibrhythmus zu der Tendenz, die 
Konsonantenverbindungen soweit wie moglich mit 
einem Zeichen auszudrticken. (Das wird z. B. durch 
die Verwendung von besonderen Zeichen ftir 
Konsonantenverbindungen- deren Zahl allerdings im 
Hinblick auf die Begrenzung des grafischen Materials 
begrenzt bleiben muss -, durch Symbolisierung, 
grafische Verschmelzung- mit eventueller gewisser 
Modifizierung der Zeichen- u. a. realisiert). Die 
konsequente Respektierung dieser Tendenz wtirde 
allerdings eine extreme Ausnutzung des grafischen 
Materials bedeuten, was die Lesbarkeit vermindert 
und das Regelsystem kompliziert. 

3.3 Die stenografische Theorie kann auch die 
Deklinations- und Konjugationstypen, ihre Haufigkeit 
usw. nicht ausser acht lassen; im Zusammenhang 
damit steht das Studium der Moglichkeiten 
entsprechender stenografischer Losungen (z. B. fiir die 
Flexionsendungen) einschliesslich eventueller 
Weglassungen. 

3.4 Vom Gesichtspunkt des erfahrenen Stenografen 
ist die wichtigste Einheit des sprachlichen Systems 
zweifellos das Wort. Das Wort kann man, grob gesagt, 
als die kleinste Einheit bezeichnen, die in der Rede 
selbstandig verwendet werden kann. (Die genauere, 
aber mehr formale linguistische Definition lautet 
ungefahr so, dass das Wort die kleinste sprachliche 
Einheit ist, die gleichzeitig ein Komplex von 
Morphemen und ein Komplex von Silben ist). Vom 
Standpunkt der Stenografie qualt uns die Frage der 
vorteilhaftesten Definition des Wortes nicht so sehr. 
Die Kurzschrift bildet namlich - wenigstens in den 
Sprachen, wo der Unterschied zwischen der Phonetik 
und der Orthographie nicht zu ausgepragt ist - doch 
nur mehr die geschriebene als die gesprochene 
Sprache ab, und fiir die Mehrzahl der stenografischen 
Zwecke konnen wir das Wort einfach im 
orthographischen Sinne als eine Einheit auffassen, die 
vom tibrigen Text durch Zwischenraume getrennt ist. 
Die stenografische Theorie muss allerdings dem 
Studium der Worter, ihrer Klassifizierung, den 
phonetischen, formalen und semantischen 
Eigenschaften, ihren wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Eigenschaften eine grosse 
Aufmerksamkeit widmen, z.B. dem Studium ihrer 
Rolle 
a beim isolierten Kiirzen und beim Kiirzen im 
Kontext (nattirlich wieder in enger Verbindung mit der 
unter Abschnitt 2 angeftihrten Problematik), und zwar 
unter dem Gesichtspunkt der Bestimmung des 
U mfangs des Ktirzungsfonds (im Hinblick auf ein 
bestimmtes verfolgtes schnellschriftliches Ziel) und 
unter dem Gesichtspunkt der Schaffung und der 
grafischen und funktionellen Klassifizierung von 
Ktirzungsmethoden, 
b bei der stenografischen Losung des Problems der 
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Synonyme und Homonyme, 
c im Rahmen des Zusammenhangs z.B. zwischen der 
Uinge der Worter und ihres Kiirzens usw. 

Es ist leicht zu begreifen, dass unter diesen 
sprachwissenschaftlichen Problemen, die die 
stenografische Theorie stark beachten muss, die 
Fragen der Frequenz (Hiiufigkeit) besonders 
ausgepragt sind. Bekanntlich bemiihen sich die 
Autoren von Stenografie- und Kiirzungssystemen, den 
- vereinfacht gesagt- 'haufigsten Redeformen die 
kiirzesten und schreibfliichtigsten stenografischen 
Bilder' zuzuordnen. Im Hinblick darauf, dass sich 
Frequenzuntersuchungen haufiger auf Worter als auf 
andere sprachliche Einheiten erstrecken, komme ich 
auf die Frequenzfragen an dieser Stelle ein wenig 
allgemeiner zu sprechen (auch wenn iiber Frequenz 
auch bei anderen Punkten gesprochen wird). Man 
kann sagen, dass fiir den Menschen das ganze Gebiet 
der sprachlichen Kommunikation ausgepragt 
wahrscheinlichkeitsmassig strukturiert ist. Der 
Mensch, ob er in der sprachlichen Kommunikation als 
Sprecher oder als Zuhorer fungiert, hat sich in seinen 
Erfahrungen nicht nur die grammatischen Regeln und 
die semantische Bedeutung der Worter angeeignet, 
sondern auch die Schatzung der Wahrscheinlichkeit 
des Auftretens der Worter und anderer sprachlicher 
Erscheinungen. (Zwischen den Zahlenangaben der 
Frequenzworterbiicher und den subjektiven 
Schatzungen der Wahrscheinlichkeit besteht 
weitgehend Ubereinstimmung.) Die Moglichkeiten, 
unter denen der Sprechende auswahlt, urn seine 
Gedanken auszudriicken, und die, unter denen der 
Zuhorer auswahlt, der die Mitteilung de~odiert, sind 
nicht gleich, sondern unterscheiden sich in der Regel 
in ihren Wahrscheinlichkeiten. Die Frequenz der 
Worter wie auch aller anderen sprachlichen 
Erscheinungen konnen wir einerseits lexikalisch als 
Vorkommen im Worterbuch als Speicher der 
sprachlichen Einheiten, andererseits als Vorkommen 
in Texten untersuchen. Wahrend zwischen der 
Worterbuchfrequenz der Phoneme und ihrer Frequenz 
im Text kein allzu ausgepragter Unterschied 
vorhanden ist, ist das bei den globaleren Einheiten, 
wie es die Worter sind, schon wesentlich anders. 

In Anbetracht des Charakters und der Wichtigkeit der 
Frequenzgesetzmassigkeiten ist es begreiflich, dass 
eine Reihe von Versuchen zur Erfassung ihres 
statistischen Charakters durch mathematische 
Formeln unternommen wurde. Ich kann an dieser 
Stelle nicht zitieren und mache nur auf einige oft 
zitierte Formeln aufmerksam, etwa das Zipfsche 
Gesetz und das Mandelbrotsche Gesetz, die sich urn 
einen mathematischen Ausdruck der Beziehung 
zwischen der Ordnungszahl (dem Rang) des 
Wortes in einem nach der Frequenz geordneten 
Worterverzeichnis und seiner Haufigkeit im Text 
bemiihen. Eine nahere Erlliuterung dazu wiirde hier 
zuviel Platz einnehmen, auch wenn diese Formeln 
sicherlich sehr interessant sind, ebenso wie ihre (meis­
tens informationstheoretischen oder statistischen) 
Motivierungen, iiber die ich hier nur einige Worte 
sagen mochte. Eine Motivierung des Zipfschen 
Gesetzes geht davon aus, dass sich im Redeprozess, 
grob gesagt, ein Gleichgewicht herausbildet zwischen 
der Tendenz des Sprechenden, sich mit dem 
geringsten Aufwand auszudriicken, und dem 
Bediirfnis des Zuhorers, dass die Mitteilung so 
verstandlich wie nur moglich se in moge; die erste 
Tendenz kommt in einem schwierigen Text relativ 
starker zur Geltung, wo sich die Frequenzunterschiede 

verringern, die zweite Tendenz dagegen in einem 
leichten Text, wo sich die Frequenzunterschiede 
zwischen den Wortern noch starker auspragen. Eine 
andere Motivierung geht davon aus, dass kiirzere 
Worter eine hohere Wahrscheinlichkeit des Auftretens 
haben (was wiederum entweder mit statistischen oder 
mit informationstheoretischen Argumenten begriindet 
werden kann). Wieder eine andere Motivierung geht 
davon aus, dass im Verlaufe der Decodierung das 
vernommene Wort eine gewisse Zeit im Gedachtnis 
bleiben muss und dass das verstehende Aufnehmen 
der Aufeinanderfolge der Worter nur dann geniigend 
schnell vor sich gehen kann, wenn die haufigen Worter 
in einer kurzen Form gespeichert werden konnen. Ich 
weise noch darauf hin, dass die erwahnten Formeln 
stets abgeleitet sind unter bestimmten Annahmen iiber 
die Sprache und ihre Verwendung, die bis zu einem 
gewissen Grade idealisierend sind, und dass sich 
empirisch einige der Formeln besser bewahren 
konnten, wenn einige der idealisierenden Annahmen 
aufgegeben wiirden urn den Preis, dass die Formeln 
dann einen etwas komplizierteren mathematischen 
Ausdruck erhielten; an dieser Stelle kann ich darauf 
nicht naher eingehen. Es ist begreiflich, dass sich die 
Ordnungszahlen fiir die Rangordnung der haufigsten 
Worter in verschiedenen Texten nicht allzu sehr 
unterscheiden, wahrend ein selten vorkommendes 
Wort in verschiedenen Materialien sehr verschiedene 
Ordnungszahlen haben kann; angenahert kann man 
sagen, dass die Spannweite des Schwankens der 
Ordnungszahl etwa der Ordnungszahl selbst 
proportional ist. 

Die Angabe iiber die Frequenz des Wortes ist 
allerdings nicht immer dem Ausdruck seiner 
Wichtigkeit adaquat; das erkennen wir leicht bei den 
Wortern rnit geringer Frequenz, deren Vorkommen in 
einem Material rein zufallig oder thematisch bedingt 
sein kann. Sofern die Bearbeiter einer 
Frequenzstatistik das Vorkommen der untersuchten 
Einheiten auch gesondert fiir verschiedene Teiltexte 
ermittelt haben, konnen sie auch die Streuung der 
Frequenz jedes Wortes errechnen und ausser mit der 
gesamten 'absoluten Frequenz' auch mit der 'relativen 
Frequenz', beispielweise als Produkt der absoluten 
Frequenz und der Streuung, arbeiten, wie das z. B. 
Prof. Mistrik in seiner Haufigkeitsstatistik im 
Slowakischen tut. 
Vom Gesichtspunkt der Redeschrift, fiir die die 
Kenntnis der Frequenz der Worter vor allem wichtig 
ist, interessiert uns allerdings insbesondere die 
Verteilung der Frequenz. In der stenografischen 
Praxis ist es zweckmassig, die Worter nach ihrer 
Frequenzwichtigkeit in etwa vier Frequenzklassen zu 
unterteilen, wie wir das in unserer Kiirzungsweise 11. 
Grades getan haben; wie Prof. Mistrik feststellte, gibt 
es eine gewisse Ubereinstimmung zwischen diesen 
Klassen und der Einteilung der Worter in vier 
Kategorien nach der semantischen Funktion (ich 
bezeichne sie hier kurz als Formworter, Worter mit 
Teilbedeutung, allgemeine Worter mit Vollbedeutung 
und thematische Worter). 
Es ist begreiflich, dass uns in den Frequenz­
untersuchungen nicht nur die Frequenz des 
Wortes (oder allgemeiner irgendeines Elements des 
Textes) selbst interessiert, sondern auch die 'bedingte 
Wahrscheinlichkeit' seines Auftretens, d. h. die 
Wahrscheinlichkeit seines Auftretens unter der 
Voraussetzung, dass bestimmte gegebene Worter 
vorausgehen; in unserer Lebenserfahrung haben wir 
auch gewisse Schatzungen dieser bedingten 
Wahrscheinlichkeiten erworben. Das hangt allerdings 
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schon mit einem weiteren Punkt zusammen, namlich 
mit der Problematik der Wortgruppen, zu der ich nun 
iibergehe. 

3.5 Ein weiterer Gegenstand des Studiums sind die 
Wortgruppen, ihre Klassifizierung, ihre formalen und 
semantischen Eigenschaften, ihre wahrschein­
lichkeits- und informationstheoretischen 
Eigenschaften usw.; im Zusammenhang damit das 
Studium ihrer RoUe in der Problematik, die mit der 
Losung der Wortgruppenkiirzungen verbunden ist. 
Das Studium der Frequenz der Wortgruppen und­
allgemeiner- das Studium der Umgebung des Wortes 
im Text ist fiir Stenografen aussergewohnlich 
interessant. Im Rahmen der Frequenzstatistik, die wir 
bei uns im Zusammenhang mit der Arbeit an der 
Kiirzungsweise 11. Grades in unserem System 
anfertigten, fiihrten wir auch eine grundsatzliche 
Frequenzanalyse der Wortgruppen von 
stenografischen Gesichtspunkt durch. lch mochte 
noch auf den Zusammenhang zwischen dem 
gemeinsamen Auftreten von Wortern in mehreren 
Texten und den assoziativen Verbit).dungen, die sich 
zwischen ihnen herausbilden, u. a. aufmerksam 
machen. 

3.6 Die grosste in der Linguistik untersuchte 
Einheit in dem Sinne, dass (bis auf Ausnahmen, die 
wir hier vernachlassigen konnen) ihr Bau im wesentli­
chen nicht vom Bau anderer Teile des Textes abhangt, 
ist der Satz. Bekanntlich kann man die Grammatik 
z.B. auch als die Disziplin auffassen, die sich mit den 
Regeln befasst, nach denen 'grammatisch richtige' 
Satze gebildet werden, namlich solche Wortfolgen 
(bzw. Morphemfolgen), die wir als Mitteilung begrei­
fen. Mit der Art der Verwendung der Morpheme nicht 
im Inneren des Wortes, sondern im Hinblick auf ihre 
Funktion im Satz beschaftigt sich die Syntax. Im tagli­
chen U mgang verwenden die Menschen in der Re gel 
keine allzu komplizierte Satzsyntax, weil das zu einer 
unertraglich grossen Belastung des operativen Ge­
dachtnisses fiihren wiirde. 
In der stenografischen Praxis ist das bekanntlich an­
ders. Die stenografische Theorie muss sich fiir die syn­
taktischen Eigenschaften der Sprache wie auch fiir ih­
re quantitativen Charakteristika interessieren. Im Zu­
sammenhang damit steht das Studium ihrer Ausnutzung 
a bei der stenografischen Losung der morpholo­
gischen Struktur der Worter, 
b beim stenografischen Kiirzen, 
c beim Entziffern des Stenogramms usw. 

3. 7 Wir haben oben schon angedeutet, dass 
Gegenstand des Interesses der stenografischen 
Theorie auch Fragen sind, die mit der Problematik der 
gesprochenen und geschriebenen Sprache, der 
Beziehung der Stenografie zur Orthographie der 
geschriebenen Sprache usw. verbunden sind. 

3.8 Bedeutsam fiir die stenografische Theorie sind 
auch Fragen der sprach/ichen Typologie, z. B. das 
Studium 
a des Einflusses der Struktur der Sprache 
(insbesondere auch einiger ihrer quantitativen 
Charakteristika, wie der durchschnittlichen Zahl der 
Morpheme je Wort als Index des Grades des 
synthetischen Aufbaus der Sprache, der statistischen 
Verteilung der Wortlange usw.), 
b des Einflusses dieser Struktur auf das 
stenografische Kiirzen, 
c der Problematik der Anpassung eines 
Stenografiesystems an fremde Spra~hen u. a. 

In den letzten J ahren kam es in der Stenografie in 
grosserem Masse zur Ankniipfung internationaler 
Kontakte, und Fragen der Sprachtypologie gewannen 
an Interesse nicht nur vom Gesichtspunkt des 
Verstandnisses fiir auslandische Stenografiesysteme, 
der Arbeit an Anpassungen des eigenen Systems an 
Fremdsprachen u. a., sondern auch vom 
Gesichtspunkt des Austausches stenografischer Ideen 
im internationalen Massstab und der Entwicklung 
internationaler stenografischer Wettbewerbe. 
Es ist offenkundig, dass der Aufbau eines 
Stenografiesystems und insbesondere des 
Kiirzungswesens fiir Sprachen mehr analytischen 
Charakters in einigen Beziehungen von anderen 
Notwendigkeiten ausgehen muss als fiir Sprachen 
ausgepragt flektierenden Typs. In Sprachen, die arm 
an morphologischen Typen sind, muss man mehr den 
syntaktischen Bau des Satzes beriicksichtigen, weil 
die Endungen der Worter im Durchschnitt eine 
geringere Informationsmenge enthalten und die 
Funktion des Wortes im Satz in grosserem Masse von 
seiner Stellung bestimmt wird als in den 
morphologisch reicheren Sprachen. Im grossen und 
ganzen kann man jedoch annehmen, dass der optimale 
stenografische Code z. B. fiir alle europaischen 
Sprachen, wo der Vergleich der stenografischen 
Leistungen aktuell in Erwagung gezogen wird, 
annahernd gleich wirkungsvoll ist. Das Studium dieser 
Fragen fiihrte namlich zu dem Schluss, dass sich der 
gleiche Inhalt in den verschiedenen Sprachen­
wenigstens in einem System starker Kiirzungen, was 
fiir die stenografische Spitzenwettbewerbe das 
entscheidende ist- (unter der Voraussetzung eines in 
gleichem Masse durchgearbeiteten Kiirzungssystems) 
annahernd mit der gleichen Anzahl grafischer 
Einheiten ausdriicken Iasst; man kann grob sagen, 
dass die gleiche stenografische Leistung nicht in der 
Niederschrift der gleichen Anzahl Worter, Silben oder 
anderer ahnlicher Einheiten besteht, sondern in der 
Niederschrift der gleichen Informationsmenge in der 
gleichen Zeit. Wichtig ist in diesem Zusammenhang 
die (auch sonst interessante) Frage der Feststellung 
der 'Dichtekoeffizienten' der verschiedenen Sprachen 
(bzw. der Koeffizienten der Wortdichte, der 
Silbendichte u. a.; im Grunde geht es hi er urn die Zahl 
der Worter, Silben u. a., die auf eine bestimmte 
Informationsmenge entfallen); fiir die Zwecke des 
Vergleichs der Leistungen in verschiedenen Sprachen 
geniigt es allerdings, die gegenseitigen Relationen der 
Dichtekoeffizienten festzustellen. 

4 Die Klassifizierung der Stenografiesysteme 

gestiitzt auf die qualitative und quantitative 
grafisch-funktionelle Analyse der angewandten 
Methoden, unter Verwertung der unter 2. und 3. sowie 
auch unter 6. angefiihrten Problematik; im 
Zusammenhang damit die in sich abgeschlossene 
Charakteristik konkreter (insbesondere historisch und 
praktisch bedeutender) Stenografiesysteme. 

5 Das Studium der Sprache als Text 

(vom Gesichtspunkt der Bediirfnisse der Kurzschrift) 
und seiner stenografischen Abbildung durch ein 
Stenogramm. 

5.1 Formate Eigenschaften des Textes, ihre 
quantitativen Charakteristika u. a.; im Zusammenhang 
damit z. B. das Studium des Einflusses der Wortllinge 
usw. auf die stenografische Schwierigkeit. 
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5.2 Semantische Eigenschaften des Textes und ihre 
quantitativen Charakteristika; im Zusammenhang 
damit z. B. das Studium der Abhangigkeit der 
Schwierigkeit des Textes von den lexikalischen 
Eigenschaften des Textes, von der Frequenzverteilung 
der Worter u. a. 
In die Nachbarschaft dieser Problematik konnen wir 
die ftir den Stenografen sehr wichtigen Gebiete der 
wahrscheinlichkeits- und informationstheoretischen 
Eigenschaften des Textes einordnen. Einiges in dieser 
Richtung wurde schon in Abschnitt 3 angedeutet, weil 
es beim Studium der wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Eigenschaften der Rede 
manchmal schwierig oder auch unzweckmassig ist, das 
Studium der Sprache als Code und des Textes als 
Produkt der Redetatigkeit voneinander zu trennen. 
Wie bekannt, verstehen wir unter der in irgendeiner 
Mitteilung enthaltenen Information die Beseitigung 
eines gewissen Grades von Unsicherheit beim 
Empfanger dieser Mitteilung. Wenn es sich urn eine 
Mitteilung handelt, bei der der Zuhorer a priori 
Moglichkeiten hatte, deren Wahrscheinlichkeiten 
Pi ..... Pn sind, dann Hisst sich, wie in der 
Informationstheorie abgeleitet wird, die in der 
Mitteilung enthaltene durchschnittliche Information 
darliber, welche dieser Moglichkeiten eingetreten ist, 
definieren als Summe H = - .E Pi log Pi, wobei i 
die Zahlen 1, ... , n verlauft (und in der Regel wird der 
Logarithmus zur Basis 2 genommen). Als Einheit der 
Informationsmenge wird 1 bit genommen; eine solche 
Informationsmenge enthalt eine Mitteilung, in der 
ursprlinglich 2n samtlich gleichwahrscheinliche 
Moglichkeiten vorhanden waren. Ich kann bier aller­
dings nicht die Grundlagen der Informationstheorie 
darlegen und erwahne nur vom terminologischen 
Gesichtspunkt, dass in der Theorie der 
lnformationslibertragung laufend bekannte Termini 
verwendet werden: Eintritt, Austritt, Sender, 
Empfiinger, Kanal, rauschen u. a. 

In Zusammenhang mit den bedingten Wahr­
scheinlichkeiten haben wir angedeutet, dass die 
Redeerscheinungen durch strukturierte Folgen von 
Zeichen mit verschiedenen Wahrscheinlichkeiten des 
Vorkommens reprasentiert sind. Das bedeutet unter 
anderem auch, dass sie normalerweise eine gewisse 
Redundanz (Uberfllissigkeit) enthalten; eine 
Mitteilung eines bestimmten Inhalts benotigt im 
Durchschnitt urn so mehr Symbole, je grosser der 
Grad der Redundanz der betreffenden Sprache ist. Der 
Grad der Redundanz lasst si eh zahlenmassig mit Hilfe 
der Entropie H ausdrlicken. (Wir merken an, dass man 
die Entropie einer Mitteilung- bei Verwendung eines 
Logarithmensystems zur Basis 2- auffassen kann als 
Verhiiltnis der Zahl der Zeichen, die die betreffende 
Mitteilung in dem am i::ikonomischsten 
zusammengestellten binaren Code benotigen wiirde, zur 
Zahl der in der Mitteilung selbst enthaltenen Zeichen.) 
Der Grad R der Redundanz in den natlirlichen 
Sprachen schwankt urn etwa 70 Prozent. Vom 
Gesichtspunkt der Kurzschrift muss man jedoch daran 
erinnern, dass wir zur okonomischsten Codierung des 
Textes auf eine wesentlich kompliziertere Art als 
durch blosse Streichung von 100 R % Symbol en in der 
ursprlinglichen Fassung des Textes gelangen. Den 
Begriff der maximal erreichbaren Komprimierung des 
Textes in der stenografischen Klirzung kann man also 
nicht mit der Beseitigung der Redundanz im Sinne der 
Informationstheorie gleichsetzen, auch wenn bier 
zweifellos bedeutende Korrelationen bestehen 
dlirften. Ich kann mich bier nicht iiber eine genauere 
Definierung des Komprimierungsgrades in einem 

geklirzten Stenogramm verbreiten; ich vermute, dass 
es bei einem geschwindigkeitsmassig optimal 
konstruierten System der starken Kiirzung in einem 
Stenografiesystem unseres Typs mi::iglich ist, die Zahl 
der im Stenogramm festgehaltenen Phoneme etwa auf 
40 Prozent zu senken. Die Frequenzeigenschaften 
des Textes ki::innte man auch zur Messung der 
stenografischen Schwierigkeit eines Textes 
ausnutzen und zwar unabhangig von der Kenntnis 
des effektiven stenografischen Codes, d. h. eines gut 
durchgearbeiteten Kiirzungssystems. Wie in meinem 
Buch 'Theorie a praxe tesnopisu' dargelegt ist, Hisst 
sich die stenografische Schwierigkeit eines Textes an 
seinem Kiirzungsgrad messen, d. h. an der Zahl 
(zweckmassig definierter) grafischer Einheiten, die bei 
einer stark geklirzten stenografischen Wiedergabe des 
Textes auf ein Wort entfallen. FUr den Stenografen 
ist diese Art der Messung die bequemste und 
wahrscheinlich letzten Endes auch die adaquateste. Es 
gibt keine Zweifel, dass sich bei zweckmassiger 
Definition die stenografische Schwierigkeit eines 
Textes auf der Grundlage der Frequenz der im Text 
enthaltenen Worter oder mit Hilfe zweckmassiger 
informationstheoretischer Begriffe (viel mlihsamer 
und kaum adaquater, aber, wie gesagt, unabhangig von 
der Kenntnis der effektiven Art des Stenografierens) 
messen liesse. 

5.3 Syntaktische Eigenschaften des Textes und ihre 
quantitativen Charakteristika; im Zusammenhang 
damit das Studium ihres Einflusses auf die 
stenografische Schwierigkeit des Textes. 
Einer der Indizes, die in diese Gruppe gehoren, ist die 
SatzHinge, auch wenn die Schwierigkeit des 
Stenografierens selbst nur wenig von der Lange der 
Satze und allgemein von der syntaktischen 
Ko~pliziertheit des mitgeschriebenen Textes abhangt 
(in Ubereinstimmung damit, dass der Stenograf bei der 
stenografischen Aufnahme in der Regel mit einer 
begrenzten U mgebung des niedergeschriebenen 
Wortes auskommt, und in Ubereinstimmung mit dem 
begrenzten Bereich des operativen Gedachtnissen bei 
der Aufnahme); eher konnen komplizierte und 
insbesondere wenig gelaufige Satzkonstruktionen die 
Ubertragung des Stenogramms erschweren. 

In diesem Zusammenhang mi::ichte ich wenigstens 
einige Bemerkungen zu der oft diskutierten Frage des 
Kiirzens auf der Grundlage des Kontextes und des 
Kiirzens mit festen Kiirzungen machen. In der 
gekiirzten Schrift ist die grafische Klirze nicht so sehr 
eine Eigenschaft des Kurzschriftsystems selbst, 
sondern eine Eigenschaft des Stenogramms. Wenn wir 
jedoch annehmen, dass die Klirzungsweise in einem 
System einerseits durch das vorhandene Repertoire 
fester Klirzungen, andererseits durch bestimmte 
Grundsatze der improvisierten Bildung von 
Kiirzungen definiert ist, dann ki::innen wir auch iiber die 
grafische Kiirze des mit dem gegebenen 
Kiirzungssystem ausgestatteten Stenografiesystems 
sprechen. Manchmal unterscheidet man zwischen der 
willkiirlichen Schaffung von Klirzungen global fiir 
ganze Worter und der Klirzung auf der Grundlage des 
Sprachbaus und des Satzkontextes, aber der 
U nterschied ist in der Praxis nicht so krass; wed er die 
starken Klirzungen in den Handen eines erfahrenen 
Praktikers noch gar die Tironischen Noten sind in 
Wirklichkeit nur willkiirlich geschaffene und zum 
Auswendiglernen bestimmte Bilder, sondern ihre 
Schaffung stiitzt sich auf bestimmte Prinzipien; der 
U nterschied liegt hi er eh er im Grad des Anspruchs 
dieser Prinzipien an den entsprechenden Grad der 
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stenografischen Reife des Stenografen. Auch ist der 
Unterschied zwischen festen und improvisierten 
Klirzungen nicht immer krass. Theoretisch besteht die 
Moglichkeit, dass sich eine improvisierte Kiirzung nur 
im entsprechenden Kontext rekonstruieren liisst, 
aber praktisch bemiiht sich der Stenograf mehr oder 
weniger bewusst darum, dass die improvisierte 
Klirzung auch ftir sich allein einen Sinn babe; damit 
hangt auch der bekannte V organg der U mwandlung 
einer urspriinglich improvisierten Klirzung in eine 
feste Klirzung zusammen, der eine der Quellen der 
standigen Erweiterung des stenografischen 
Klirzungsrepertoires ist. Auf der anderen Seite 
bedeutet die Entwicklung des stenografischen 
Denkens vom Stenografieanfanger zum erfahrenen 
Verhandlungsstenografen in gewissem Sinne schon 
einen standig starkeren Grad der Globalisierung und 
den allmahlichen Ubergang von Phonemen und 
Phonemgruppen zu Morphemen, Wortern, 
Wortgruppen und zum ganzen Satz. (Beim 
sogenannten redaktionellen Stenografieren wird 
offenkundig manchmal mit dem ganzen Satz als einem 
Begriff gearbeitet.) Man konnte (ein bisschen 
iibertrieben) sagen, dass dieser Ubergang eine Art 
Rtickkehr von der Lautschrift liber die Silbenschrift 
bis zur Wortschrift der Tironischen Noten ist. In den 
Handen des erfahrenen Stenografen ist die 
Kurzschrift immer in einem gewissen Masse und in 
gewissem Sinne eine Begriffsschrift. 

5.4 Sti!istische Eigenschaften des Textes und ihre 
Charakteristika; im Zusammenhang damit das 
Studium der Abhiingigkeit der stenografischen 
Schwierigkeit des Textes von seiner stilistischen 
Beschaffenheit. 
lch werde keine mehr oder weniger bekannten 
Beispiele verschiedener Indizes, beispielweise den 
Index der Stereotypie des Textes oder den Prozentsatz 
der Formworter, anfiihren. Be mer ken wir nur zum 
Begriff der Stereotypie, dass die Erfahrung zeigt, dass 
Texte mit einem betrachtlichen Anteil von Wortern 
der zweiten Frequenzklasse, wozu auch Texte 
gehoren, die in dem stark standardisierten Teil der 
stenografischen Praxis vorkommen, einen ziemlich 
stereotypen Charakter haben. Es ist librigens nicht 
uninteressant, dass die sogenannten Schllisselworter 
eines Textes (d. h. solche, die seine Thematik bzw. 
sein Stilgebiet besonders gut charakterisieren) meis­
tens entweder allgemeine Worter mit Vollbedeutung 
der ersten Frequenzklasse oder thematische Worter 
der ersten beiden Frequenzklassen sind. In diesen Fra­
genbereich gehort z. B. auch die Frage des Einflusses 
des Grades der emotionalen Farbung des Textes auf 
die Schwierigkeit des Stenografierens u. a. Fiihren wir 
als Beispiel an, dass Abschnitte, die eine negative Ein­
schatzung enthalten, sich in der Re gel schwerer schrei­
ben lassen (was zum Teil psychologische Griinde ha­
ben kann, aber zum Teil sicherlich auch damit zusam­
menhangt, dass negativ gefiirbte Ausdriicke in der Re­
gel eine geringere Frequenz haben als ihre positiven 
Gegenstlicke). Allgemein kann man konstatieren, dass 
im gegenwartigen Stadium der Entwicklung die Spra­
che immer mehr durch den Fachstil beeinflusst wird. 

5.5 Formal-logische Eigenschaften des Textes; im 
Zusammenhang damit dat Studium der Abhangigkeit 
der stenografischen Schwierigkeit des Textes von 
formal-logischen Faktoren. 

5.6 Gesamtanalyse und Messung der globalen und 
lokalen Schwierigkeit eines Textes 

a vom Gesichtspunkt des Stenografierens (und im 
Zusammenhang damit der objektiven Messbarkeit 
stenografischer Leistungen), 
b vom Gesichtspunkt der Entzifferung des 
Stenogramms. 

5. 7 Die Problematik der Niederschrift eines 
komprimierten Textes; im Zusammenhang damit 
a die Problematik der sogenannten geschickten 
Wortauslassung, 
b des sogenannten redaktionellen Stenografierens. 

6 Die Eigenschaften des Stenogramms 

(vor allem die strukturellen Eigenschaften), ihre 
statistischen Charakteristika u. a.; im Zusammenhang 
damit z. B. das Studium 
a der Frequenzverteilung der grafischen Elemente 
und grafischen Mittelliberhaupt, 
b der Frequenzverteilung der verschiedenen 
Klirzungstypen, 
c der globalen und lokalen Messung der grafischen 
Klirze des Stenogramms usw. 
Das Stenogramm ist in ahnlichem Sinne wie ein normal 
geschriebener Text das Ergebnis einer Codierung, und 
ein Stenografiesystem und ein Stenogramm kann in 
mancher Hinsicht analog wie ein sprachliches System 
und ein Text studiert werden; so ist es z. B. nlitzlich, 
Gewissheit nicht nur liber die Frequenz der Phoneme, 
Worter usw., sondern auch Uber die Frequenz der 
entsprechenden grafischen Einheiten im Stenogramm 
u. a. zu haben. 

7 Die schnellschriftliche Effektivitiit der 
stenografischen Niederschrift und die Faktoren, die sie 
beeinflussen 

7.1 Die biomechanischen Faktoren der 
Gesch windigkeit; im Zusammenhang damit z. B. das 
Studium der Abhangigkeit der stenografischen 
Leistung von der Redegeschwindigkeit. 

7.2 Die psychologischen Faktoren der 
Geschwindigkeit sind ebenfalls sehr wichtig. Die 
Arbeit des Stenografen konnen wir grob in vier 
Hauptprozesse einteilen: a das Wahrnehmen (Horen 
und Verstehen) des Gesprochenen, b die 
Transformierung der aufgenommenen Redeeinheiten 
in stenografische Bilder, c die eigentliche grafische 
Erzeugung dieser stenografischen Bilder, d die 
Rekonstruktion, d. h. Entzifferung (insbesondere das 
Lesen) des Stenogramms. V on psychologischen 
Faktoren ist zwar auch die unter c angefiihrte Tatigkeit 
beeinflusst; aber fiir die iibrigen Tatigkeiten sind 
Vorgange psychologischer Natur in bedeutendem 
Masse bestimmend. Insbesondere im Falle der 
Wahrnehmung ist es allerdings manchmal schwer, die 
psychologischen und informationstheoretischen 
Aspekte voneinander zu trennen, unter anderem auch 
deshalb, weil uns besonders die Faktoren 
interessieren, die die Wahrnehmung des Stenografen 
erschweren und die begreiflicherweise haufig mit dem 
Vorhandensein storender Einfliisse oder, wie man in 
der Theorie der Informationslibertragung sagt, 
eines Rauschens zusammenhangen. Es gilt zum 
Beispiel die Gesetzmassigkeit, dass bei einer 
Aufnahme mit Nebengerauschen die festgehaltene 
Informationsmenge im grossen und ganzen von der 
Frequenz der wahrgenommenen Einheiten unabhangig 
ist; der Prozentsatz der Einheiten mit hoher Frequenz, 
die richtig aufgenommen werden, ist viel grosser als 
bei Einheiten mit geringer Frequenz, wo der Zuhorer 
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z. B. die Elemente, die er nicht verstanden hat, 
schwerer auf der Grundlage seiner Frequenz­
erfahrungen erganzen kann, auf der anderen 
Seite ist aber eine Einheit mit hoher Frequenz Trager 
einer geringeren Informationsmenge. Es ist leicht zu 
sehen, dass es sich bier gleichzeitig urn einen der 
Einfiiisse der Redundanz auf den Prozess der 
Wahrnehmung der gesprochenen Rede handelt. Das 
zeigt sich beispielweise auch darin, dass isolierte 
Worter bei der Aufnahme schlechter erkannt werden 
als Worter im Kontext; das ist insbesondere ersichtlich 
bei Iangeren Sprachgebilden, was in Ubereinstimmung 
mit der bekannten Erfahrung steht, dass man lange 
Worter leichter kiirzen kann. Interessant ist z. B. auch 
das Verhaltnis des Einflusses der syntaktischen und 
der lexikalischen Seite der Mitteilung; es wurde 
festgestellt, dass das Verstehen des Sinns eines 
aufgenommenen Satzes in der Regel weit sHirker 
durch lexikalische Aspekte bedingt ist. Der Einfluss 
der Frequenz auf den Prozess des Aufnehmens zeigt 
sich freilich insbesondere auch darin, dass die Worter 
mit hoher Frequenz schneller wahrgenommen werden 
(und dass sie im Durchschnitt auch leichter behalten 
werden). 

Psychologische und psycholinguistische Experimente 
haben gezeigt, dass bei der Wahrnehmung meistens 
bei weitem nicht alle Unterscheidungsmoglichkeiten 
unserer Sinne ausgenutzt werden. Im Grunde haben 
wir bier einen Fall von Redundanz, und mit ihr ist­
wie bei jeder Redundanz- das positive Element der 
Erhohung der Zuverlassigkeit der Aufnahme 
verbunden. Die Notwendigkeit, ein gewisses 
Gleichgewicht zwischen diesen Vorteilen der 
Redundanz und der Tatsache der Verringerung der auf 
eine Einheit entfallenden Informationsmenge 
herzustellen, ist einer der Griinde fiir die unerHi.ssliche 
Forderung nach hoher Intelligenz eines 
Verhandlungsstenografen. Der Prozess der 
Wahrnehmung wird wesentlich dadurch beschleunigt, 
dass es oft geniigt, nur eine geringe Zahl Merkmale 
richtig zu identifizieren, urn das betreffende Phonem 
richtig zu erkennen; damit verstarkt sich no eh die auch 
so bedeutsame Tatsache, dass es vom Gesichtspunkt 
der Bediirfnisse der Redekommunikation (und also 
auch vom Gesichtspunkt des Stenografierens) nicht 
erforderlich ist, einen konkreten Laut tatsachlich 
genau wahrzunehmen, sondern dass es geniigt, das 
Phonem zu identifizieren. In der Praxis geht die 
Aufnahme nicht ohne erschwerende Einfliisse ab, 
insbesondere das Vorhandensein von Neben­
gerauschen, die Ablenkung der Schallwellen auf 
Grund eines physischen Hindernisses, das Sinken der 
Schallintensitat infolge grosser Entfernung u. a.; den 
Stenografen sind diese Schwierigkeiten gut bekannt. 
Die negative Beeinflussung durch Nebengerausche ist 
vor allem dann fiihlbar, wenn diese Nebengerausche 
gleichfalls menschliche Sprache sind, auch wenn es 
moglich ist, dem durch Konzentration der 
Aufmerksamkeit auf die richtige Schallquelle recht 
erfolgreich zu begegnen. Der Zuhohrer kann iibrigens 
gleichzeitig zwei Mitteilungen aufnehmen, sofern sie 
eine geringe Gesamtinformation enthalten oder diese 
Kumulation nur eine so kurze Zeit dauert, dass das 
operative Gedachtnis ausreicht, die noch nicht 
begriffenen Elemente der Mitteilung, die 
aufgenommen werden soil, zu speichern. Psychotogen 
haben verschiedene Versuche durchgefiihrt, die z. B. 
den Einfluss des gegenseitigen Verhaltnisses der 
IntensiHH der Aufnahme einer sprachlichen Ausserung 
und eines gleichzeitig auftretenden Nebengerausches 
auf die richtige Aufnahme usw. betreffen, Versuche, 

die ich bier nicht zitieren kann. Fiir den Stenografen 
ware die bisher nicht erforschte Frage wichtig, in 
welchem Masse man die Leistungsfahigkeit des 
operativen Gedachtnisses bei der Wahrnehmung durch 
Training erhohen kann. Ich lasse bier die sonst 
grundsatzlich wichtige Tatsache unberiicksichtigt, 
dass eine der wichtigsten Komplikationsquellen bei 
der Wahrnehmung darin besteht, dass der stetig ver­
laufende Sprechakt als Aufeinanderfolge getrennter 
Einheiten wahrgenommen werden soli. 

Vom Gesichtspunkt des Stenografierens ist es wichtig, 
dass ein schneller und glatter Verlauf der 
Wahrnehmung auch dadurch ermoglicht wird, dass der 
Mensch, indem er seine Spracherfahrungen ausnutzt, 
in der Lage ist, bei der Aufnahme in mancher 
Beziehung die Grenzen der aktuell gegebenen 
Information zu iiberschreiten. Insbesondere handelt es 
sich bier urn die Vorwegnahme (Antizipation) der 
folgenden Einheiten auf der Grundlage der bisher 
aufgenommenen Einheiten, ~nd zwar auf Grund der 
Wahrscheinlichkeitserfahrungen. (Das beschleunigt 
einerseits wesentlich den ganzen Aufnahmeprozess 
und erleichtert andererseits die richtige Aufnahme, 
wenn die Mitteilung durch Nebengerausche gestOrt 
ist.) Ein anderes Beispiel der Beschleunigung des 
Aufnahmeprozesses auf der Grundlage der 
Spracherfahrungen des Aufnehmenden ist die schnelle 
Einordnung eines Elements, das aufgenommen wurde, 
im Moment aufgenommen wird oder gerade 
aufgenommen werden soli, in eine bestimmte Klasse 
(der Stenograf erwartet z. B., dass das folgende Wort 
ein Verb, ein Numerale oder ein Substantiv sein 
wird). 

Wir konnen zusammenfassend sagen, dass in den 
Komplex der Fragen, die mit dem Einfluss der 
psychologischen Faktoren auf den Verlauf des 
Stenografierens verbunden sind, z.B. das Studium des 
Einflusses· der akustischen Bedingungen, des 
Einflusses der Faktoren, die mit den sprachlichen 
Charakteristika der niederzuschreibenden Ausserung 
zusammenhangen, des Einflusses der Faktoren der 
Aufmerksamkeit auf die stenografische Leistung usw. 
gehort. 

Wichtig ist die Problematiek des Einflusses der 
Automatisierung der Schrift auf die stenografische 
Leistung, womit allerdings auch das Studium der 
Faktoren zusammenhangt, die die Automatisierbarkeit 
beeinflussen (und bier besteht auch ein 
Zusammenhang mit den Abschnitten 7.1, 7.3, 7.4 und 
7 .5); die se Problematik fallt grosstenteils schon mehr 
in den Komplex der Fragen, die mit dem Einfluss der 
psychologischen Faktoren auf den Verlauf der 
Transformationstatigkeit verbunden sind. Auf diesem 
Gebiet besteht begreiflicherweise ein besonders enger 
Zusammenhang mit den Untersuchungen zur 
Methodik des Stenografieunterrichts. Es ist selbst­
verstandlich, dass die Forderung nach leichter Erlern­
barkeit des Systems zu Forderungen Solcher Art fiihrt, 
dass Ausnahmen von der Regel selten sein sollen (und 
dass man zu ihnen moglichst nur in den Fallen greifen 
soli, wo die Ausnahme eine stenografisch ausgepragt 
bessere Losung bedeutet), dass die Systemregeln mog­
lichst eindeutig in dem Sinne sein sollen, dass ihre 
Anwendung nicht zu haufig zu stenografischen 
Synonymen (das heisst, dass dem Stenografen 
verschiedene Alternativen der stenografischen Losung 
gelassen werden) oder Homonymen (gleichen 
stenografischen Bildern verschiedener Bedeutung) 
u. a. fiihrt. 

1, 2, 3 Reception 
offerte par le M a ire et 
les Echevins de 
Rotterdam 



46 

7.3 Die textlich bedingten Faktoren der 
Geschwindigkeit; im Zusammenhang damit z. B. das 
Studium des Einflusses 
a der grafematischen Eigenschaften des Textes, 
b der wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Eigenschaften, 
c der semantischen Eigenschaften, 
d der syntaktischen Eigenschaften, 
e der stilistischen Eigenschaften, 
f der logischen Struktur des Textes usw. auf die 
stenografische Leistung und ihre einzelnen Kompo­
nenten (insbesondere auf die Geschwindigkeit des 
Verlaufs der sogenannten Transformationstatigkeit, 
d.h. der Konstruktion der Steneme beim Stenografie­
ren), 
g der durch die Wahrscheinlichkeit und der 
grammatisch bedingten Moglichkeiten der 
Antizipation bei der Wahrnehmung der stenografierten 
Red e. 
Mit diesem Punkt hangen wiederum einige Fragen eng 
zusammen, die ich schon im Abschnitt 5 erwahnt 
ha be. 

7.4 Die durch das Stenografiesystem bedingten 
Geschwindigkeitsfaktoren; im Zusammenhang damit 
z. B. das Studium des Einflusses 
a der grafischen Klirze, 
b der stenografischen Synonyme, 
c der grafischen Pragnanz, 
d der-Automatisierbarkeit der stenografischen Bil­
der, 
e der gegenseitigen logischen Beziehungen zwischen 
den stenografischen Bildern (z. B. innerhalb eines 
Klirzungssystems) usw. 

7.5. Die individuell bedingten Faktoren; im 
Zusammenhang damit z. B. das Studium des 
Einflusses 
a des psychomotorischen Tempos (bzw. des 
grafokinetischen Niveaus), 
b der individuellen Eigenschaften des Aufnehmens 
(insbesondere der Antizipationsfahigkeit), 
c der individuellen Eigenschaften der Schrift, 
d der individuellen Elemente, die in der 
stenografischen Klirzung zur Geltung kommen, 
e der logischen Reife usw. 
Teil der Untersuchung mlissen auch aa) eine 
eingehende zeitliche Analyse des Stenografierens, 
bb) eine Analyse der praktisch erreichten 
stenografischen Leistungen, cc) eine Typologie der 
Stenografen und andererseits, dd) ein diachrones 
Studium der Entwicklung der individuellen Faktoren 
im Verlauf des Trainings bzw. der Praxis sein. V on 
den einzelnen hierher gehorenden Fragen flihre ich als 
Beispiel die Abhangigkeit des Umfangs des 
Wortschatzes vom Intelligenzkoeffizienten des 
Stenografen an. 

8 Die Eindeutigkeit der stenografischen Aufzeichnung 
vom Gesichtspunkt der Rekonstruktion (Entzifferung) 
des Stenogramms 

8.1 Die biomechanischen Faktoren der Lesbarkeit 
des Stenogramms; im Zusammenhang damit z. B. das 
Studium der Typen der grafischen Deformationen im 
Stenogramm (und zwar das grafischfunktionelle 
Studium, d. h. unter Berlicksichtigung der 
semantischen, syntaktischen u. a. Wichtigkeit der 
Deformation). 

8.2 Der psychologische Charakter des Prozesses der 
Entzifferungdes Stenogramms und der Faktoren, die 

ihn beeinflussen. Wichtig ist z. B. die Tendenz, 
beobachtete Dinge, in diesem Falle die graphischen 
Bilder im Stenogramm, auf der Grundlage bestimmter 
an ihnen wahrgenommener Merkmale in bestimmte 
Klassen einzuordnen, was den Prozess der 
Entzifferung des Stenogramms beschleunigt, aber 
freilich manchmal zu voreiligem Lesen flihren kann 
(mit dieser Pr?,blematik hangt z. B. auch die Frage der 
Messung der Ahnlichkeit der Bedeutung der Worter 
nach der Menge der Kontexte, in denen sie an der 
gleichen Stelle auftreten konnen, u. a zusammen). Die 
Llicken, die im Verlaufe des Lesens des Stenogramms 
durch Nichterkennen einiger Elemente entstehen, 
werden ununterbrochen durch Erganzung der 
fehlenden Elemente auf der Grundlage des Kontextes 
und mit ununterbrochener Einschaltung der 
Frequenzerfahrungen des Stenografen beseitigt. 

Begreiflicherweise kommt beim Lesen des 
Stenogramms noch viel mehr als beim eigentlichen 
Stenografieren die Tatsache zur Geltung, dass der 
Einfluss des Kontextes nicht our auf das Aufnehmen 
der folgender Elemente, sondern auch nach rlickwarts 
wirkt. 

8.3 Die textlich bedingten Faktoren der Eindeutigkeit 
der Entzifferung des ~tenogramms; im Zusammenhang 
damit z. B. das Studium 
a des Einflusses der wahrscheinlichkeits- und 
informations-theoretischen Struktur des Textes und 
seiner semantischen, syntaktischen, stilistischen und 
formal-logischen Eigenschaften, 
b des Einflusses der Kontextfaktoren 
(einschliesslich des Problems der Eindeutigkeit des 
Klirzungssystems im Kontext), 
c der Moglichkeit der Rekonstruktion eines 
unvollstandigen Stenogramms. 

Merken wir an, dass die Schwierigkeit des Textes vom 
Gesichtspunkt des Lesens des Stenogramms vor allem 
abhangt von der Frequenz der verwendeten Worter 
aber auch von einigen anderen Faktoren (von der ' 
Satzlange, der Interessantheit des Inhalts u. a.). 

8.4 Die durch das Stenografiesystem bedingten 
Faktoren der eindeutigen Entzifferung des 
Stenogramms; im Zusammenhang damit z. B. das 
Studium 
a des Einflusses der Klirze der stenografischen 
Bilder, 
b des Einflusses der Automatisierbarkeit der 
stenografischen Bilder, 
c des Einflusses des stenografischen Klirzens, 
d des Problems der stenografischen Homonyme und 
ihrer semantischen und syntaktischen Wichtigkeit, 
e des Einflussus der grafischen Deutlichkeit der 
Differenzierung der einzelnen stenografischen Mittel. 
Einige Systemverfasser betonen, dass das 
stenografische Alphabet so aufgebaut sein sollte, dass 
die der Deformation unterliegenden Zeichen und 
Zeichenverbindungen sich moglichtst zu solchen 
Zeichen deformieren sollten, die Laute oder 
Lautgruppen wiedergeben, die ihnen phonetisch 
ahnlich sind; die Bedeutung der Erflillung dieser 
Forderung ist jedoch nicht genligend untersucht. 

8.5 Die individuell bedingten Faktoren, insbesondere 
a die individuellen Eigenschaften der Schriftqualitat, 
b die logische Reife. 

~: 6 Die Messung der Genauigkeit der stenografischen 
U bertragung. 

47 

8. 7 Die Analyse der Fehler in den Stenogramm­
iibertragungen. 

8.8 Die Ubertragung eines modifizierten Textes 
(insbesondere die Problematik der stilistischen 
Berichtigungen eines niedergeschriebenen Textes). 

9 Die Methoden der sogenannten Maschinenste­
nografie bzw. weiterer stenografischer Mitt et 

10 Die Problematik der Anwendung der Stenografie in 
der Praxis 

Zu dieser Aufzahlung der Problematik ist zu 
bemerken, dass die entsprechenden Untersuchungen 
durchgeflihrt werden mlissen: 

1.a flir einzelne Sprachen, bzw. flir verschiedene 
thematische Gebiete der einzelnen Sprachen, 1. b m it 
Hilfe des vergleichenden Sprachstudiums, 1.c 
allgemein; 
2.a flir einzelne Stenografiesysteme, 2.b mit Hilfe 
des vergleichenden Studiums der Stenografiesysteme 
2.c allgemein; 
3.a mit Bezug auf die individuellen Unterschiede 
zwischen den Stenografen, 3.b flir verschiedene 
Entwicklungsstufen der Schriftautomatisierung und 
flir verschiedene Leistungskategorien der 
Stenografen, 3.c allgemein. 
Andererseits muss man bedenken, dass die 
Forschungsproblematik der Kurzschrifttheorie 
begreiflicherweise nicht restlos linear organisiert 
werden kann und dass die betreffende Thematik in 
vielen Fallen eng mit anderen Fragen verbunden ist. 
So beeinflusst die Sprechgeschwindigkeit des Redners 
die Arbeit des Stenografen auf vielfaltige Weise. Das 
betrifft nicht our die biomechanische Komponente 
(our an dieser Stelle habe ich das in der vorangehenden 
Ubersicht ausdrlicklich angeflihrt), sondern hangt 
auch mit der psychologischen Komponente, mit den 
durch den Charakter des niedergeschriebenen Textes 
(global und lokal) bedingten Faktoren, mit den durch 
das Stenografiesystem bedingten Faktoren und 
begreiflicherweise auch mit den Eigenschaften des 
Stenografen selbst zusammen (wobei dieser 
Zusammenhang wiederum eine ganze Reihe 
verschiedener Komponenten berlihrt). Auf dieses 
Netz gegenseitiger Beziehungen der einzelnen Fragen 
habe ich in dieser Ubersicht our in Ausnahmefallen 
aufmerksam gemacht. 

Die Mehrzahl der genannten Fragen wird- evtl. in 
anderer systematischer Anordnung- in meinem Buch 
'Teorie a praxe tesnopisu' behandelt (oder diese Fra­
gen werden dort zumindest erwahnt); die hi er ange­
flihrten illustrierenden Kommentare sind grosstenteils 
in der vorbereiteten neuen Auflage dieses Buches 
enthalten. 
Allein schon aus der Ubersicht der stenografischen 
Forschungsproblematik wird offenkundig, dass diese 
Problematik eine Reihe von Grenzbereichen berlihrt z. 
B. die mathematische Linguistik, die Informationsthe­
orie, die Kybernetik, einige Gebiete der Psychologie 
usw., und dass daher auch manche Arbeiten a us dieser 
Gebieten, die sich nicht direkt mit den Bedlirfnissen 
der Kurzschrift beschaftigen, flir den Stenografen 
sehr interessant sein konnen; als ein typisches Beispiel 
unter vielen kann man hier die verschiedenen Fre­
quenzworterblicher nennen. Auf der anderen Seite ist 
bekannt, dass die stenografische Theorie auch Anre­
gungen zur Entwicklung der quantitativen Linguistik 
gegeben hat und dass z.B. auf dem Gepiete der Fre-

quenzuntersuchungen die Stenografen oftmals zu den 
Bahnbrechern gehorten. 
Soweit die Ubersicht liber die Problematik. 

Es ist nlitzlich zu bemerken, dass man die 
Forschungsproblematik auch anders gruppieren und 
klassifizieren kann, z. B. auf die im folgenden 
angedeutete Weise, die mehr von der eigentlichen 
stenografischen Problematik ausgeht (wahrend die 
vorhergehende Ubersicht mehr die interdisziplinaren 
Zusammenhange hervorhebt): 
1 Die Fragen der Sprachwissenschaft als 
Hilfsdisziplin (Lexikologie, Phonetik, Phonologie, 
Morphologie, Syntax, Stilistik, Etymologie, 
sprachliche Typologie, Sprache als Text (insbesondere 
die Haufigkeitsfragen) u. a.). 
2 Stenografie als Schriftsystem: 2.1. Darstellungs­
mittel der Stenografie, 2.2 der Aufbau des Stenografie­
systems, 2.3 die Klassifizierung und das vergleichende 
Studium der Stenografiesysteme, 2.4 die Problematik 
der Klirzung. 
3 Die Fragen der Psychologie als Hilfsdisziplin 
(Wahrnehmung, Aufmerksamkeit, Gedachtnis und 
Lernen, Denkvorgange, Fragen der Motivierung, 
Theorie der Personlichkeit u. a.). 
4 Stenografieren als Tiitigkeit: 4.1 Anwendung 
der Stenografie, 4.2 der Gesamtverlauf der 
stenografischen Tatigkeit, 4.3 die Wahrnehmung, 4.4 
die Transformierung des Textes in das Stenogramm, 
4.5 grafische Realisierung der Steneme, 4.6 
Rekonstruktion (Entzifferung) des Stenogrammes, 4.7 
Niederschrift eines modifizierten, bzw. komprimierten 
Textes, 4.8 Rekonstruktion eines unvollstandigen Ste­
nogramms, 4.9 die stenografische Leistung und ihre 
Komponenten. 

Es folgen nun die angeklindigten Beispiele 'offener' 
Probleme der stenografischen Theorie. Es kann sich 
hier selbstverstandlich wirklich our urn Beispiele 
handeln, deren Zweck es ist, auf die weitere 
Entwicklung anregend zu wirken, wobei die 
Aufmerksamkeit vor allem auf die Fragen gerichtet 
wird, die bisher nicht zum traditionellen Gegenstand 
der theoretischen Forschung in der Stenografie waren. 

A Grafische Mitt et der Stenografie 

Statische Analyse 
Eine systematische Ubersicht liber grafische 
Moglichkeiten, die im gegebenen System nicht 
ausgenutzt werden. 

2 Biomechanische Analyse 
Suchen nach optimalen Methoden zur Durchflihrung 
einer biomechanischen Analyse (verschiedene Arten 
von geeigneten Messapparaten usw.). 
Studium der grafischen Realisation der Steneme im 
tatsachlichen Prozess des Stenografierens. 
Genauere Erforschung der Frage, welche Organe der 
Hand sich an den Schreibbewegungen beteiligen 
und wie die Gesetzmassigkeiten der von ihnen 
durchgeflihrten Bewegungen lauten. 
Eine grlindlichere Durcharbeitung der biomecha­
nischen Theorie der Zeichenverbindung (und 
allgemeiner der Bildung komplizierterer Steneme), vor 
all em auch die Frage, inwieweit sich kompliziertere 
Steneme wirklich aus einfacheren Elementen 
kombinieren und inwieweit umgekehrt ganze 
kompliziertere Steneme global gebildet werden. 
Beispiele: ist '-A..I eine Verbindung von zwei 
Ellipsenteilen oder eine Zykloide? Oder: in der 
Verbindung V\ kommt es infolge der Anderung der 
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Orientation der Zeichen- von der linkswendigen auf 
die rechtswendige - zu einer Verlangsamung der 
Bewegung, nach der vereinfachenden Theorie nur im 
Aufstrichteil (im Bindestrich), in Wirklichkeit werden 
aber auch die Abstrichteile wenigstens teilweise 
betroffen; evtl.: inwieweit ist diese Sache individuell 
bzw. welche Gesetzmassigkeiten fiir eine Schwanku~g 
in dieser Hinsicht gel ten u. a. 
Damit hangt das Studium verschiedener Moglich­
keiten (beim Stenografieren) der dynamischen 
Charakterisierung von Elementen, die vom statis­
tischen Standpunkt identisch sind, zusammen. 
Studium der Prazision der praktischen Realisierung 
der Steneme, bzw. der Entstehung grafischer 
Deformationen (ausfiihrlicher und systematischer als 
bisher). Speziell ware es niitzlich, angemessene 
quantitative Methoden zur Messung der Schrift­
genauigkeit zu finden. 
Studium des Verlaufs der Schreibbewegungen in den 
Pausen zwischen den Stenemen (besonders wenn 
Schwierigkeiten mit der gedanklichen Konstruktion 
des nachsten Steneme entstehen); Untersuchung der 
Gelaufigkeit der einzelnen Pausenarten u. a. 
Ein Problem der Methodik der U ntersuchung: Wie 
kann man bei der zeitlichen Messung der Pausen den 
Teil der Pause, wo der Stenograf wirklich 'wartet' 
(weil seine grafische Geschwindigkeit in dem 
Augenblick nicht voll ausgenutzt wird), von dem zu 
der Transformationstatigkeit gehorenden Teil (d. h. 
von der Verlangsamung der Pause infolge der 
Vorbereitung des folgenden Steneme) trennen? 
Es ware wiinschenswert, dass die statische Analyse 
der grafischen Mittel (z. B. in dem Sinne, wie sie 
Kunowski in 'Die Kurzschrift als Wissenschaft und 
Kunst' bietet) bei der Untersuchung, bzw. beim 
Aufbau der stenografischen Theorie weitgehend 
parallel mit der biomechanischen Analyse verlauft. 
Die Methoden der Strichzahlmessung: horizontale, 
vertikale, gemischte (die wahrscheinlich die 
genauesten sind, da die beiden ersten Methoden 
'entgegengesetzt' sind). 

B Studium der Sprache a is Struktur 

Die Beschreibungen der Stenografiesysteme usw. 
sollten vertieft werden mit Beriicksichtigung der 
Eigenschaften des morphologischen, des 
phonologischen usw. Systeme der Sprache. 
Weiteres Beispiel: Griindlicheres Studium des 
Verhaltnisses der Stenografie zur Orthographie der 
Schriftsprache. 

Morpheme 
Ausfiihrlichere Haufigkeitsuntersuchungen der 
Morpheme in verschiedenen Sprachen (auch der 
Stamm- und Suffixmorpheme). 

2 Phoneme 
Es ware wiinschenswert zu untersuchen, inwieweit es 
moglich und zweckmassig ist, fiir stenografische 
Zwecke in der Abstraktion noch iiber die Phoneme zu 
gehen im Sinne einer geeigneten Gruppierung der 
Phoneme in Klassen und (fiir gewisse Zwecke) einer 
Identifizierung der Phoneme einer und derselben 
Klasse (wie es iibrigens z. B. manche englische 
Systeme mit den Vokalen tun; es ware aber vielleicht 
der Miihe wert, vor allem fiir die Zwecke der starken 
Kiirzung, iiber etwas ahnliches auch fiir die 
Konsonanten nachzudenken). 

3 Deklinations- und Konjugationstypen 
Systematischeres und tieferes Studium der 

Losungsweisen, bzw. der Auslassungsmoglichkeiten 
der Flexionsendungen. 

4 Worte 
Fiir die Zwecke der Kiirzung sollten die Beziehungen 
zwischen den Begriffen 'Redundanz' und 
'Kompression' naher untersucht werden. 
Im Zusammenhang damit ware der maxi male Grad der 
Komprimierung fiir einzelne Sprachen und mogliche 
stenografische Mittel zur Erreichung dieses Grades zu 
untersuchen. 
Die Motivierung fiir die Wahl komprimierender Mittel, 
z. B.: akustische Ausgepragtheit, optische 
Ausgepragtheit, die Forderung grosser 
Informationsmenge je Zeichen, verschiedene 
Konsequenzen der morphologischen Struktur der 
Sprache. 
Ausflihrliches Studium der gekiirzten Schrift, nicht 
nur in der Richtung von den Kiirzungsprinzipien zu 
ihrer Anwendung, sondern auch in der Richtung von 
den Eigenschaften der gekiirzten Sprachgebilde zur 
Wahl der Kiirzungsart. 
Die Beziehung zwischen dem isolierten Kiirzen der 
Worte und dem Kiirzen im Kontext. Im 
Zusammenhang damit die Festlegung eines (mit 
Riicksicht auf das verfolgte Geschwindigkeitsziel) 
zweckmassigsten Kiirzungsfondes und (was mit dem 
vorhergehenden Thema zusammenhangt) der Ausbau 
der Ktirzungsmethoden und ihre Klassifizierung. 
Es ware zweckmassig, sich auf Grund der 
Stenogramme aus der Praxis (im Zusammenhang mit 
dem vorgehenden Thema) mit dem Umfang des 
Kiirzungsfondes von Stenografen verschiedener 
Leistungsgrade zu befassen, bzw. mit der Frage der 
Existenz einer optimalen Grosse dieses Umfangs. Es 
ware auch grtindlicher zu untersuchen, inwieweit und 
auf welche Art die Improvisierung beim Kiirzen 
moglich ist und in der Praxis verwendet wird. 
Es ware auch angebracht, den Verlauf des Prozesses 
naher zu untersuchen, in dem die urspriinglich 
improvisierten Kiirzungen in der Praxis allmahlich zu 
festen Kiirzungen werden. 
Fiir die untere Stufe der Stenografie ware es 
zweckmassig, moglichst viel das 'mechanische' 
Kiirzen nach Kiirzungsschablonen anzuwenden. Es 
ware dann eine ausreichend durcharbeitete Theorie 
eines solchen Kiirzens zu schaffen (allgemein und fiir 
einzelne Systeme). 
Die Abhangigkeit des Kiirzungskoeffizienten von der 
Wortlange, bzw. das Auffinden einer mathematischen 
Formulierung dieser Abhangigkeit, und die Unter­
suchung, ob und wie eine solche Gesetzmassigkeit 
evtl. vom Kiirzungssystem abhangt. 
Statistische U ntersuchung der Verteilung des Textes 
mit gegebenem durchschnittlichem Kiirzungs­
koeffizienten nach der Lange der Steneme. 
Im Zusammenhang damit Untersuchung des 
Einflusses des Auftretens verschiedener 
(syntaktischer oder semantischer) Wortkategorien auf 
die Moglichkeit der Komprimierung des Textes. 
Zusammenhang der Textschwierigkeit mit der 
Tendenz des Sprechenden, sich 'mit minimalen 
Kosten' auszudriicken, und dem Bedarf des Horers 
nach moglichst grosser Verstandlichkeit. 
Untersuchung der Moglichkeiten einer Prazisierung 
der Zipfschen oder Mandelbrotschen u. a. Formeln 
iiber die Haufigkeit (es ist z. B. nicht ausgeschlossen, 
dass die se Formeln eine Idealisierung fiir eine in einem 
gewissen Sinne unendliche Sprache darstellen). 
Das Auftreten der formalen, halbbedeutungsvollen, 
bedeutungsvollen und thematischen Worten in den 
stenografierten Texten. 
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Es waren die Moglichkeiten der Einfiihrung geeigneter 
semantischer quantitativer Charakteristika zu 
untersuchen (Beispiel:' Koeffizient der inhaltlichen 
Schwierigkeit des Textes auf Grund einer 
Eliminierung des Einflusses der W ortliinge a us de m 
Koeffizienten der Gesamtschwierigkeit). 

5 Wortgruppen 
Die Klassifizierung und die Untersuchung der 
Eigenschaften (z. B. der Haufigkeit) der Wortgruppen 
- und im Zusammenhang damit die Theorie ihrer 
stenografischen Losung- weiter durchzuarbeiten. 
Die Systematik der Gruppenkiirzungen ware in 
stenografischer Hinsicht weiter auszubilden, sowohl 
in Bezug auf das 'singuliire' Kiirzen der die 
Gruppenkiirzung bildenden Worte, als auch in Bezug 
auf das 'totale' Kiirzen der ganzen Wortgruppe. 
Ahnlich wie bei den Kiirzungen fiir einzelne Worte 
muss man hier nicht nur in der Richtung von den 
Regeln fiir Schaffung der Gruppenkiirzungen zu ihren 
Anwendungen, sondern auch vom Charakter der 
betreffenden Wortgruppe zur Frage der adaquaten 
Wahl der Gruppenkiirzung fortschreiten. 
Ahnlich wie bei den Kiirzungen fiir einzelne W orte ist 
die Problematik der Improvisierung der Gruppen­
kiirzungen systematischer durchzuarbeiten. 

6 Der Satz 
Systematisches Studium der syntaktischen 
Eigenschaften der Sprache vom Standpunkt der 
stenografischen Bediirfnisse und der betreffenden 
quantitativen Charakteristika (was wichtig ist nicht nur 
in Bezug auf die stenografische Aufnahme, sondern 
auch auf das Lesen des Stenogrammes). 

7 Die Typologie der Sprachen 
Es waren geeignete quantitative Charakteristika 
einer einzelnen Sprache vom Standpunkt der 
sprachlichen Typologie zu finden (z. B.: 'der Mass 
des syntaktischen Charakters der Sprache' als 
durchschnittliche Anzahl der Morpheme je Wort 
u. a.). 
Theoretische Aspekte der Problematik der 
Ubertragung eines Stenografiesystems auf eine 
fremde Sprache. 
'Dichtekoeffizienten' einer Sprache beziiglich einer 
anderen Sprache. 
Im Zusammenhang damit eine weitere Entwicklung 
der Theorie der Vergleichung stenografischer 
Leistungen in verschiedenen Sprachen. 

C Klassifizierung der Stenografiesysteme 

Diese Problematik bedarf einer tieferen und 
systematischeren Basis (ahnlich wie die Bildung 
systematischer Charakteristika von konkreten 
Stenografiesystemen). 

D Studium der Sprache a is Text 

Systematisches Studium verschiedener quantitativer 
Charakteristika des Textes und ihres Einflusses auf 
die stenographische Schwierigkeit. 
Weitere Entwicklung der Theorie und Praxis der 
Haufigkeitsuntersuchungen, z. B.: die Frage des 
optimal en U mfangs des Materials fiir 
Haufigkeitsstatistiken mit einem bestimmten Zweck, 
die Entwicklung von Methoden fiir eine geeignete 
Eliminierung zufiilliger und eng thematischer 
Schwankungen, Verwendung der Haufigkeitsun­
tersuchungen zur Verteilung der Worte in 
Haufigkeitsklassen (was mit der Frage eines optimalen 

U mfangs des Kiirzungsfondes zusammenhangt) usw. 
Die Eigenschaften der Redundanz und der 
Kompression in Abhangigkeit vom Text. 
Die Bearbeitung einer Theorie der inhaltlichen 
Komprimierung des Textes. 
Weitere Entwicklung der Messung der stenografischen 
Schwierigkeit eines Textes (einerseits mit Hilfe des 
Kiirzungskoeffizienten, andererseits auf Grund der 
Haufigkeit oder geeigneter informationstheoretischer 
Charakteristika). 
Im Zusammenhang damit Fragen der Standardisierung 
der Textschwierigkeit (z. B. fiir den Bedarf der 
Vergleichbarkeit stenografischer Leistungen bei 
verschiedenen Texten). 
Die Vergleichung des Wortschatzes in verschiedenen 
thematischen Gebieten (besonders in den fiir die 
Stenografie wichtigsten). Die Problematik des 
Kiirzungssystems fiir verschiedene thematische 
Gebiete. 
Studium syntaktischer Eigenschaften des Textes (z. B. 
die Satzliinge, der Grad der Kompliziertheit der 
Satzkonstruktionen) und ihres Einflusses auf die 
stenografische Schwierigkeit. 
Die Moglichkeiten einer Messung des Umfangs des 
operativen Gedachtnisses bei der Wahrnehmung (im 
Verlaufe des Stenografierens). 
Eine exaktere Untersuchung des Stenografierens eines 
komprimierten Textes (bei der Niederschrift des 
'inhaltlichen Kernes', bei der 'geschickten 
Wortauslassung' oder bei einer stichwortigen 
Notierung eigener Gedanken); hier wird manchmal mit 
einem ganzen Satz als einem Begriff gearbeitet. 
Stilistische Eigenschaften des Textes, ihre 
quantitative Charakteristika und ihr Einfluss auf die 
stenografische Schwierigkeit (mit Riicksicht auf den 
entsprechenden Kiirzungsgrad, auf das Vorkommen 
der Bedeutungsworter und der formalen Worter u. a.). 
Weitere Entwicklung der Gesamtanalyse und der 
Messung der globalen und lokalen Schwierigkeit des 
Textes vom Standpunkt des Stenografierens (im 
Zusammenhang damit die Fragen der objektiven 
Messbarkeit stenografischer Leistungen) und vom 
Standpunkt der Rekonstruktion (Entzifferung) des 
Stenogramms. 
Das Studium spezieller Methoden fiir die Messung der 
Leistung (nach Worten, Silben, Strichen usw.) bei 
Verfolgung des Grades der Unveranderlichkeit, bzw. 
der Grosse der Streuung u. a. (es ware wiinschens­
wert, das ausfiihrlicher fiir verschiedene 
Leistungskategorien der Stenografen zu verifizieren). 

E Die Eigenschaften des Stenogramms 

Untersuchungen der Eigenschaften des Stenogramms 
und ihrer Statistischen Charakteristika. 
Die Vergleichung der Haufigkeit (und auch anderer 
Erscheinungen) im Text und im Stenogramm. Die 
Verfolgung der Konsequenzen einer solchen 
Vergleichung fiir eventuelle Korrekturen des 
Kiirzungssystems (es entsteht die Frage, ob ein 
solcher Prozess 'konvergieren' wiirde, etwa zu einem 
vom Standpunkt der Kiirze optimal en System). 
Es ist dabei nicht ohne Interesse zu bemerken, dass 
manche Gesetzmassigkeiten, die sich auf die 
Haufigkeit, Kompression u. a. beziehen, vielleicht im 
Stenogramm durchsichtiger als im Text selbst zum 
Ausdruck kommen konnten. 

F Die schnel/schrlftliche Effektivitiit der steno­
grafischen Niederschrift 

Biomechanische Faktoren der Geschwindigkeit 
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Die Abhangigkeit der stenografischen Leistung von 
der Geschwindigkeit der aufgenommenen Rede (global 
und lokal); die konstante, steigende, variierende 
Geschwindigkeit usw. 
Probleme der lokalen Schwierigkeit, eines 
gleichmassigen Verlaufs der Schwierigkeit usw.; vor 
allem ware es wiinschenswert (mit Hilfe einer 
ausfiihrlichen Registrierung des Verlaufs des 
Stenografierens), die Hille einer Zeitnot beim 
Stenografieren ausfiihrlich zu analysieren. Es entsteht 
z. B. die Frage, wenn wir fiir die Messung der lokalen 
Schwierigkeit z. B. Abschnitte von x Sekunden 
zugrunde legen, wie hoch das Maximum der noch 
beherrschbaren lokalen Schwierigkeit liegt. 
Der Anteil von Abschnitten mit verschiedenem Grad 
der Schwierigkeitsbelastung an dem Verlauf des 
Stenografierens (das kann zu einer Bestimmung des 
Masses fiir die Beherrschung bzw. Beherrschbarkeit 
des aufgenommenen Textes fiihren). 
Bei der Untersuchung von Abschnitten der Zeitnot 
kann man z. B. fragen, wie viele solche erschopfende 
Krisen ein Stenograf im Verlaufe einer 
stenografischen Aufnahme wahrend einer bestimmten 
Zeit erfolgreich iiberwinden kann, wie lange solche 
Krisen dauern konnen, wie die durch eine solche 
Uberwindung entstandene Erschopfung zu messen 
ware usw. 
Der lokale Kiirzungskoeffizient; die Abhangigkeit des 
Verlaufs der lokalen Schwierigkeit vom 
Kiirzungssystem (Einfluss der Kiirzungsart auf die 
Unterschiede zwischen den leichtesten und den 
schwierigsten Abschnitten usw.). 
Es ist in Betracht zu ziehen, auf welche Weise die 
Rolle der Kiirzung zum Ausdruck kommt, wenn die 
Schwierigkeit des stenografischen Textes der Grenze 
der Strichkapazitat des Stenografen nahe kommt. 
Fiir alle solche und ahnliche Zwecke sind Methoden 
einer genauen Messung des Verlaufs des 
Stenografierens zu untersuchen. 
Die Abhangigkeit der Leistungsfahigkeit des 
Stenografen von seiner nati.irlichen Geschwindigkeit 
(psychomotorischem Tempo), bzw. eine 
mathematische Formulierung dieser Abhangigkeit. 
Die Frage der Existenz und der Bestimmung der sog. 
optimalen Schreibgeschwindigkeit (iiber die hinaus nur 
noch die Schrift deformiert wird, ohne dass die 
eigentliche Schreibgeschwindigkeit steigt). 
Die Frage, in welchem Ausmasse ein Stenograf seine 
natiirliche Geschwindigkeit beim wirklichen 
Stenografieren ausnutzen kann (das Maximum wird 
sich wahrscheinlich nicht viel von 2/3 unterscheiden), 
fiir verschiedene Stenografenkategorien. 
Ein idealer Stenograf so lite die 'maximale' 
Schreibgeschwindigkeit zu entwickeln und dabei die 
Grenze der subjektiven Lesbarkeit einzuhalten 
wissen; es ware zu untersuchen, ob und wie diese 
(zweifellos ziemlich individuelle) Fahigkeit durch 
Training entwickelt werden kann und wie die faktische 
Lage bei den Stenografen·in dieser Hinsicht aussieht. 

2 Psychologische Faktoren der Geschwindigkeit 
Einzelne Komponenten des Stenografierens 
(Wahrnehmung, Transformierung von sprachlichen 
Gebilden in Steneme, grafische Tatigkeit, d. h. die 
wirkliche Realisierung dieser Transformierung auf den 
Papier) sollten ausfiihrlicher erforscht werden in ihrer 
zeitlichen Folge und ihrer zeitlichen Trennung, bzw. 
zeitlichen Durchdringung. 
Abhangigkeit der Geschwindigkeit det Wahrnehmung 
von der Haufigkeit, der Wortlange usw. 
Auch in diesem Zusammenhang entsteht die Frage, 
inwieweit es moglich ist, durch Trainieren die 

Leistungsfahigkeit des operativen Gedachtnisses zu 
erhohen, insbesondere wie viele Worte man beim 
Stenografieren im Gedachtnis behalten kann (was mit 
der Theorie der Losung der Abschnitte von einer 
ausserordentlichen lokalen Schwierigkeitsbelastung 
zusammenhangt). 
Es ware niitzlich, auch die Moglichkeiten der 
Adaptierung bei der Wahrnehmung zu untersuchen 
(z. B. die Geschwindigkeit des Wahrnehmens bei der 

· Fortsetzung eines Themas und beim Ubergang zu 
einem anderen Thema des stenografierten Textes). 
Ausfiihrliches Studium des Prozesses der Antizipation 
beim Wahrnehmen, bzw. das Studium der 
Moglichkeiten seiner Entwicklung durch Trainieren. 
Das Studium (bzw. die Messung) des Einflusses der 
akustischen Bedingungen, des Einflusses der mit den 
Sprechcharakteristika des stenografierten Textes 
zusammenhangenden Faktoren, des Einflusses der 
Aufmerksamkeitsfaktoren. (Was die akustischen 
Bedingungen betrifft, ware es interessant, die Lage, 
bzw. die Leistung des Stenografen mit seiner Situation 
zu vergleichen, wo derselbe Text in derselben 
Geschwindigkeit deutlich angesagt wiirde.) 
Einfluss des Grades der Schriftautomatisierung auf die 
stenografische Leistung (und iiberhaupt der Einfluss 
psychologischer Faktoren auf den Verlauf der 
Transf ormationstatigkeit). 
Eine genaue statistische Evidenz iiber die 
Improvisierung der Kiirzungen beim Stenografieren. 
Optimale Verteilung der Ausbildung und des Trainings 
in Bezug auf Regelmassigkeit und Haufigkeit des 
Trainings. 
Abhangigkeit der Leistungsfahigkeit des Stenografen 
von der Zeitdauer der Ausbilding, evtl. ausgedriickt 
durch eine mathematische Forme!. 
Messung der Transformationstatigkeit (die 
'Transformationszahr als Mass fiir die- auf ein Wort 
entfallende - Abnahme der Automatik des Schreibens 
beim Stenografieren eines unbekannten Textes). 
Es ist zweckmassig, z. B. die Grosse der 
Transformationszahl bei dem blossen Reproduzieren 
(Vergegenwartigung) des Stenems (ohne Schreiben) 
fiir verschiedene leistungsfahige Stenografen zu 
untersuchen. 
Die Frage, ob die Transformationszahl einen 
adaquaten Massstab fiir die Grosse der Anstrengung 
des Stenografen darstellt. 
Die Problematik eines leichten Reproduzierens eines 
Stenems im Rahmen der Transformationstatigkeit: die 
Untersuchung (moglichst exakt) der Abhangigkeit von 
verschiedenen Eigenschaften des Textes (Haufigkeit, 
morphologische Kompliziertheit der Worte) 
und von den Eigenschaften der stenografischen 
Transformation (grafische Kiirze, grafische 
Ausgepragtheit, Umfang des Kiirzungsfondes, 
Erlernbarkeit des Stenografiesystems iiberhaupt 
usw.). 

3 Textbedingte Geschwindigkeitsfaktoren 
Verschiedene Eigenschaften des Textes und ihr 
Einfluss auf das Stenografieren. 

4 Individuell bedingte Faktoren 
Weitere Entwicklung von Untersuchungen des psycho­
motorischen Tempos (der nati.irlichen Geschwin­
digkeit), z. B. die Festlegung der durchschnittlichen 
Zeitdauer des Striches und der Pause bei Stenemen 
von verschiedenem Automatisierungsgrad 
und fiir verschiedene Leistungsfahigkeiten 
der Stenografen. 
Individuelle Eigenschaften des Wahrnehmens (vor 
allem die Fahigkeit der Antizipation). 
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Individuelle Eigenschaften der Schrift, z. B.: 
Abhangigkeit der Schriftgrosse von der Geschwindig­
keit, die Komponenteri, die die Lage (die Neigung) der 
Schrift beeinflussen usw.; es ware eine genauere 
individuelle Untersuchung als bisher erforderlich. 
Individuelle Elemente im Kiirzen (z. B.: der durch­
schnittliche Kiirzungskoeffizient bei verschiedenen 
Stenografenkategorien und in verschiedenen 
Kiirzungssystemen, die Strichgeschwindigkeit ver­
schiedener Stenografenkategorien, individuelle Fahig­
keit der improvisierten Kiirzung usw.). 
Individuelle logische Hihigkeiten. 
U mfangreiche Analysen von Praktikerstenogrammen 
(Kiirzungsgrad, Grad der Gruppenkiirzung, 
Schriftgrosse usw.). 
Typologie der Stenografen und Typologie der 
Stenogramme. Das psychologische Profil des 
Stenografen (Anwendung von Personlichkeitstesten, 
die Festlegung des abstrakten Subjekts 'Stenograf' 
usw.). 
Der Anteil verschiedener Komponenten (natiirliche 
Geschwindigkeit, Kiirzung, Schriftautomatisierung) 
an der Steigerung der Leistungsfahigkeit des 
Stenografen von x auf y Einheiten pro Minute. 

G Eindeutigkeit der stenografischen Niederschrift 

Biomechanische Faktoren der Lesbarkeit des 
Stenogrammes 
Durcharbeitung der Theorie von verschiedenen Typen 
grafischer Deformationen. 
Die Problematik der grafischen Abstraktion­
Vereinfachung auf ein grafisches Minimum, das noch 
die eindeutige Rekonstruierbarkeit ermoglicht (es 
entsteht die Frage, ob sich diese Sache exakt erfassen 
lasst). 
Weitere Entwicklung der Theorie der Handlichkeit­
eines Stenogramms oder eines Stenografiesystems­
(definiert z. B. als Verhaltnis zwischen der Anzahl der 
horizontalen und der vertikalen Schwingungen). 

2 Textbedingte Faktoren 
Einfluss der wahrscheinlichkeits- und 
informationstheoretischen Struktur des Textes und 
seiner weiteren Eigenschaften auf die Rekonstruktion 
CEntzifferung) des Stenogrammes. 
Die Frage eines fehlerhaften Lesens des isolierten 
Wortes und eines fehlerhaften Lesens im Kontext. 
Theorie der Moglichkeit der Rekonstruktion eines 
unvollstandigen Stenogrammes. 
Es ware wiinschenswert, Methoden einer quantitativen 
Messung der Entzifferung des Stenogramms und ihrer 
Faktoren zu finden (Beispiele: 'wesentliche Merkmale' 
bei dem Wiedererkennen eines Stenems, Messung der 
Geschwindigkeit des Stenogrammlesens und Untersu­
chung der diese Geschwindigkeit beeinflussenden Fak­
toren usw.). 
Der Grad des globalen Lesens des Stenogramms. 
Eine (WO moglich quantitative) Untersuchung der 
Fahigkeit des Stenografen zur Erganzung der Liicken 
im Stenogramm u. a. 
Exaktes Studium und Klassifizierung der 
Schwierigkeiten beim Stenogrammlesen und der 
betreffenden Losungsarten. 

3 Durch das Stenografiesystem bedingte Faktoren 
Einfluss der grafischen Kiirze und Automatisier­
barkeit der Steneme auf das Stenogrammlesen. 
Einfluss der grafischen Deutlichkeit und der 
Deformation einzelner stenografischer Mittel (und 
allgemeiner die Messung der Deutlichkeit). 
Abhangigkeit der Deutlichkeit von d~r Schreib-

geschwindigkeit (gemessen z. B. durch die Zahl 
der horizontalen Schwingungen im Stenogramm). 

4 Individuell bedingte Faktoren 
Studium der individuellen Qualitat der Schrift und der 
logischen Reife des Stenografen. 
Suchen nach einer Methode fiir die Messung der 
Genauigkeit der Stenogrammtibertragung (die sich 
nicht auf konventionelle, sondern auf 'nattirliche' 
Einheiten stiitzen wiirde). 
Methoden einer stetigen (progressiven) Wertung der 
Genauigkeit der Ubertragung (die ohne eine 
Festlegung der Fehlergrenze auskommen). 
Analyse der Fehler in den Stenogrammiibertragungen, 
die Klassifizierung der Fehler und ihre Ursachen. 
Durcharbeiten der Theorie der Verwechslungen bei 
der Stenogrammtibertragung (fiir verschiedene 
Sprachen und verschiedene Stenografiesysteme); es 
ware hier zweckmassig, von einer vollstandigen 
Evidenz mehrwortiger Gruppen bei der Durchfiihrung 
einer Haufigkeitsstatistik auszugehen. 
Griindlicheres Studium modifizierter Stenogramm­
iibertragungen (vor allem der durch stilistische Verbes­
serungen des stenografierten Textes entstandenen). 

H Die Lage der Stenografie in der Praxis 

Hier ware es z. B. wiinschenswert, eine statistische 
Evidenz iiber den Stenografieunterricht auf verschie­
denen Stufen, iiber die Anzahl von Stenografen, 
die Priifungen in verschiedenen Geschwindig-
keiten abgelegt haben, iiber die Anwendung 
der Stenografie in der Praxis usw. zu erweitern 
und zu vertiefen. 
Niitzlich ware eine ziemlich ausfiihrliche statistische 
Evidenz (und wenigstens in ausgewahlten Fallen auch 
eine griindlichere Analyse) iiber die Ergebnisse 
verschiedener stenografischen Wettbewerbe, die 
Analyse der Wettbewerbsarbeiten usw. 

Resume du rapport de Milos Matula [CS]: 

La stenographie, pour atteindre son but (la fixation 
graphique rapide du discours ou de la pensee d 'une 
maniere optimale), doit tenir compte, entre autres fac­
teurs, des elements suivants intervenant dans le texte a 
stenographier: 
les difficultes grammaticales 
le contenu semantique des mots = leur signification 
les probabilites theoriques 
le style 
les formes logiques. 

D'autre part, des aspects biomecaniques, psycholo­
giques etc. du processus de la prise stenographique. 
Enfin, des qualites personelles du stenographe. 
Il en resulte que les etudes approfondies de la theorie 
stenographique et les possibilites d'augmenter son ren­
dement devraient etre fondees sur des enquetes inter­
disciplinaires elargies. Ces enquetes devraient englo­
ber en particulier une etude scientifique de la stenogra­
phie en tant qu'ecriture et de la prise stenographique 
en tant qu 'activite, en partant des differents points de 
vue suivants: 
linguistique, psycholinguistique, geometrique, biome­
canique, psychologique, logique. 
D'autres aspects ne doivent par etre negliges, par 
exemple les aspects didactiques, !'etude de !'evolution 
historique de la stenographie et des idees qui I' ont in­
fluencees. 
Au cours de !'expose, les problemes de la theorie ste-
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nographique qui touchent aux differentes categories 
enoncees seront examines en detail. Nous attirerons 
1 'attention sur divers problemes en sus pens qui, a 
notre avis, devraient faire l'objet d'un examen appro­
fondi, eventuellement dans le cadre d'une collabora­
tion internationale. 
J'ai cherche a rendre !'expose attractif et suggestif 
pour les stenographes qui desireraient approfondir 1 'un 
ou !'autre des problemes concrets de la theorie steno­
graphique. Il est toutefois evident que I' evolution de la 
theorie stenographique dissequee sous cet angle de­
passe les possibilites d'un individu et meme, dans 
beaucoup de domaines, les forces des stenographes 
d 'un seul pays. Il serait tres utile de voir dans quelle di­
rection il serait possible d'obtenir une certaine coordi­
nation internationale. 1 'Intersteno pourrait constituer a 
cet effet le milieu informel ideal. 

Dr. Fritz Haeger: 

Sie werden gesptirt haben dasz ein Fachmann von 
ganz hohen wissenschaftlichen Rang zu Ihnen 
gesprochen hat. Herr Matula hat aber nicht nur 
theoretisch tiber die Stenographie, tiber das Ktirzen 
nachgedacht, er hates auch in der Praxis angewandt 
und bei frtiheren Kongressen, z. B. in Wiesbaden 
1961, nach der Ktirzungstheorie die er selbst 
wissenschaftlich erdacht hat, Geschwindigkeiten von 
525 Silben in der Minute erziehlt. Es war also nicht ein 
reiner Theoretiker sondern auch ein Praktiker der zu 
Ihnen gesprochen hat. 

Co-referent Dr. Hans Storel [DDR]: 

Herr Matula hat einen ganzen Katalog von Fragen und 
Problemen aus dem Gebiet der Grundlagen der 
Stenografie genannt, die wissenschaftlich untersucht 
werden sollten. Ich will mich in meinem kleinen 
Beitrag unter der Uberschrift 'Zum Problem der 
Texttibersetzung ftir internationale Wettbewerbe in 
Stenografie' mit den beiden Punkten: 'Invarianz auf 
der Inhaltsebene- Variantenmoglichkeiten auf der 
formal en Ebene' auf etwas beschrl:inken, was sich a us 
einem Teil seiner Ausftihrungen ergibt. 

Bei den Untersuchungen zur Sprachstruktur, der 
Sprache als Text, fielen vorhin die Begriffe 'Sprach­
typologie', 'Rolle von Haufigkeitsuntersuchungen' 
usw. Dazu ein paar kleine Bemerkungen. 
Die Sprachtypologie spielt beim Vergleich der 
Sprachen eine Rolle. Bei uns wirkt sich das praktisch 
darin aus, dass wir die stenografischen Leistungen in 
verschiedenen Sprachen vergleichen wollen. 
Am Rande mochte ich bemerken, dass es sicher auch 
interessant ware - auch das ergibt sich aus den 
Ausftihrungen von Herrn Matula -, zu tiberprtifen, 
wieweit Haufigkeitsworterbticher, Haufigkeits­
untersuchungen, die in den letzten Jahren aus einer 
Menge von Grtinden entstanden sind- nicht 
aus stenografischen Grtinden, sondern beispielsweise 
zur Vorbereitung von Sprachlehrbtichern -, geeignet 
sind, auch Forschungen auf dem Gebiet der 
Stenografie zu befordern und hier mit als Grundlage zu 
dienen. Bei diesen Haufigkeitsuntersuchungen hat 
man - ich weiss das aus einem bestimmten 
Bereich- ganz spezielie Subsprachen, einzelne 
Wissenschaftssprachen, nicht nur unter lexikalischen, 
sondern auch unter syntaktischen, morphologischen 
und anderen Gesichtspunkten untersucht. Das sind 
alles Dinge, die sicher auch eine gute Grundlage 

bieten, urn die verschiedensten Sprachen fUr unsere 
Zwecke miteinander zu vergleichen. 

Die von Herrn Matula genannten Probleme sollen hier 
nicht unter theoretischlinguistischen Gesichtspunkten 
weiter verfolgt werden, sondern ich beschranke mich 
in meinem Beitrag auf einige praktische Fragen, 
die in engem Zusammenhang mit dem gestrigen 
Stenografiewettbewerb stehen. Ich bitte die 
Stenografen die anwesend sind urn Entschuldigung, 
wenn ich an Wunden rtihre die gestern im Wettbewerb 
geschlagen worden sind. 
Ich reduziere meine Ausftihrungen von vornherein 
auf die Betrachtung von Texten, die ftir internationale 
Wettbewerbe in Stenografie, ftir Leistungsvergleiche 
der besten Stenografen verschiedener Uinder benutzt 
werden. Es handelt sich dabei (laut Reglement) urn 
thematisch, stilistisch und in gewisser Weise auch 
syntaktisch und lexikalisch eingeengte Texte- und 
nicht urn die ganze Breite und Vielfalt der dem 
Berufsstenografen gelaufigen Praxis. I eh erinnere an 
das Regle~ent unserer Wettbewerbe in Stenografie 
wo es heiszt dass der Text aus dem Gebiet der 
internationalen Wirtschaft entnommen werden soli 
und.terminologisch und politisch neutral sein soli. Das 
ist eine gewaltige Einschrankung die wir uns da 
bewuszt auferlegen. 

2 Eine weitere Einschrankung meiner Ausftihrungen 
ergibt sich aus der Tatsache, dass es mir hier nur urn 
Fragen der Texttibersetzung geht. Die bisherige­
erfolgreiche- Praxis der internationalen 
Kurzschriftwettbewerbe zeigt, dass es notwendig ist, 
einige handhabbare Regeln ftir die Ubersetzung 
aufzustelien, Hinweise zu geben, bevor langwierige 
und umfassende theoretische U ntersuchungen 
angestellt worden sind, die sehr auswendig sein 
konnen. Ich setze dabei voraus - und das ist eine 
Grundbedingung ftir diese Art Wettbewerb -, dass 
jede Landesgruppe und jeder Ubersetzer von dem 
Gedanken beherrscht werden, eine Ubersetzung zu 
liefern, die den Basistext volistandig und in guter 
sprachlicher Qualitat wiedergibt. Ich wiederhole noch 
einmal den Gedanken aus der Begrtindung dieses 
unseres Wettbewerbsverfahrens- der tibrigens bereits 
1962 von Herrn Matula einmal formuliert wurde -, 
dass Unterschiede in den langschriftlichen Silben­
oder Wortzahlen der Texte zwischen den einzelnen 
Sprachen bei weitem nicht zo entscheidend sind, wenn 
der gleiche Inhalt mit annahernd gleichen sprachlichen 
Mitteln wiedergegeben wird und die Stenografen einen 
annahernd gleichen hohen Qualifikationsstand haben 
bzw. die Ktirzungsweise hochentwickelt ist. 
Die Beispiele habe ich Texten entnommen, die in 
Experimentalwettbewerben bzw. in internationalen 
Stenografiewettschreiben benutzt worden sind. 

3 Im Reglement ftir internationale Wettbewerbe in 
Stenografie, angenommen auf der Sitzung des 
Zentralkomitees der Intersteno im Jahre 1974 in 
Portoroz und im Programm von Rotterdam in 
mehreren Sprachen gedruckt, heisst es zu unserem 
speziellen Thema in der deutschen Fassung, die in 
diesem Fall das Original war: 

'Die Ubersetzung des Textes hat so zu erfolgen, dass 
der Inhalt vollsUindig wiedergegeben wird und etwa 
die gleiche sprachliche Dichte wie im Basistext 
eingehalten wird, wobei jedoch Abweichungen erlaubt 
sind, die sich infolge der Struktur, der stilistischen 
Normen und der Idiomatik der Zielsprache 
erforderlich machen.' 

1 Dr. Hans Store! 
2 Edward Trepnau 
3 Dr. Kart Gutzler 
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Mein erstes Beispiel, das die unterschiedlichen 
Moglichkeiten der Ubersetzung betrifft, entnehme ich 
der englischen und franzosischen Fassung unseres 
Reglements. Die englische Anweisung lautet: 
'The translation of the text is to reproduce its contents 
completely and keep to the basic text as closely as 
possible, unless style and idiom of the translation 
make some deviation necessary.' 
(deutsch: 'Die Ubersetzung des Textes soil seinen 
Inhalt vollstandig wiedergeben und sich so eng wie 
moglich an den Basistext halten, wenn nicht Stil und 
sprachliche Besonderheiten der Ubersetzung eine 
gewisse Abweichung notwendig machen' .) 

Es fehlt hi er der Begriff 'Zielsprache', den das 
Deutsche aus der Terminologie der Trans­
lationstheorie entnommen hat. In 'style and 
idiom' sind 'Struktur, stilistische Normen und 
ldiomatik' zwar sehr knapp, aber doch deutlich genug 
wiedergegeben. 

Die franzosische Fassung lautet: 
'La traduction doit contenir toutes les idees du texte 
de base et la densite d 'information ne doit pas 
s'eloigner plus que ne !'exigent le style et les 
particularites de la langue dans laquelle le texte est 
traduit.' 

(deutsch: 'Die Ubersetzung muss alle Gedanken 
(Begriffe?) des Basistextes enthalten, und die 
Informationsdichte darf nicht mehr abweichen als es 
der Stil und die Besonderheiten der Sprache 
erforderlich machen, in die der Text libersetzt wird. ') 

Hi er scheint mir die erste Aussage zu grosszligig zu 
sein, denn 'toutes ~es idees du texte de base' lassen 
sich sicherlich auch in ganz anderer Form darstellen, 
und auch auf die formale Nahe (Wahl, der Lexik, 
syntaktische Strukturen) kommt es uns an. Auffallig 
ist weiterhin, dass der Begriff 'Zielsprache' sehr genau 
mit 8 ( !) Wortern erliiutert ist: 'la langue dans laquelle 
le texte est traduit'. 
Dieses Beispiel soli uns auf den unterschiedlichen 
Zweck von Ubersetzungenhinweisen: Abgesehen von 
den kleinen Einwanden halte ich die obigen 
~nweisungen zum Zweck der Information, die dem 
Ubersetzer im Reglement gegeben werden muss, flir 
ausreichend. Die gleiche Art der Ubersetzung ware 
nicht angebracht bei Texten flir Stenografie­
wettbewerbe. 

4 In der Mehrzahl der Falle haben wires- das zeigen 
die Erfahrungen der vergangenen J ahre - bei den 
Texten uns~rer Wettbewerbe mit normgerechten, 
adaquaten Ubersetzungen bei ausgewogener 
sprachlicher Dichte und Redundanz zu tun. 

5.. Extrem lange oder kurze Entsprechungen 
(Ube~~etzungsabschnitte) konnen entweder subjektiv 
vom Ubersetzer herbeigeflihrt oder aber durch 
Besonderheiten der Sprache bedingt sein. 
Besonderheiten der Sprache beschranken sich bier 
nicht auf idiomatische Wendungen oder Termini, 
sondern betreffen auch solche Erscheinungen wie die 
haufige Verwendung von Verb+ Substantiv anstelle 
einfacher Vollverben in der Sprache der Wissenschaft 
und Politik usw., z. B.: 'Zu der Erkenntnis gelangen' 
statt 'erkennen' u. a. 

6. Die stilistische Adaquatheit der Ubersetzung spielt 
eme grosse Rolle. Auch bier kann ich auf Herrn 
Matula verweisen, der in seinem Vortrag in Sofia 1975 
die anerkannte Erfahrung ausgesprochen hat, dass die 

emotionale Farbung eines Textes Einfluss auf die 
Schwierigkeit des Stenografierens hat. Die Stilebene, 
in der ein Text oder einzelne seiner Teile gehalten 
sind, darf von Sprache zu Sprache keine erheblichen 
Unterschiede aufweisen, wenn die Leistungen der 
Stenografen verglichen werden sollen. Es sollte 
ausserdem vermieden werden, allzu subjektiv und 
emotional gepragte Texte flir unsere Wettbewerbe 
auszuwahlen. 
Ich kann mir vorstellen, dass es flir die meisten 
Stenografen glinstiger ist, eine sachliche, vorwiegend 
im stereotypen Wortschatz des betreffenden Gebietes 
formulierte Aussage zu schreiben. 
pas bringt mich zu der Frage, ob es zuliissig ist, in der 
Ubersetzung eine im Basistext in gehobenem Stil 
getroffene Aussage zu 'versachlichen'. 
Nehmen wir den Satz des englischen Textes von 
gestern: 
'We cannot but be impressed by the solemnity of the 
occasion, for UNCT AD was born of the same burning 
aspirations which are now leading Africa into the final 
stage of its emancipation .. ' 
Eine stilistisch adaquate Ubersetzung ins Deutsche 
konnte sein: 

'Wir konnen uns dem Eindruck der Feierlichkeit des 
Anlasses nicht entziehen, denn die UNCT AD wurde 
auf Grund der gleichen dringenden Bedlirfnisse 
(Anliegen) ins Le ben gerufen, die nun Afrika in das 
Endstadium seiner Befreiung .... flihren.' 
oder: 'Wir konnen nur tief beeindruckt sein von der 
Feierlichkeit des Augenblicks, denn die UNCTAD 
wurde auf Grund der gleichen leidenschaftlichen 
Bestrebungen gegrlindet ... ' 

Es konnte aber auch eine Form entstehen, die so 
lautet: 
'Wir sind uns der Bedeutung unserer Aufgabe 
bewusst, denn die UNCTAD wutde gegrlindet zur 
Losung derselben dringenden Probleme, deren Losung 
in Afrika gegenwartig die Befreiung .... ·zum Ziele 
hat.' 
Ich binder Meinung, das diese Ubersetzung zu knapp 
ist, auch wenn sie inhaltlich nicht wesenlich abweicht. 
Aber der stilistische Anspruch des Basistextes ist zu 
wenig berlicksichtigt. 

7 Veranderungen der Satzstruktur sind durchaus 
moglich. Bin Beispiel: Im englischen Text heisst es: 
'The restructuring of the world economy implies, 
among other things: .... ' und nun folgen vier 
Nebensatze, alle eingeleitet durch 'that', alle abhangig 
von 'implies'. 

In der Ubersetzung sind folgende drei Wege gegangen 
worden: 
1 annahernd wortliche Ubersetzung (also vier 
Nebensatze) 
2 Beibehaltung des grossen Rahmens der 
Aufzahlung, aber mittels Substantivierung (also: 'die 
Erhohung' statt 'dass erhoht wird' 'die Erreichung' 
statt dass erreicht wird' usw.) 
3 Verwandlung von drei Nebensatzen in Hauptsatze, 
Trennung durch Punkte. (Also: 'Es muss erhoht 
werden', 'Es mu ss erreicht werden' u. a.) 
Ich glaube, dass alle drei Arten der Ubersetzung 
berechtigt sind. (Auch der formale Vergleich der 
Wort- und Silbenzahl der Textstelle zeigt keine 
erheblichen Unterschiede). 

8 In den von mir genannten Beispielen wird die 
V erantwortung des Ubersetzers besonders deutlich 
zugleich aber auch die Verantwortung des ' 
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Juryprasidenten und seiner Mitarbeiter, die versuchen 
mlissen, die Einheitlichkeit der Wettbewerbstexte zu 
garantieren. 
Zur Qualifizierung unseres Wettbewerbs ware es 
nlitzlich, wenn eine kleine Gruppe von interessierten 
Kollegen sehr konkrete Hinweise flir die Ubersetzung 
aus dem Basistext zusammenstellen wlirde. Diese 
Hinweise sollten, ohne die Ubersetzer zu gangeln, 
praktische Beispiele enthalten und die Anforderungen 
illustrieren, denen die Ubersetzung genligen muss. 
Sie konnten vervielfaltigt und den Ubersetzern 
zusammen mit dem Ubersetzungsauftrag zugestellt 
werden. 

Dr. Fritz Haeger: 

Als nachstes Korreferat war vorgesehen ein Beitrag 
von Herrn Hans Dieter Burkert liber wissenschaftliche 
Denkformen, dargelegt an metastenografischen 
Beispielen. Herr Burkert hat !eider nicht zum 
Kongress kommen konnen. Er hat mir ein Expose 
seiner Ausfi.ihrungen libergeben in dem er in einer 
recht interessanten Form die Begriffe erliiutert. 
lch glaube aber dass sich diese sehr komprimierte 
Ausflihrung zum akoustischen Darbieten jetzt nicht 
gut eignet. Die Ausflihrungen werden im 
Kongressbericht gedruckt werden. 
Bevor wir fortfahren erteile ich zwischendurch dem 
Herrn Generalsekretar Racine das Wart. 

Der Generalsekretar: 

Ich bin nicht als Korreferent eingetragen, sondern ich 
mochte nur etwas zur Aufheiterung in diese Sitzung 
bringen und Ihnen zeigen, dass es in der Foderation 
nicht nur Leute gibt, die im Nebel oder in den Wolken 
herumphilosophieren. Ich mochte daran erinneren, 
dass wir Stenografen versuchen mlissen, in der 
Realitat zu bleiben, wenn wir nicht den Zusammen­
hang und den Kontakt mit der ganzen Welt verlieren 
wollen. 
lch mochte Ihnen zum Beispiel sagen, dass nicht alle 
Mitglieder des Zentralkomitees damit einverstanden 
sind, dass Vergleiche der stenografischen Leistungen 
in verschiedenen Sprachen gemacht werden. Ich gebe 
nicht meine Meinung, sondern die Meinung der 
Opposition wieder. Es gibt Leute, die sagen: Ist es 
liberhaupt sinnvoll, dass man solche Vergleiche 
macht? 
Flir diese Vergleiche spricht folgendes Argument: Es 
hat keinen Sinn, dass zum Beispiel zwei Finnlander 
nach Rotterdam kommen und wir dort ein 
Wettschreiben in finnisch organisieren, urn zu sehen, 
welcher von beiden der beste finnische Schreiber ist. 
Das kann in Helsinki viel einfacher festgestellt 
werden, und die Regierung in Helsinki braucht keinen 
Beitlag zu leisten, damit diese Leute nach Rotterdam 
geschickt werden konnen. Wenn aber niemand mehr 
zu den Kongressen geschickt wird, haben die 
Stenografen aus den verschiedenen Landern auch 
keine Gelegenheit, zusammenzuarbeiten. 
Di.~ Wettschreiben sind sowieso eine nebensachliche 
Sa('~e. mochte ich sagen. Das wichtigste, glaube ich, 
sinll die Kontakte, die wir hier finden konnen. Aber 
noch einmal: Wir mlissen auf den Boden bleiben und 
dlirfen uns nicht in die Wolken begeben, sonst wird die 
Sache schiefgehen. 
Wir haben Reglemente, und ich mochte sagen: wir 
babe~ nicht nur Juristen und Philosophen; wir haben 
ape ,1 noch Menschen mit gesundem Yerstand. Passen 

Sie auf, es sind viele Juristen bier; ich werde 
erschlagen, wenn ich herausgehe. Aber es geht nicht 
immer, wie man will. 
Ich gebe Ihnen ein Beispiel, urn zu zeigen, wie 
schwierig es ist, die Dinge im Reglement richtig zu 
behandeln. lch nehme nur ein einziges Wart, denn 
Sie wissen, dass ein falsch libertragenes Wart nach 
den Bestimmungen vier Strafpunkte ergibt. Nehmen 
wir 'Donaudampfschiffgesellschaftskapitan'. Im 
Deutschen ist das ein einziges W ort. Auf franzosisch 
heisst das: 'Capitaine de la compagnie de navigation a 
vapeur sur le Danube'. Wie viele Strafpunkte die 
falsche Ubertragung im franzosischen ergeben kann, 
konnen Sie sich selbst ausrechnen. Die Sache ist also 
schwierig. 
Hier eine Losung vorzuschlagen, ist die Aufgabe von 
Herrn Fleury. Er hat uns schon vor sechs Jahren 
versprochen, dass er einen Vorschlag macht, damit 
wir das korrigieren konnen. Wir warten immer noch, 
Herr Fleury. Vielleicht kommt es doch noch; aber es 
ist sehr schwierig. 
Und noch einmal mehr: Nehmen Sie diese 
Wettschreiben ernst, aber nicht tragisch. Wir mlissen 
die Wettschreiben flir jlingere Leute attraktiv machen. 
Solange wir mit Geschwindigkeiten von 275 Silben 
beginnen, geben wir den jungen Leuten keine 
Moglichkeit, sich zu beteiligen. 

Co-referent Hans Dieter Burkert [D]: 

Wissenschaftliche Denkformen, dargelegt an metaste­
nografischen Beispie/en 

1.1 Begriffe a/s Tor zur Wissenschaft 

Realitat und Sprache decken sich nicht; sie stehen 
zueinander in unterschiedlichen Beziehungen. 
Nehmen wir folgenden Beispielsatz: 
'Wenn einer die Kur-zschrift erlernt, dann nimmt er der 
mittelalterlichen Langschrift nichts von ihrer barocken 
Schonheit, fligt ihr jedoch neuzeitliche Moglichkeiten 
wie Rationalisierung der Arbeitsablaufe und 
Ausdifferenzierung der Bildung hinzu.' 

In diesem wie in fast jedem Satze lassen zich 
verschiedene- wesentlich zwei- Begriffsarten 
feststellen: 
logische Be griffe ('wenn- dann ') 
ausserlogische Begriffe ('mittelalterlich'. 'Schonheit', 
'Arbeitsablaufe '). 
Dabei lassen sich die 'ausserlogischen Be griffe' 
wieder einteilen in: 
praskriptive Begriffe (solche, die gleichsam 
'vorschreiben': 'mittelalterlich ') 
deskriptive Begriffe (solche, die gleichsam 
'beschreiben': 'Schonheit', 'Arbeitsablaufe') 
Die 'deskriptiven Begriffe' hinwiederum konnen 
unterteilt werden in solche 
mit direktem Erfahrungsbezug (' Arbeitsablaufe ') 
mit indirektem Erfahrungsbezug ('Schonheit'). 

Wir merken schon: die Fahigkeit zu unterscheidendem 
Denken ist fi.ir wissenschaftliches Arbeiten 
unterlasslich. So ist der Wissenschaftler erst mit 
demjenigen Wort- er sagt meist: mit derjenigen 
'Spracheinheit'- zufrieden, wo sich Ausseres 
(Sprachkorper) mit Innerem (Sprachinhalt/ 
Vorstellungsinhalt) annahernd deckt; er spricht dann 
von 'Begriff'; oder ganzlich deckt- er spricht dann 
von 'Terminus'. 
Man konnte also festhalten: 
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Wahrend dieallgemeine Sprache aus Worten besteht, 
di: im allgemeinen geniigen, besteht die Fach- und gar 
Wissenschaftssprache aus Begriffen und Termini 
einteilbar nach Begriffsarten, die immer geniigen ' 
miissen. 'Immer' meint hier natiirlich nur: solange, wie 
die entsprechende Forschungslage es zulasst. 

1.2 Definitionen als Klarstellungen 

In Anlehnung an Peter Althaus (1973) kann man 
besti~men (definieren): 

'Eine Kurzschrift Iiisst sich gegen- wie innergrafisch 
beschreiben: gegengrafisch stellt sie eine 
Vereinfachung, innergrafisch eine mindestens 
zweifache Zuriickfiihrung dar.' 

Wir merken sofort: Es werden bestimmte 
Voraussetzungen gemacht (hier: Einbeziehen in eine 
Gesamtbetrachtungsweise von Schriftsystemen 
iiberhaupt); es wird eine bestimmte (innere wie 
aussere) Aufteilung gewahlt (hier: Zweiteilung); es 
werden gewisse neue Begriffe erforderlich (hier: 
'gegengrafisch', 'innergrafisch'); es kommen 
bestimmte Annahmen vor (hier: 'Vereinfachung' im 
Vergleich zur Langschrift, hauptsachlich iibrigens 
durch Aufhebungen einerseits wie den eigentlichen 
Gross-Klein-Gegensatz und durch Neuschopfungen 
andererseits wie bestimmte Sigel, namlich Wortkiirzel 
oder Logogramme); es kommt schliesslich zu 
scharferem Bewusstsein (hier: 'mindestens zweifache 
Zuriickfiihrung' oder Bistruktur zweier 
Reduktionsstufen innerhalb der Kurzschrift: 
Verkehrs- und Schnellschrift, didaktisch: Eingangs­
und Aufbaustufe(n)). Diese (fiinf) Definitionselemente 
(bezeichnet als: Pramisse(n), Struktur, Logismen, 
Implikation(en) und Prazisionsgrad) machen trotzdem 
nicht die ganze Definition aus, sondern lediglich deren 
Hauptteil, das sog. 'Definiens' (das Bestimmende), 
wahrend der Anfangsteil der Definition, das sog. 
'Definiendum' (das zu Bestimmende, hier: 'Eine 
Kurzschrift'), auf sich beruht. 

1.3 Siitze und Aussagen- unterschiedlicher 
Wahrheitsgrad 

'In der heutigen Jugend Iiisst die Liebe zur Kurzschrift 
nach', das stellt zwar einen Satz, also eine sinnvolle 
A us sage, dar- aber keine eigentliche 'Aussage ', dfe 
ausserdem noch 'wahr' sein miisste ... Zumindest ist 
jedoch ungewiss, ob 'die Liebe zur Kurzschrift' 'in der 
heutigen Jugend' wirklich 'nachliisst' ... ! 

Mit anderen Worten: 'Aussagen' stellen wesentlich 
hohere Anforderungen an die Ubereinstimmung von 
Sprache und Realitat als blosse Satze (vergleiche auch: 
'Aussagen' vor Gericht !) . Aussagen wollen wirkliche 
Tatsachen darstellen- Satze begniigen si eh mit 
blossen (Teil-)Sachverhalten. 

1.4 'Theorien '- recht rangverschieden 

'Mit steigender Beherrschung der Kurzschrift steigt 
auch der Bildungsgrad eines Menschen.' 
Das ist eine 'Theorie ', fragt sich nur: was fiir eine ... 
Eine 'klassische'?- Eine 'Quasi-Theorie'?- Eine 
'Alltagstheorie'?- Eine 'wissenschaftliche' Theorie?­
Wir werden sehen ... I Innere Widerspruchsfreiheit; 

I ist gegeben, denn ein 'innerer Widerspruch' ist nicht 
erkennbar. 3 ist auch gegeben, denn es besteht ja ein 
'regelhafter Zusammenhang' zwischen Kurzschrift­
beherrschung und Bildungsgrad. 2 ist nicht gegeben, 
denn zumindest die raum-zeitlich 'unbeschrankte Giil­
tigkeit' liegt schon deshalb nicht vor, weil jede histori­
sche Epoche einen anderen Bildungsbegriff hatte 
(manche Epochen auch gar keinen!). 
Insofern liegt- Sozialwissenschaftlern sehr gelaufig: 
vgl. die Arbeiten von Hans Albert, I968 -lediglich 
eine Quasi-Theorie vor, ein solches Denkmodell zur 
Erfassung von Wirklichkeit also, das nur zwei (von 
moglichen drei) Grundmerkmale(n) aufweist. Insofern 
stehen Quasi-Theorien zwischen klassischen und 
wissenschaftlichen Theorien, bei welch letzteren noch 
besonders hohe Anforderun~~n an Informationsge­
halt, Prazision, Bewahrheit (Uberpriifbarkeit !) und 
Problematisierung des Handlungsbezuges (Folgen von 
Denkergebnissen fiir die Praxis!) hinzukommen. All­
tagstheorien weisen eines oder mehrere dieser Zusatz­
merkmale nicht auf und stehen rangmassig noch unter 
den Quasi-Theorien (siehe besprochenen Beispiel­
satz). Wie immer beim Anspruch auf Wissenschaft­
lichkeit ist es auch bei den 'Theorien' so: entschei­
dend ist der Kriteriensatz, das wonach ich vorgehe und 
iiberpriife. Insofern konnte man auch von 'lax en' The­
orien und 'strengen' Theorien sprechen und damit die 
Vierergruppe in ein Zweiergespann verwandeln.- Un­
ser Kurzschriftsatz ('Mit steigender Beherrschung ... ') 
kame dann lediglich in die Gruppe der 'lax en' Theo­
rien (mit zwei oder weniger erfiillten Kriterien). 

eo-referent Andre Morard [MC]: 

Mes chers amis stenographes, 
En me rendant a Rotterdam, par la route, j 'ai ete victi­
me d'une aventure a laquelle, certes, je ne m 'attendais 
pas. Mon auto a ete litteralement videe de tout ce que 
je possedais, y compris les documents du congres et le 
rapport que je comptais vous presenter. Je reste cho­
que de la perte demon porte-documents, notamment, 
et je reprends, de memoire, le resume demon inter­
vention, en vous priant de pardonner la brievete et le 
decousu de mes propos. 
Depuis que je suis stenographe (cela fait plus de 60 
ans, helas !) je me suis toujours interesse ace systeme 
ideal, base sur des recherches scientifiques, dont il est 
question aujourd'hui. 

Auteur moi-meme de differents travaux, dont la steno­
graphie Inchallah, presentee au congres international 
de stenographie de Londres en I937 (il y a done 40 
ans), j'avais ete particulierement seduit par l'exemple 
du prestigieux docteur Thierry-Mieg. Cet eminent ste­
nographe, apres avoir publie une critique des systemes 
existants, crea sur des bases scientifiques differents 
systemes qu 'il pratiquait successivement en les modi­
fiant, pour finalement terminer ses etude~ par sa cele­
bre 'Jucunda', c'est-a-dire la 'Joyeuse', en belle steno­
graphie cursive droite. J'avais voulu etudier ce syste­
me ideal, et m on correspondant enthousiaste Louis 
Mogeon, fondateurdu 'Signal stenographique' de Lau­
sanne, etait mon partenaire pour cette etude. Eh bien, 
tous les deux nous dOmes avouer notre impuissance a 
assimiler cette 'Jucunda' qui nous eblouissait. Je me 
sou vi ens notamment de sa 'loi des signes volants' et 
surtout du 'signe de detresse ', grande ovale aplatie, 
pour ex primer le desarroi du stenographe depasse par 
la virtuosite de I' orateur ... 

2 unbeschrankte Giiltigkeit; 3 Aufweis regelhafter Zu­
sammenhange- diese drei Bedingungen miissen bei ei­
ner 'klassischen' Theorie erfiillt sein. 'Mit steigender 
Beherrschung der Kurzschrift steigt auch der Bil­
dungsgrad eines Menschen.' J'ai cite la stenographie Inchallah, du nom demon 

pseudonyme, puisque j'etais a l'epoque la providence 
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des revues stenographiques qui publiaient mes ecrits 
signes Inchallah. Je puis vous faire une confidence: 
j'avais un second pseudonyme, Inter, que j'utilisais 
egalement, notamment pour une revue de presse de 'la 
Ruche stenographique' de Dominon, et par lequel je si­
gnais ma correspondance stenographique avec mes 
eleves. J'avais meme publie, vers I922, une methode 
simplifiee: Steno-Inter ... Et cette an nee I 977, j 'ai 
realise le plus simple des systemes bases sur I 'alpha­
bet: Alpha-Steno! 
La 'Jucunda' de Thierry-Mieg, en cursive droite, m'a­
vait amene a etudier la stenographie americaine cursi­
ve Gregg. Avec !'accord de l'auteur, j'avais adapte ce 
systeme au franc;ais, en y incorporant les nasales qui 
ne figurent pas en anglais. Cette stenographie anglaise 
reste, pour moi, la plus gracieuse, la plus elegante! 
A vec Louis Mogeon, vulgarisateur en Suisse du syste­
me Duploye, nous echangions nos idees sur les diffe­
rents systemes. Nous nous ecrivions en stenographie 
Duploye, mais parfois en Aime-Paris, le systeme rival 
que propageait, en Suisse, le fougueux Rouiller-Leu­
ba. 

Des systemes franc;ais actuels, qui beneficierent des 
travaux d'eminents stenographes, tels les Havette, les 
Estoup, par exemple, permettez-moi de citer les inge­
nieux perfectionnements apportes au systeme Pre­
vost-Delaunay par notre ami Henry Fleury, delegue 
franc;ais et vice-president de l'Intersteno, pour ses 
meilleurs eleves, parmi lesquels mon fils Franc;ois, ici 
present, est fier de se compter. En stenographie Du­
ploye, le plus grand chercheur fut incontestablement le 
mai'tre Charles Chouvet, pere de notre ami Marcel 
Chouvet, president d 'honneur de I 'Intersteno. Que de 
merveilleuses conversations nous avions tousles deux 
ace sujet! La plupart des 'Mille et un blocages' que je 
publiais etaient dus a Charles Chouvet ... 
Notre devoue secretaire general, Marcel Racine, pour­
rait vous devoiler les astuces du systeme Aime-Paris, 
dont le premier degre est une merveille de simplicite, 
le second un systeme suffisant pour les secretaires ste­
nographes, et le troisieme le resultat de procedes inge­
nieux qui permettent les plus grandes vitesses profes­
sionelles. 
Si je cite les trois systemes qui dominent en France, a 
Monaco comme en Belgique et en Suisse romande, je 
voudrais marquer I 'interet que presenterait une 6tude 
complete des ameliorations realisees, mais ne figurant 
pas dans les ouvrages classiques. Pour donner I 'exem­
ple, je me propose, si toutefois mes collegues franc;ais 
partagent mon point de vue, d'inclure cette etude dans 
le programme du prochain congres de la Federation 
des associations de stenographie et de dactylographie 
de France. 
Ce congres aura lieu a Monte-Carlo, principaute de 
Monaco, dans le courant du mois de juillet I978, vrai­
semblablement dans la deuxieme quinzaine du mois. 
J'en suis l'organisateur, ce qui me permet de vous invi­
ter, mes chers amis stenographes, si vous voulez par­
tager nos travaux en nous honorant de votre presence. 
J'ajoute, pour emporter votre adhesion, que nous or­
ganiserons une excursion de trois jours en Corse. Cer­
tains d'entre vous se souviennent du premier congres 
de l'Intersteno, que j'organisais a Monaco en 1955. Le 
ministere de !'Education nationale serait heureux d'ac­
cueillir, dans la Principaute, les membres de l'Interste­
no qui voudraient se joindre a leurs collegues franc;ais. 

Malgre la perfection a laquelle sont parvenus nos sys­
temes stenographiques, il est certain que des progres 
peuvent toujours etre faits. Quant au systeme ideal, 
scientifique, qui semblerait une chin:ere, il serait inte-

ressant de travailler a sa presentation, tout au moins 
theorique. Ne nous faisons pas trop d 'illusions sur le 
sort qui lui serait reserve, si j'en juge par la fameuse 
'Jucunda' qui ne fut jamais pratiquee et qui, pourtant, 
fut le couronnement de toute une vie de recherches. 
Mais quelle revanche, pour la memoire du bon docteur 
Thierry-Mieg, si nous arrivions, grace a l'Intersteno, a 
creer une 'Jucunda' moderne! 

eo-referent Vesselin evetkov [BG]: 

The stenographic theory as a linguistic discipline 

In my eo-report I'll try to draw your attention to the 
linguistic basis of shorthand theory. For that purpose 
I'll try to summarize the basic views, ideas, 
viewpoints, as they were expressed at the first and 
second symposium with international participation, 
held in Bulgaria in 1975 and 1976. A third symposium 
on the same subject is forthcoming in October this 
year. 

The system of writing, called stenography, has 
emerged at a certain stage of development of the 
science of language. It should be considered a product 
of a comparatively well developed linguistic theory­
the linguistics of the ancient Greek and Roman 
civilization. 
The idea, theory and practice of shorthand has 
emerged under the pressure of the social need for 
registration of the sound or acoustic speech in a 
graphic way and with the speed of its utterance. The 
idea, theory and practice of shorthand has emerged 
along with the formation of grammar in Roman times. 
Grammar and stenography are two outstanding 
achievements of the ancient linguistic theory -they 
were born in the same epoch and are result of identic 
social, economic and cultural reality. 
The linguistic ideas of stenography, however, 
represent a step forward and reflect a higher level of 
linguistic knowledge as compared to grammar. The 
signs, used by stenography, are based on the real, 
factual structure of the acoustic speech. These signs 
represent graphic symbols for the structural 
components of speech at all its levels- phonemic, 
syllabic, morphematic and lexical. 
The signs, used traditionally in longhand, are, as a 
rule, symbols for speech components at only one 
structural level of speech. The system of signs, used in 
the European languages are phonemic in character. 
The system of signs, used in other languages, e.g. 
Chinese, Japanese and others, is syllabic. That means 
that the former group of languages has signs for 
phonemes, while the latter is based on signs for 
syllables. Some languages, using ideograms, have 
graphic symbols for components of the morphematic 
structural level of speech. 
But shorthand, from a linguistic point of view, is the 
only system of writing, possessing and using symbols 
for the components of speech at all its structural levels. 
That comes to say that stenography is a much more 
adequate model of the real alive acoustic speech than 
any other system of writing. 

It should be pointed out that the theory and practice of 
stenography has occupied itself from its early stages of 
development with the segmentation and distributive 
analysis of the word form, that is to say many centuries 
before these methods entered in modern linguistics. 
That means that these today widely recognized and 
used linguistic methods, as well as many others, have 
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originated at least conceptually, but many of them in 
full practice, at the early stages of the development of 
shorthand. 

The stenographic linguistics is building up its system 
on the basis of the steno-idea which is a basic 
characteristic not only to the process of writing but to 
every process in nature and society as well. This kind 
of linguistics, in the foundation of which has been built 
up the steno-idea, we shall call stenolinguistics. 
Therefore, we consider the stenography in this sense, 
as a product of a highly developed stenolinguistic 
theory. 

The stenolinguistics is a science studying the problems 
of human communication, and of speech as a means 
for its realization, as well as the ways and methods for 
their optimization. 
In its field of theoretical and practical study 
stenolinguistics includes all systems of rational 
writing, as well as the rationalization of all speech 
communication processes, including the graphic as 
well as the oral speech communication. As such we 
consider stenolinguistics an integral essential part of 
the contemporary linguistic theory. 
But what is more, we consider stenolinguistics as a 
science related to many other scientific fields of study. 
Speech and language are universal in character. Here I 
should like to quote C. Cherry who says that the 
problems of human communication are linked with 
almost all scientific disciplines. That is why we are 
speaking of physical, mathematical, psychological, 
informational, cybernetic, philosophic, mentalistic, 
semiotic, social, ergonomic, cosmologic and other 
aspects of stenolinguistic study. 
More details about stenolinguistics and its 
characteristics, as they are seen by us, could be found 
in the reports of St. Stoyanov, 'Introduction into 
stenolinguistics', and V. Cvetkov. 'Prognosis for the 
development of stenolinguistics ', presented at the 
Second Symposium 'Comparative Analysis of 
Stenographic Systems', held in October 1976 in Varna, 
Bulgaria. 

In recent years the State Stenographic Institute in 
Bulgaria is conducting active research on problems 
which are stenolinguistic by character. With that 
activity the institute has entered the field of theoretical 
and practical stenolinguistic studies. The scientific 
program of the institute has been directed towards 
several other scientific disciplines and efforts are 
being made to link them with the study of the various 
components of the stenographic process as the general 
basis of the stenographic practice and the education in 
stenography, as well as with the whole set of 
theoretical problems connected with the stenography. 

complex nature and require a complex approach. This 
approach is connected with the use of the methods of 
other scientific disciplines in the study of stenographic 
process and other processes related with it. Among 
such methods we could mention the system approach, 
the use of mathematical, statistical and other similar 
methods, the methods of segmentation and 
distributive analysis and other linguistic methods. 
And finaliy, another main line of scientific research is 
connected with the rationalization and optimization of 
the existing instrumepts, devices and equipment for 
writing. Here we think that the ideas, the theory and 
practice of stenography can play a very important role 
in solving one of the most global problems of humanity 
in future- the problems of human communication. 

Edward Trepnau [PL]: 

Methode der Auftei/ung des stenografischen 
Schreibstoffes auf Grundelemente fur die 
Forschungen und Vergleichungen 

Seit Jahren sind in Polen etliche Forschungen und 
Vergleichungen des Schreibstoffes gemacht worden, 
der in verschiedenen Stenografiesystemen der Welt 
angewandt worden ist. 
Damit sind ja verschiedene Schwierigkeiten verbun­
den, weil die Fachterminologie, die in verschiedenen 
Sprachen angewandt wird, bis jetzt nicht einheitlich 
ist und es ist sehr schwer, sie eindeutig zu tibersetzen. 
Die Zeichen der stenografischen Schrift unterscheiden 
sich einander nicht nur durch ihre Grosse, Uinge, 
Verstarkungsarten usw., aber auch durch die in den 
verschiedenen Systemen verschiedenartig gelosten 
Gestalten und Verbindungsregeln. Beispielsweise, das 
Zeichen 'm' vom gabelsbergerschen System ist in an­
deren Systemen verschiedenartig dargesteUt, wie es 
hier vorgezeigt wurde. 

2 2 2 z 2 
In diesem Beispiel ist nur der mittlere Hauptteil 
identisch, wenn er nattirlich nicht deformiert wurde, 
wie es die 5. Ausftihrung zeigt. 
Man kann nattirlich aUe Formen als gleiche 
betrachten, soweit sie aber nicht Einfluss auf die 
Art der Verbindungen haben. Wenn aber von der 
direkten Verbindung gesprochen wird, entstehen 
verschiedenartige Aufbaumoglichkeiten der Regeln. 
Aus nachstehendem Beispiel kann man feststeUen, 
dass die direkte Verbindung zweier solchen Zeichen 
die Vers'chiebung gegentiber der Grundlinie 
verursacht. 

One of the main directions of scientific research is 
connected with the study of the place and role of the 
written form of language communication in the whole 
system of social communications, as well as with all 
problems arising therefrom. These problems are 
closely connected with the information and 
communication crisis of our contemporary society. 
Another main line of scientific research is the use in 
stenographic theory of the modern methods of 
contemporary linguistics which are giving it gradually 
the character of an exact scientific discipline. These 
methods are discovering the material essence and 
structure of speech and speech communication in oral 
and written forms and as such they are close to the 
stenographic methods. 

On a third place we should point out to the extensive 
use of the complex approach in stenographic research. 
The processes of human communication have a very 

U m solche und auch and ere FaUe der analysierten 
Systeme einwandfrei zu beschreiben, muss man 
verschiedenartige Ausdrticke und Wortzusammenset­
zungen der Fachterminologie gebrauchen. 
U m si eh jedoch von den sprachlichen Hindernissen 
zu ent!astigen, wozu die Sprachkenntnisse auch 
notig sind, bearbeitete ich eine Methode der alphanu-
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merischen Bezeichnung der Schreibelemente und an­
deren Merkmale des angewandten Systemaufbaustof-

fes. hf"h d Diese Methode ermoglicht die Durc u rung ~r 

Vergleichsanalysen jedes Systems und ~acht die .. 
Beschreibung aller Merkmale des Schreibstoffe~ fur 
alle allgemein verstandlich, die sich der Symbohk 
anvertraut haben. 

Als Ausgangspunkt wurden in der Methode nur zwei 
Voraussetzungen angenommen, namlich: 
_ die Verteilung des Schreibliniensystems auf 
zweckmassig kleine Teile, die mit Ziffernsymbolen 
bezeichnet werden; 
_ die Verteilung der Schriftzeichen auf 
Grundelemente, die mit Buchstabensymbolen und 
Nummern von 1 bis 9 bezeichnet werden. 

Auf diese Weise kann man mittels der alphanumeri­
schen Symbolsatzen alle Schreibstoffeigenscha.ften 
identifizieren ohne jeweilige wortliche Beschreibun­
gen zu benutzen. 

1 Schreibfeldverteilung und ihre Symbolik 
Im Schreibfeld wurde das Feld, das sich zwischen der 
Grundlinie und der ersten obenstehenden Linie . 
befindet als eine Ganzheit angenommen und als em 
'Mass' b~nennt. Diese Ganzheit- im DK1) Grundstufe 
genannt- wurde auf 10 gleiche -Teilche_n verteil~ ~nd 
deshalb-mit dem Symbol '10' bezeichnet, wobei Jedes 

') OK= Deutsche Kurzschnft 

,.1 

Teilchen einen entsprechenden Wert hat, das dem 
Zahler der Bruchzahl ~~ entspricht. 
In dieser Weise kann das ganze Schreibfeld mit . 
positiven oder- unter der Grundlinie- ~it negatlven 
Zahlsymbolen so beschrieben werden Wie es auf der 
Abbildung 1 gezeigt wurde. 

In den Systemen, die nur eine Linie gebrauch~n, so.wie 
in den linienfreien Systemen als Hauptmass dient die 
Grosse eines der Alphabetzeichen, haufigstens des 
Striches (geraden Haarstriches). . 
Derselbe Hauptmass gilt auch zur Bezeichnung der 
waagerechten Lange und Breite. . . . 
Die Lagegrenzen der Zeichen im Schreibfeld Wird mit 
einem Zweiziffersymbol festgestellt: obere Grenze 
hoher und darunter die untere Grenze. Das ganze 
Symbol soli man jedoch in die Klammern setzen 
(Abbildung 2). 

Die reale Stufengrosse im System bezeichnet ma~ 
mit einer Gleichungsform: '10' =X mm, z.B. 1lpm. 
wird als '10' = 4 mm bezeichnet. I 

2 Zeichenverteilung und ihre Symbolik . 
FUr den internationalen Gebrauc~ wurde~ die 
Buchstabensymbole von der enghschen Smnwortab­
ktirzungen entnommen und einheitlich zusammenge­
stellt. 

Die Symbolsatze der Zeichen fangen mit der Symbole 
der Schreibrichtung an, namlich: . 
- die Abstriche werden mit 'D': descendm~ s.trokes 
- die Aufstriche mit , A': ascending symbohsiert. 
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Neigungsgruppe 
und Symho/ 

I 

linksschrag L -~ 
senkrecht V __ j __ 
kursiv N 

__ / __ 

rechtsschag R / 
waagerecht H 

~~zu. wurden filnf Schriftneigungssymbole festgesetzt 
namhch: ' 
senkrecht- Symbol 'V' vertikal 
linksschrag- Symbol 'L' left 
rechtsschrag- Symbol 'R' right 
waagerecht- Symbol 'H' horizontal 
und das Symbol 'N' normal das in den kursiven 
Systemen den Hauptneigungsgrad der Schrift 
bez~ichnet, wozu auch die Zahl der Gradteilung 
wemgstens einmalig hinzugefilgt werden soli z B 
N70. ' .. 

Wenn in einem System regular ein anderer 
Neigungswinkel vortritt, mag das 'N' mit dem 
Subskript '2' erganzt werden, z.B. N2 25. 
Das N-Symbol stellt man nach den D- bzw. A-Symbo­
len, w~nn es hauptsachlich die Neigung des ganzen 
analysterten Zeichens sinnbildet. Es kann auch am 
Schluss des Symbolsatzes stehen, aber zusammen mit 
de~ Neigungsgradbezeichnung, wie die Beispiele es 
ze1gen. 

Als graphische Grundelemente versteht man die 
kleinsten Elemente, die in normal en Verhaltnissen 
m~glich einander unterscheidbar sind. Sie sind aus der 
Tellung des Kreises entstanden und als 'Grapheme' 
benannt worden, weil sie ganz neutral und masslos 
betrachtet worden sind. 
Urn s!ch h~er nicht mit der Theorie zu beschaftigen, 
habe 1ch die Grapheme in der nachstehenden Tafel 
au.fg~zeichnet; aus der sieht man dass jedes Graphem 
m1t emem Symbol bezeichnet wird, das sich aus einer 
Buchstabe und einer Nummer zusammensetzt 
(Abbildung 3). 
In diesem Symbol soli auch moglicherweise die 
Schreibrichtung bezeichnet werden. Beispiele: 

Die Nu m mer des Graphems 
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Die Grosse der Elemente die den Graphemen 
entsprechen, wird durch das nachstehende 
Zahlsymbol bestimmt, wobei die Zahl auf dem 
Mittelniveau hinzugefiigt werden soli. 
Anstatt der Grosse kan ebenso die Lokalisierung der 
Elemente oder der Zeichen im Liniensystem bestimmt 
werden. 

Beispiele: 
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Dr. Fritz Haeger: 

Ich glaube wir soliten an dieser Stelle abbrechen. Wir 
sind informiert worden iiber die Methode Ihrer Unter­
suchung und haben vielleicht Gelegenheit in Belgrad 
oder auf einen spateren Kongress dann auch etwas 
iiber den Vergleich stenographischer Systeme zu ho­
ren. Es sind ahnliche Forschungen wie in Deutschland 
die Graphepic als Teilgebiet der Linguistik anstellt. 
Die Anwendung dieser Forschungen auf die Steno­
graphie wird sicher interessant sein, nur nicht mehr im 
Rahmen dieser Diskussion. 

Edward Trepnau [PL]: 

Ich mochte noch dies zum Abschluss sagen. Alles Iaszt 
sich mit den Symbolen bezeichnen ohne die 
Fachausdriicke einer Sprache zu benutzen. Damit 
konnen wir alle U nterschiede beobachten oh ne die 
sprachlichen Kenntnisse zu haben. Darum handelt es 
sich in der ganzen Methode. 

Dr. Angelo Quitadamo [1]: 

J'aimerais dire au nom du groupement italien quelques 
mots sur le sujet de cette seance du congres. Le rap­
port de monsieur Matula est tres interessant. Nous le 
!irons avec grande attention quand il sera publie dans 
le rapport final du congres. Nous constatons que dans 
ce rapport les problemes sont annonces sans portee. Il 
faut rappeler les etudes d'autres personnes, parmi les­
quels les Italiens Aliprandi et Boarga, qui ont egale­
ment contribue a I' etude de cette matiere. Le rapport 
de M. Matula est caracterise par une limitation des 
problemes de la theorie scientifique. Vu, qu'il n'y ait 
pas de terminologie sans equivoque le groupement ita­
lien approuve la proposition de constituer une commis­
sion d'etude d'Intersteno, presente par monsieur Ma­
tula. Nous desirons participer aux travaux de cette 
commission, qui selon moi aura comme premier tache: 
!'unification de la terminologie. 

Dr. Hans StOrel [D]: 

Einen kleinen Satz als Antwort auf das, was Herr 
Generalsekretar Racine vorhin gesagt und angeregt 
hat. Warum soil ten wir uns nicht iiberlegen, urn der 
Jugend mehr Moglichkeiten zu geben, an unseren 
Wettbewerben teilzunehmen, ob unser Reglement 
nicht nach vorne erweitert werden kann? 
Beispielsweise konnten wir statt einer A- und einer 
B-minute drei Minuten vor dem Haupttext laufen 
lassen. Das ware ein Kompromiszvorschlag, der den 
ganzen Wettbewerb als solchen bestehen Iaszt, aber 
mehr jugendlichen Wettschreibern, die noch nicht 
diese Hohen erklommen haben, Gelegenheit gibt, an 
diesen Wettbewerben teilzunehmen. (Beifall) 

Dr. Fritz Haeger: 

Schonen Dank filr den Vorschlag. Sie horen, Herr Dr. 
Store!, dasz er Anklang findet. 

Dr. Karl Gutzler [D]: 

Auch mich veranlassen die Ausfiihrungen des Herrn 
Generalsekretars zu einigen Bemerkungen. Der Herr 

Generalsekretl=ir hat gesagt: 'Die Wettschreiben sind 
Nebensache, wichtig sind die Kontakte.' Ich hoffe 
nicht, dasz der Herr Generalsekretar die Kontakte bei 
der Ubertragung der Ansagen gemeint hat. 
Auch wir nehmen die Wettschreiben nicht tragisch, 
aber ernst. Wir waren seinerzeit die harte Opposition 
gegen die Einfiihrung des internationalen 
Vergleichswettbewerbs. Aber wir ha ben uns von der 
Intersteno nicht zuriickgezogen, als wir mit unserer 
Auffassung unterlegen waren. Das beweist die 
Tatsache, dasz die Bundesrepublik Deutschland auch 
bei dem gestrigen Kurzschriftwettbewerb wieder die 
groszte Teilnehmerzahl gestellt hat. Wir in unserem 
Land bemiihen uns darum, den jungen Menschen den 
Nutzen einer guten stenografischen Fertigkeit vor 
Augen zu ftihren und sie ftir die Teilnahme an 
Wettschreiben zu interessieren. 
Wir nehmen aber auch die Internationale Foderation 
und ihre Arbeit ernst. Da wir wissen, dasz eine 
Organisation nur dann lebt, wenn es in ihr keinen 
Stillstand gibt, bemiihen wir uns sHindig urn V erbesse­
rungen. Dasz noch sehr vieles an der Foderation ver­
bessert werden kann, war aus den Ausftihrungen des 
Herrn Generalsekretars zu entnehmen. Mit Worten 
und mit gutem Zureden allein wird man diese Verbes­
serungen aber nicht erreichen. Man musz manchmal 
auch harte Fakten setzen, denn- urn ein lateinisches 
Sprichwort abzuwandeln- verba movent, facta tra­

hunt. 
Genau dies war unsere Absicht bei unserer hart en Op-
position gegen den international en Kurzschriftwettbe­
werb. Wir haben beftirchtet, dasz man sich allzu 
schnell mit dem Erreichten zufrieden gibt, obwohl vie­
le der Meinung sind, dasz an dem Wettbewerb noch 
manches verbessert werden musz. Deshalb ware es 
sehr zu begriiszen, wenn im Rahmen der theoretischen 
Arbeit der Intersteno weitere U ntersuchungen ange­
stelit wtirden, welche Moglichkeiten bestehen, den in­
ternationalen Vergleichswettbewerb so zu gestalten, 
dasz alie Teilnehmer von der Richtigkeit des Ver­
gleichs tiberzeugt sind. 
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De beroepssituatie van de parlement~- en vergaderingstenografen 
La situation professionnelle des stenographes parlementaires et de discours 
Die berufliche Situation der Parlaments- und Verhandlungsstenografen 
The professional situation of parliamentary and meeting reporters 

Discussieleider: Marcel Chouvet [F] 

Referent: Marcel Chouvet [FJ: 

La situation professionelle des stenographes de dis­
cours est un sujet qui revient, peut-on dire, a chacune 
de nos reunions et a chacun de nos congres. N'est-ce 
pas la preuve qu 'il presente un inten~t certain, plus en­
core peut-etre aujourd'hui ou une menace semble pe­
ser sur la stenographie de discours. 

Je diviserai moo expose en trois parties: 
I Les stenographes de discours: definition, qualifica­
tions, classements possibles; 
ll Les situations qui s'offrent aux stenographes de 
discours; 
Ill La situation actuelle de la stenographie de dis­
cours: crise quantitative, crise de recrutement, con­
currence; causes et remedes. 

I Definition, qualifications, classements des steno­
graphes de discours 
Le stenographe de discours, ou encore stenographe de 
debat (Rede- oder Verhandlungsstenograf) -cette se­
conde definition me parai'trait preferable, parce que 
plus large-doit etre capable de suivre et de noter la 
parole courante a l'aide d'une ecriture manuelle, ou 
d'une ecriture mecanique (stenotypiste)I, et d'en faire 
une traduction correcte. 
Cette definition exclut done: d'une part les analystes, 
c'est-a-dire les redacteurs d'un compte rendu analyti­
que, d 'autre part les redacteurs utilisant des appareils 
enregistreurs (Tonbandgerate). Quant au critere 're­
dacteur d 'un compte rendu ', il ne me parai't pas suffi­
samment precis, puisqu'il englobe precisement ces 
derniers, mais pourrait, en revanche, ecarter d'autres 
stenographes, par exemple ceux qui, travaillant en 
equipe, ne participent qu 'a une partie du compte ren­
du. 

J e rappelle d 'un mot- sans y insister, puisque vous 
connaissez bien la question -les qualificiations requi­
ses pour un stenographe de discours: non seulement 
vitesse stenographique professionnelle, mais aussi cul­
ture generale, parfaite connaissance de la langue, apti­
tude a la redaction; d 'autre part, certaines facultes in­
tellectuelles, notamment ce que les Allemands appel­
lent 'Konzentrations-Reaktions- und Kombinations 
Vermogen' et que j 'essaierais de traduire par 'faculte 
de concentration, de reaction et de synthese'; sans 

I En France,le mot 'stenotypiste' designe l'utilisateur d'une machine a 
stenographier et non un ou une stenodactylographe. 

compter diverses qualites generales: resistance physi­
que, conscience professionelle, etc ... 

On peut essayer de classer les stenographes de dis­
cours d'apres leurs conditions de travail. Plusieurs 
classements soot possibles: 
a. ~n peut distinguer ceux qui travaillent pour un par­
ttcuher ou une organisation privee et ceux qui travail­
lent pour une organisation publique (Parlement, par 
exemple); 

b On peut aussi distinguer ceux qui soot attaches d 'u­
ne fa<;:on permanente a une administration privee 
(presse) ou publique (Parlement) et ceux qui n'effec­
tuent que des travaux temporaires (stenographes dits 
'libres'); 

c Enfin, on peut distinguer les stenographes qui tra­
vaillent seuls et ceux qui travaillent en equipe. 
Ces classements ne soot pas absolus: des stenographes 
attaches en permanence a une organisation peuvent 
etre appeles a faire par ailleurs des travaux temporai­
res et, reciproquement, des stenographes 'libres' peu­
vent etre engages temporairement comme auxiliaires 
dans une administration publique, par exemple. Ces 
classements n 'ont done qu 'une valeur relative, mais ils 
soot commodes pour etudier les diverses situations of­
fertes aux stenographes, qui constituent la seconde 
partie demon expose. 

II Les situations offertes aux stenographes de dis­
cours 
Je parlerai seulement des situations offertes en France 
et dans les principales assemblees internationales. 
Je citerai d'abord les travaux prives, j'entends par la 
les prises stenographiques demandees par exemple 
pour un discours, une conference, une reunion, un 
congres. 

Ces travaux soot generalement effectues par des ste­
nographes ou des stenotypistes 'libres'. I1 fa ut noter 
qu 'il existe des entreprises privees qui se chargent de 
ces travaux et qui emploient des stenotypistes, seuls 
ou en equipes. Certaines de ces entreprises emploient 
des redacteurs utilisant des appareils enregistreurs. 
Certaines organisations publiques, assemblees locales 
notamment, ou privees, comme de grandes societes, 
emploient, pour des travaux de stenographie temporai­
res, leurs propres employes. 2 

Dans les Tribunaux ou les organes judiciaires de Fran­
ce, il n'y a pas, comme en Amerique, de stenographes 
officiels. Ce soot des particuliers, avocats, presse, qui 
font stenographier des plaidoiries ou !'ensemble d'un 

2 
Dans une annexe au present rapport figurent Jes tarifs de base des tra­

vaux stenographiques en France. en 1977. 
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proces. I1 semble d'ailleurs que la stenographie judi­
ciaire so it moins courante aujourd 'hui. 
Le travail est effectue par des stenographes ou steno­
typistes 'libres'. A Paris, une entreprise est specialisee 
dans ce genre de travail. 
Dans la Presse, les stenographes soot attaches d 'une 
fa<;:on permanente a un grand journal. Ils soot environ 
deux cents en France. 
Pour etre stenographe de presse, il n'y a pas, en princi­
pe, de conditions d'acces. Cependant, depuis quelques 
annees, on s'oriente vers !'organisation de concours. 
Les stenographes de presse soot classes, selon leurs 
capacites, en plusieurs categories. 
I1 faut signaler qu'il existe a Paris, organise par la Pres­
se elle-meme, un cours de perfectionnement pour les 
stenographes de presse. 
Les assemblies pub/iques fran<;:aises soot so it des as­
semblees locales: conseils municipaux (communes), 
conseils generaux (departements), et conseils regio­
naux (regions), ou nationales: Conseil economique, 
Conseil d 'Etat, Parlement (Assemblee nationale et Se­
oat). 
Toutes ces assemblees deliberantes etablissent un pro­
ces-verbal de leurs reunions, mais celui-ci n 'est pas 
forcement un compte rendu in extenso. 
Pour les conseils municipaux, seuls ceux de quelques 
grandes villes font stenographier leurs debats. 
De nombreux conseils generaux et conseils regionaux 
publient egalement un compte rendu stenographie; 
d 'autres se contentent d 'un compte rendu analytique 
fait par des analystes ou par leurs propres fonctionnai­
res. 
Les comptes rendus stenographiques soot effectues 
generalement par des stenographes parlementaires, 
parfois par des stenographes ou stenotypistes 'libres'. 
Il y a eu quelques essais d'utilisation d'appareils enre­
gistreurs. 
Au Conseil economique soot stenographiees les sean­
ces plenieres, peu nombreuses, mais aussi les nom­
breuses seances de commissions. Une equipe de six 
stenotypistes est attachee en permanence a cette admi­
nistration. 
Au Conseil d 'Et at, il y a un compte rendu interieur des 
diverses reunions, mais il n'est pas publie. Ce compte 
rendu est effectue par les so ins d 'une entreprise qui 
emploie des redacteurs utilisant des appareils enregis­
treurs. Auparavant, le travail etait assure par un steno­
graphe.3 
Les deux services stenographiques du Parlement, celui 
de I 'Assemblie nationale et celui du Senat soot sem­
blables en ce qui concerne !'organisation, le recrute­
ment, le fonctionnement et le statut du personnel. 
On accede au service par concours, des dipl6mes uni­
versitaires soot exiges. La stenographie a la machine 
n'est pas admise. Si les conditions de travaill'exigent, 
il est fait appel temporairement a des stenographes 
auxiliaires. 
U n certain nombre de seances de commissions- de 
plus en plus nombreuses- soot stenographiees. On 
peut faire appel aussi, pour ces seances, a des steno­
graphes auxiliaires, mais qui peuvent etre alors des 
stenotypistes. 
Voila pour les assemblees fran<;:aises. 

Je parlerai maintenant des grandes assemblees interna­
tionales, qui toutes font etablir et publier un compte 
rendu in extenso. 
Au Conseil de !'Europe, il n'y a pas de stenographes 

" L 'ancien Conseil de I 'Union fran<;aise, qui a disparu en 1958, posse­
dait un service stenographique exactement calque sur ceux du Parle­
ment, mais qui comprenait aussi des stenotypistes. 

permanent~; le ~ervice comprend, pour I'equipe de lan­
gue fran<;:mse, stx rouleurs et deux reviseurs· ce soot 
des stenographes parlementaires ou retraite;, ou des 
stenographes ou stenotypistes 'libres'. 
A I' Union de I 'Europe occidentale, ainsi qu 'a la Confi­
rence des pouvoirs locaux, !'organisation est la meme 
qu'au Conseil de !'Europe. 
Au Parlement europeen, !'organisation etait identique 
jusqu'a ces dernieres annees. Aujourd'hui, le service 
comprend des stenographes rouleurs, mais Ies revi­
seurs soot des non-stenographes utilisant des magneto­
phones. Il paraltrait que les stenographes rouleurs 
viennent d'etre remplaces par des magnetophones. 
Les sessions generales annuelles de I' Organisation in­
ternationale du travail sont stenographiees. Le service 
comprend des stenographes permanents du B.I.T. et 
des stenographes engages pour la session, parlemen­
taires ou stenotypistes. 
La Confirence du Desarmement a supprime, il y a deux 
ou trois ans, son service de stenographie. 
L 'Organisation des Nations Unies, qui siege a New­
York, et dont les seances soot beaucoup plus nom­
breuses (seances plenieres, commissions, Conseil de 
Securite) possede un service stenographique compre­
nant plusieurs equipes reparties par langue. 
L'an dernier, les stenographes reviseurs ont ete rem­
places par des non-stenographes. Il est question de 
supprimer egalement les stenographes rouleurs, les 
prises devant etre faites avec des appareils enregis­
treurs. Le systeme est a l'essai. 
Les stenographes du service soot employes a titre per­
manent, mais ils soot aides pendant les sessions par 
des auxiliaires. 

I1 existe encore d'autres assemblees, ou reunions inter­
nationales, periodiques ou exceptionnelles. Elles font 
generalement faire un compte rendu stenographie dans 
les memes conditions. 
Tels soot les debauches qui s'offrent aux stenographes 
de discours, en France et dans les principales organisa­
tions internationales. 
Je serais heureux que des collegues veuillent bien com­
pleter ces informations en ce qui concerne leur propre 
pays et aussi eventuellement certaines assemblees in­
ternationales dont je n'ai pas parle, faute d'elements 
precis. 
Cette seconde partie de moo expose a pu vous paraltre 
quelque peu fastidieuse. J'ai cru boo cependant de 
donner certains details afin que l'on puisse mieux se 
rendre compte, par des exemples concrets, de la situa­
tion actuelle de la stenographie de debat, qui est sans 
doute la partie la plus importante de cet expose, et a la­
queUe j'en arrive. 

Ill La situation actuelle de la stenographie de dis­
cours 
QueUe est la situation actueUe de la stenographie de 
discours? J'ai consulte ou relu uncertain nombre de 
documents, rapports, interventions ou articles (de nos 
coUegues MM. Ktihnel, Klein, Boon, Peschel, Boss­
hardt, Ivorra ... pour n 'en citer que quelques-uns). Ce 
qui est frappant, c'est que tousles renseignements 
c-:oncordent et que, dans tous nos pays, les preoccupa­
tions et les problemes qui se posent soot a peu pres les 
memes. 
Certains estiment menacee !'existence meme de la ste­
nographie de discours et predisent sa disparition a plus 
ou moins longue echeance. Sans etre aussi pess~miste, 
il faut reconnai'tre qu 'il y a bien une veritable cnse ac­
tuelle dans la stenographie de discours, ce qu 'illustrent 
quelques details que je donnais il y a un in~t~n~. . 
Et d'abord, on peut faire une remarque prehmmmre: 
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en depit du developpement des relations humaines 
economiques, politiques; de la creation de nouvell~s 
assemblees, internationales notamment; developpe­
ment qui entralne en fin de compte une demande ac­
crue de stenographes, il faut bien admettre que les de­
bauches demeurent Iimites. 
Quanta la crise elle-meme, elle revet deux aspects. 
C'est d'abord la penurie de stenographes: ii n'y a pas 
assez de stenographes pour assurer les travaux deman­
des et I' on n'arrive pas a recruter suffisamment d'eie­
ments pour occuper Ies situations offertes. C'est d'au­
tre part le remplacement progressif des stenographes 
par des concurrents. Je ne parle pas des stenotypistes, 
qui doivent etre consideres comme de veritables steno­
graphes. Je ne parle pas non plus des mauvais steno­
graphes, dont on a pu dire qu 'ils concurren~aient Ies 
bons elements: sans doute portent-ils tort a la profes­
sion en la deconsiderant; mais cela n'est pas particulier 
a la stenographie de discours et il en est de meme dans 
toutes Ies professions. 
Mais en parlant de 'concurrents', je pense plus parti­
c~lierement a I 'utilisation d 'appareils enregistreurs, du 
'ftl enregistreur', type magnetophone, par des non-ste­
nographes qui prennent ainsi la place des stenographes 
professionnels. 
Ce n'est pas le lieu ici d'aborder la question du magne­
tophone, qui, a elle seule, meriterait de longs debats. 
Mais nous constatons que, de plus en plus, c'est le 'fil 
enregistreur', en depit de ses inconvenients et de ses li­
mites, qui prend la place du stenographe. 
Mais, dira-t-on, n'y a-t-il pas contradiction entre le fait 
qu'il y a trop peu de debauches et en meme temps trop 
peu de stenographes? Et si l'on augmentait le nombre 
de ceux-ci, ne risqueraient-ils pas, avec une concur­
rence accrue, de se retrouver sans travail? En realite, 
il Y a plutot un rapport de cause a effet entre ces don­
nees et ii n'est pas paradoxal de dire au contraire que 
s'il y avait davantage de stenographes, il y aurait da­
vantage de travail et en meme temps mains de concur­
rence. Si, en effet, comme a dit Lamarck, 'la fonction 
creel 'organe', on doit legitimement penser que 'l 'orga­
ne cree la fonction'. C'est parce qu 'il n 'y aura plus de 
stenographes que la stenographie mourra. 
Quelles sont alors les causes de cette cri se? 
Il Y aavant tout, a mon avis, une cause generale d'ordre 
psychologique: c'est la meconnaissance generale de la 
stenographie manuscrite et de ses possibilites, et cor­
relativement la desaffection dont elle est I'objet. Ce 
sont aussi les illusions que cree la machine. Cet etat 
d'esprit existe non seulement dans le grand public, ou 
chez l'utilisateur, qui voit dans l'appareil a enregistrer 
un moyen facile de prendre la parole, mais frequem­
ment aussi, helas! il faut bien le dire, chez ceux qui ont 
la haute responsabilite de creer un service de comptes 
rend us. 
Mais d 'un point de vue plus particulierement profes­
sionnel, pour les jeunes qui s'orientent vers une pro­
fession, il y a une meconnaissance complete des de­
bauches ouverts aux stenographes; ils ne sont pas in­
formes. Ajoutez a cela le manque d'attrait pour des si­
tuations non permanentes et, dans certains cas, des 
conditions materielles insuffisantes. 
Tout cela est surtout un probleme d'information. Et 
puis, il y a un probleme de formation. 
La formation elle-meme est insuffisante. Dans Ies 
ecoles privees, on ne forme guere que des stenogra­
phes de commerce; de meme dans les ecoles publiques 
ou, en outre, on reduit les horaires reserves a la steno­
graphie. La formation des stenographes de discours 
est traditionnellement et naturellement reservee a des 
professeurs particuliers, mais ceux-ci sont de plus en 
plus rares. Les apprentis stenographes sont livres a 

eux-memes, souvent sans encouragements, sans le 
courage de perseverer ou de consentir I' effort indis­
pensable pour !'acquisition de la technique. D'ou leur 
nombre reduit. 
C'est cette penurie de stenographes et cette crise de 
recrutement qui facilitent- si elles n 'entralnent pas­
la concurrence. Je ne crains pas d'ajouter, comme cau­
se secondaire, la convoitise d'elements non-stenogra­
phes, parfois sans qualification, briguant des places 
qui devraient etre reservees a des stenographes profes­
sionnels. 
Dans cette situation, quelles solutions proposer? 
D'abord, le probleme d'information. D'une fa~on ge­
nerate, il faut faire sa voir ce que sont la stenographie 
de discours et ses possibilites; il faut !utter contre les 
prejuges et dissiper certaines illusions, notamment en 
ce qui concerne les appareils enregistreurs. Il s'agit de 
la detense meme de la stenographie. C'est la precise­
ment le role de nos groupements et societes. Nous 
pouvons remonter le courant, par une propagande ap­
propriee, mais aussi, lorsque !'occasion se presente, 
par certaines demarches, par exemple contre !'utilisa­
tion inopportune des appareils enregistreurs. Nous es­
sayons de le faire sur le plan national; I' occasion se 
presentera de plus en plus de le faire sur le plan inter­
national, dans les assemblees internationales notam­
ment. 
D'une fa~on plus pratique, il faut faire connaltre aux 
jeunes les debauches qu'offrent la profession. Ainsi, 
pendant longtemps les avis de concours de stenogra­
phe au Parlement fran~ais etaient seulement publies un 
mois a l'avance au Journal officiel: publicite pratique­
ment nulle. C'est pourquoi depuis plusieurs annees, 
nous faisons de la publicite dans Ies Facultes, non seu­
lement pour les concours, mais pour les cours de pre­
paration a la profession. 
D'autre part, le probleme de formation. Les eventuels 
candidats a la profession devront etre non seulement 
informes, mais conseilles, encourages; i1 faut, lorsque 
c'est possible, organiser des concours, des cours d'en­
tralnement et de formation. Individuellement, ce n'est 
pas facile, mais c'est realisable par la profession elle­
meme. En France, par exemple, depuis plusieurs an­
nees, les services stenographiques du Parlement fran­
~ais, comme dans d'autres pays d'ailleurs, organisent 
des cours de preparation. La Presse s'est egalement 
orientee dans ce sens: a Paris a ete cree un cours de 
perfectionnement pour les stenographes de presse. 
Mais quelle que soit la fa~on dont la formation sera as­
suree, i1 importe de ne former que des elements quali­
fies, non seulement sur le plan technique, mais aussi 
sur le plan de la culture. 
Quel est done, pour conclure, I 'avenir reserve a la ste­
nographie de discours? 
Est-elle, comme certains le pensent, appelee a dispa­
raltre? Certes, le nombre de discours et de discussions 
ne diminue pas, bien au contraire; mais, paradoxale­
ment, il semble qu'il yen ait trop pour qu'ils meritent 
tous d'etre reproduits. Sans doute aussi, la vraie elo­
quence improvisee disparalt-elle, au profit de discours 
prepares et Ius sur notes ecrites, ce qui rend leur prise 
stenographique a la fois difficile et inutile. Peut-etre 
encore les necessites des traductions en d'autres lan­
gues impose-t-elle un style un peu particulier, simple et 
clair, s'ecartant assez du mot a mot. 
Et pourtant, la prise in extenso restera toujours indis­
pensable pour des improvisations, des discussions, des 
comptes rendus' en me me temps que les necessites 
d 'un texte correct et d 'une remise sur pied rendront il­
lusiore les prises sur fil enregistreur et obligeront a fai­
re appel a celui qui sera a la fois stenographe et redac­
teur. Et si le magnetophone doit a voir un avenir, ce se-
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ra non pas comme concurrent, mais comme auxiliaire 

du stenographe. 
La conclusion, c 'est qu 'il faut former suffisamment de 
stenographes pour qu'on puisse assurer les travaux de­
mandes et occuper les situations offertes, sans qu'on 
en so it reduit a laisser la place ad 'autres. 
C'est a cette condition seulement que pourra etre assu­
re, sans doute pour longtemps encore, l'avenir de la 
stenographie de discours. 

Resiimee des Referats von Marcel Chouvet [F]: 

Einleitung: Bedeutung des Problems. Die 
Verhandlungsstenografie in bedrohter Lage 

I Begriffsbestimmung und Gruppierung 

Begriffsbestimmung 
Der Rede- oder Verhandlungsstenograf muss imstande 
sein, der gesprochenen Rede zu folgen, sie 
niederzuschreiben (mit der Hand oder maschinell) und 
danach eine korrekte Ubertragung anzufertigen. 
Protokollfiihrer, die nur Inhaltsangaben Iiefern, und 
Tonbandredakteure, die nur Tonbandgedite benutzen, 
fallen nicht unter diesen Begriff. 
Erforderliche Fi:ihigkeiten: Stenografieren in 
Redegeschwindigkeit; Allgemeinbildung; Sprachbe­
herrschung und Fi:ihigkeit zum Redigieren; sonstige 
(physische Ausdauer, berufliche Gewissenhaftigkeit 

usw.). 

Mogliche Gruppierungen: 
a tatig fiir eine Einzelperson oder eine private 
Organisation (z. B. Presse) oder tatig fiir eine offentli­
che Einrichtung (z. B. Parlament) 
b von Fall zu Fall tatig ('freie' Stenografen) oder 
standig beschaftigt bei einer privaten oder offentlichen 
Organisation 
c allein arbeitend oderim Team arbeitend 

II Betiitigungsmoglichkeiten fur Verhandlungsste­

nografen 
(Einteilungsgesichtspunkte innerhalb der einzelnen 
Abschnitte: 
- Bedingungen fiir die Zulassung 
- wer fiihrt diese Arbeit aus? 
- evtl. Qualifikationen, Rechte und Besoldung) 

In Frankreich: 
Private Auftriige (Reden, Konferenzen, Zusammen-
kiinfte, private Versammlungen, Kongresse): 
Keine Zulassungsbedingungen. Die Arbeiten werden 
ausgefiihrt von 
- freien Stenografen 
- Parlamentsstenografen 
- freien Maschinenstenografen (franz. 'stenotypis-
tes ') oder U nternehmungen, die Maschinenstenogra­
fen vermitteln 
- Unternehmungen, die Tonbandredakteure 
vermitteln 
- Einige Organisationen setzen ihre eigenen Ange­
stellten ein, urn zeitweilig anfallende stenografische 
Arbeiten zu bewaltigen. 

Presse: Im Prinzip keine Zulassungsbedingungen, aber 
man beriicksichtigt die Fahigkeiten der Bewerber. Die 
Presse beschaftigt fest angestellte Stenografen. 
Gerichte: Keine Zulassungsbedingungen. Im Auftrag 
von Privatpersonen oder im Auftrag der Presse 
arbeiten freie Stenografen, Maschinenstenografen, 
Parlamentsstenografen oder Untern.ehmungen, die 

freie Stenografen oder Maschinenstenografen 
vermitteln. 
Staatliche Institutionen: Regionale Parlamente 
(Regionalrate, Generalrate, Gemeinderate): Keine 
Zulassungsbedingungen. Die Arbeit wird im 
allgemeinen von Parlamentsstenografen ausgefiihrt, 
manchmal von freien Stenografen oder 
Maschinenstenografen. Gelegentliche Verwendung 
von Tonbandgeraten durch Bedienstete des 
betreffenden Par laments; Anfertigung von 
Protokollen. 
Wirtschaftsrat: Fest angestellte Maschinenstenogra-

fen. 
Staatsrat: Nur interne Protokolle, die nicht 
veroffentlicht werden; die Arbeit fiihrt eine 
Unternehmung aus, die Tonbandredakteure einsetzt. 
Ehemaliger Rat der franzosischen Union ( aufgelost 
1958): Zusammensetzung, Organisation und 
Arbeitsweise des stenografischen Dienstes entsprach 
genau dem Parlament. Es arbeiteten Handstenografen 
und Machinenstenografen. 
Parlament (Nationalversammlung und Senat): 
Zulassungsbedingungen: Nachwuchsgewinnung durch 
Priifungen; ein Universitatsdiplom wird 
vorausgesetzt. 
- Fest angestellte Stenografen (nur Handstenogra-

fen); 
- Hilfsstenografen (Handstenografen); 
- in den Ausschiissen der Nationalversammlung 
greift man auch auf Hilfsstenografen zuriick, die Ste­
nografiermaschinen benutzen. 

2 Internationale Institutionen: 
Europiiisches Parlament: Keine Zulassungsbedingun­
gen. Als Revisoren arbeiten Tonbandredakteure; im 
Turnus arbeiten Parlamentsstenografen und freie 
(Hand- oder Maschinen-)Stenografen. 
Europarat: Keine Zulassungsbedingungen. Tatig sind 
Parlamentsstenografen und freie (Hand- oder 
Maschinen-)Stenografen. 
Westeuropiiische Union: desgleichen. 
UNO: Zulassungsbedingungen: ..... ? Fest angestellte 

Stenografen. 

III Gegenwiirtige Situation der Verhandlungssteno­

grafen 
Allgemeine Beobachtung: Auskiinfte, Berichte und 
Beurteilungen scheinen iibereinzustimmen. 
Begrenzte Einsatzmoglichkeiten in Beamten- und 
Angestelltenlaufbahnen; aber Zunahme der privaten 

Tatigkeit. 
Mange/ an Stenografen und ihre allmahliche 
Verdrangung durch Konkurrenten: 
- Maschinenstenografen (die jedoch auch als 
Stenografen angesehen werden konnten) 
- Tonbandgerate, die von Nicht-Stenografen bedient 
werden. Ist das Tonbandgerat eine Konkurrenz oder 
ein Hilfsmittel fiir den Stenografen? 
Ursachen dieses Mangels: 
- Allgemeine Unkenntnis des Wesens der 
Stenografie; Vorurteile, falsche Vorstellungen und 
Illusionen, die durch die 'Maschine' geschaffen sind; 
mangelndes Verstandnis dafiir, dass es Anstrengung 
erfordert, sich die stenografis.che Technik anzu­
eignen; Abneigung gegeniiber dieser Technik; 
Abkiirzungsschriften ... 

U nkenntnis der beruflichen Aussichten (bei der 
Jugend) 
- Bedenken gegen einen Beruf, dessen Existenz auf 
die Dauer nicht gesichert erscheint. 
Abhilfemoglichkeiten: 
Das Problem der Information: Die Stenografie 
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bekannt machen; gegen die Vorurteile kampfen; die 
Stenografie verteidigen; werben ftir berufliche 
Verbande, Vereinigungen und Veranstaltungen. Die 
Berufschancen bekannt machen (W erbung in den 
Universitaten ... ). 
Das Problem der Ausbildung: Schwieriges Problem; 
die Schulen bilden nur Geschaftsstenografen aus; zu 
wenig Privatlehrer; Weiterbildung durch den Beruf 
selbst, zumal es sich urn wichtige Institutionen handelt 
(Parlament. Presse ... ). Aber gute Stenografen 
ausbilden (den Leistungsstand aufrechterhalten), 
Allgemeinbildung (Diplome ... ). 

Schlussfolgerung: Es muss eine gentigende Zahl 
qualifizierter Stenografen zur Verftigung stehen, 
damit die angebotenen Stellen besetzt und die 
erforderlichen Arbeiten geleistet werden konnen; 
sonst wird auf andere Hilfsmittel zurtickgegriffen 
werden. Unter dieser Voraussetzung konnte die 
Zukunft der V erhandlungsstenografie gesichert se in. 

Co-referent: Cees van Beurden [NL]: 

Als lid van het organisatiecomite was het mijn taak, de 
zaken van pers en publiciteit voor het congres te behar­
tigen. Uiteraard moest ik daarbij alle onderdelen van 
het congres, de wedstrijden enerzijds, de vier onder­
werpen van discussie anderzijds, zo goed mogelijk be­
lichten. Kwam echter een van die vier onderwerpen 
ter sprake, dan moest ik mij bedwingen om daaraan 
niet meer dan evenredige aandacht te schenken. Ik be­
doe} het onderwerp van hedenmiddag: De beroepssitu­
atie van de parlements- en vergaderingsstenografen. 

Het was een goede gedachte van onze Westduitse col­
lega's, twee jaar geleden in Budapest naar voren ge­
bracht, om een zitting van het congres in Rotterdam 
hieraan te wijden. Het is voor de tweede maal dat dit 
gebeurt; het onderwerp kwam ook in 1971 op het con­
gres te Brussel aan de orde. Met mijn collega van de 
Stenografische Dienst van de Duitse Bondsdag, de 
heer Klein hoop ik dat dit een traditie wordt bij de In­
tersteno-congressen. Ik acht dit van bijzonder groot 
belang, juist nu Intersteno een echte wereldorganisatie 
gaat worden en er, naar ik heb gemerkt, in verschillen­
de landen bij vergaderingsstenografen behoefte be­
staat aan meer internationaal contact. Ik kom daarop 
nog terug. 
Ik kon zoeven zeggen dat ik dit met collega Klein 
hoopte, omdat ik de tekst van zijn rede heb mogen in­
zien. Hij zal dus een 'lezer' zijn, zoals ik nu een 'lezer' 
ben (voor niet ingewijden zeg ik erbij dat dit een spre­
ker is die zijn redevoering van papier voorleest) zodat 
de vergaderingsstenografen onder mijn gehoor er wer­
kelijk ontspannen bij kunnen gaan zitten, voor zover 
zij dat al niet de den. 
Mijnheer de voorzitter! In een aantallanden die lid zijn 
van Intersteno bestaat er in de landgroep een goed 
contact tussen de leraren stenografie en machine­
schrijven en de beroepsstenografen. Dit is echter lang 
niet in alle landen het geval. Toen ik in het voorjaar 
een bezoek bracht aan Rome, bleek mij dat mijn colle­
ga's van de Stenografische Diensten van de Senaat en 
van de Kamer van Afgevaardigden niet van dit congres 
op de hoogte waren, maar er wel veel belangstelling 
voor hadden. Zij brachten de voorzitter van dit con­
gres, mijn collega Tijs Boon en mij op de gedachte, een 
brief te schrijven aan de griffiers van een groot aantal 
parlementen om hen uit te nodigen een delegatie van 
hun stenografische diensten naar Rotterdam af te vaar­
digen. Graag wil ik bij deze de griffier van de Tweede 

Kamer der Staten-Generaal, de heer Koops, bedanken 
voor de hulp die hij ons daarbij he eft geboden. Het is 
zeer verheugend dat een aantal griffiers inderdaad aan 
deze uitnodiging gevolg heeft gegeven. Er blijkt uit dat 
ook zij het van belang achten dat er internationaal con. 
tact is tussen de parlementsstenografen. 
Ik mag hier wel aan toevoegen dat dit zeker ook geldt 
voor de voorzitters van de Eerste en de Tweede Ka­
mer der Staten-Generaal. Toen zij vernamen dat dedi­
recteur van de Stenografische Dienst van hun Kamers 
tot voorzitter van het congres was benoemd, besloten 
zij spontaan de deelnemers een ontvangst in de Ridder­
zaal aan te bieden, een ontvangst waarmee zij het be­
lang van het hele congres, van onderwijs en van prak­
tijk, willen onderstrepen. 

Definitie 
Mijnheer de voorzitter! U heeft een definitie gegeven 
van het begrip 'vergaderingsstenograaf'. Met die defi­
nitie ben ik het eens. De vergaderingsstenograaf moet 
inderdaad in staat zijn het gesproken woord op te 
schrijven en in de goede vorm uit te werken. Of hij dat 
woord met de pen of met de machine opschrijft, maakt 
mijns inziens principieel geen verschil. Ik leg hier de 
nadruk op omdat het in sommige landen nog een punt 
van discussie is, of machine-stenografen wel stenogra­
fen zijn. Ik meen dat een stenograaf die met een ste­
nografeermachine werkt dezelfde geestelijke prestatie 
moet leveren -en ook overigens over dezelfde eigen­
schappen moet beschikken die u, mijnheer de voorzit­
ter, zo voortreffelijk heeft geformuleerd - als de ste­
nograaf die met de hand schrijft. Het verheugt mij dan 
ook dat u daarover in uw definitie geen twijfel hebt la­
ten bestaan. 

U sprak ook over de bandrecorder. Ik wil die koe nu 
maar gelijk bij de horens vatten. Dat men iemand, die 
zich uitsluitend van een bandrecorder bedient om een 
woordelijk verslag te maken en die in het geheel geen 
stenografie k(mt, geen stenograaf kan noemen, lijkt mij 
zonneklaar. Toch is het mogelijk, op deze wijze een 
goed verslag te maken, mits de verslaggever overi­
gens, dus afgezien van het stenograferen, over de­
zelfde eigenschappen beschikt als de vergaderingsste­
nograaf, een technisch goede en volledige bandopna­
me beschikbaar is en de verslaggever weet wie hij op 
de band hoort spreken. Hij moet dus in ieder geval in 
de vergadering aanwezig zijn geweest om aantekenin­
gen te maken of iemand moet dat voor hem hebben ge­
daan. Zo'n verslaggever wordt door onze Duitse colle­
ga's een 'Tonbandredakteur' genoemd. 
Ik meen dat het op deze wijze vervaardigen van een 
verslag, dus zonder stenografie, omslachtiger is, moei­
zamer in zijn werk gaat, meer tijd kost en dus duurder 
is dan met behulp van de stenografie. Nu ben ik er nog 
van uitgegaan dat het verslag wordt gemaakt door ie­
mand die geen stenografie kent, maar wel dezelfde re­
dactionele vaardigheid en kennis van zaken heeft als 
de vergaderingsstenograaf. Geeft men de geluidsband 
in handen van mensen die niet over die eigenschappen 
beschikken, dan wordt het nadeel nog veel groter. Men 
krijgt dan een verslag van slechte kwaliteit. Wil men 
toch een goed verslag hebben, dan moet er weer een 
vakbekwame redacteur aan te pas komen, een extra 
arbeidsgang dus, die tijd en geld kost. De vergade­
ringsstenograaf verenigt alle kwaliteiten, nodig voor 
vlot opnemen en uitwerken, in zich. 
Toch verwerp ik de bandrecorder niet. In Nederland is 
dit apparaat allang aanvaard als een uitstekend hulp­
middel voor de vergaderingsstenograaf. Naar mijn me­
ning bestaat bij de Nederlandse vergaderingsstenogra­
fen niet de vrees door 'Tonbandredakteure' te worden 
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verdrongen. Zij hebben ervaren dat organisaties die 
meenden met eigen, goed geschoold personeel e~ 
bandrecorders we! woordelijke verslagen van hun 
v.ergaderingen te kunnen vervaardigen, tot de conclu­
Sie kwamen dat dit veel meer tijd, veel meer personeel 
en dus ook veel meer geld kostte dan zij gedacht had­
den. Weliswaar is de stenografie tegenwoordig niet 
meer onontbeerlijk om een woordelijk verslag te kun­
nen maken, maar ik meen dat in de praktijk is gebleken 
dat de vergaderingsstenografen dit werk nog altijd het 
b~ste en snelste verrichten. Ik geloof dat zij zich wat 
d1t betreft sterk kunnen maken. Voor zover ik weet is 
er nog nooit een vergelijkend onderzoek gedaan na;r 
de kosten van het vervaardigen van woordelijke ver­
slagen door vergaderingsstenografen enerzijds en door 
bure~us die uitsluitend met bandopnamen werken an­
derzuds. Ik meen dat het goed zou zijn als zo'n onder­
zoek werd gedaan en dat de vergaderingsstenografen 
het re.sultaat daarvan met vertrouwen tegemoet kun­
nen zien. Het kan hun beroepspositie slechts verster­
ken. 

M.i}nheer de voorzitter! De conclusie van dit deel van 
mun b~t~~g is, hoop ik, duidelijk: Ik ben het eens met 
~w defmitle, ook met de door u gemaakte uitzonde­
nng; bandredacteuren zijn geen vergaderingsstenogra­
fen. 

Beroepssituatie 

I~ kom thans tot de beroepssituatie van de vergade­
r~ngsstenografen in Nederland. De meeste vergade­
nngsstenografen in Nederland werken bij het parle­
ment. Aan de tekst van dit coreferaat (straks voor be­
langstellenden verkrijgbaar) heb ik een lijst toege­
voegd, waarop de namen van de Nederlandse parle­
mentsstenografen zijn vermeld. Ik heb daarbij het 
voorbeeld gevolgd dat u, mijnheer de voorzitter, hebt 
g~geven voor wat betreft de stenografen van de Franse 
d1ensten. 

Er zijn thans bij de Stenografische Dienst van de Sta­
t~n-Generaal- Nederland kent een stenografische 
die~st voor beide Kamers- naast de 4leden van de di­
rectle 26 stenografen werkzaam. Zij hebben de taak 
volledig geredigeerde woordelijke verslagen te mak~n 
van de plenaire vergaderingen van de Kamers en van 
de openbare commissievergaderingen van de Tweede 
Kamer. D~ dienst kent geen reviseurs. Wel wordt het 
werk van Jonge stenografen, die pas aangesteld zijn 
gecontrolee~d door oudere, ervaren stenografen. Di~ 
geval doet z1ch thans voor: 5 van de 26 stenografen 
k~~gen ~as enkele maanden geleden een aanstelling. 
Bu de. d1enst worden twee handstenografie-systemen 
g~brmkt: ?roote en Pont. Machine-stenografen zijn er 
met. De d1enst heeft geen typisten. De stenografen tik­
ken.hun stenogrammen zelf uit. Zij doen dat in een zo­
damge vorm dat de manuscripten optisch gelezen kun­
nen worden .. De Staatsdrukkerij beschikt namelijk 
over een op~~sche leesmachine. Het overschakelen op 
deze werkwuze heeft wat moeilijkheden met zich ge­
bra~.ht, maar ik meen te mogen zeggen dat dit nu nau­
weluks meer als een verzwaring van het werk wordt 
ervaren. 

missievergaderingen worden gehouden op maandag, 
van 11 tot 18 uur, soms ook 's avonds. De Eerste Ka­
mer vergadert op dinsdag, soms op woensdag. De duur 
v~n de vergaderingen van die Kamer varieert van een 
m1ddag tot een volle dag inclusief de avond 
Er is in Nederland ook een aantal vergaderi~gssteno­
grafen v.?lledig in het vrije beroep werkzaam. Naar ik 
meen, zun het er in totaal14. Van hen zijn 7 van de 
Stenografische Dienst der Staten-Generaal afkomsti 
Tot deze 7 behoren 3 gepensioneerde stenografen, di~· 
a~ en.~oe n?g freelance werkzaam zijn, en 2 collega's 
die ~IJ d~ d1enst ontslag hebben genomen en bij een 
p~rt~cuher stenografenbureau zijn gaan werken. Er 
zun m Nederland drie van zulke bureaus. In totaal 
werken er~ sten?grafen. Zij maken woordelijke ver­
slagen of Uitvoenge analytische verslagen (op basis 
van een woordelijke tekst) van vergaderingen van ge­
meenteraden en provinciale staten, etc. 
Er bestaat ook een bureau dat uitsluitend werkt met 
bandopnamen. De geluidsbanden worden door 'thuis­
werkers' opgenomen en uitgetikt. Deze teksten wor­
den naar het bureau gestuurd en daar door redacteuren 
verwerkt en overgetikt. Naar mijn mening kan dit bu­
reau geen bureau van vergaderingsstenografen worden 
genoemd. Het is vroeger een echt stenografenbureau 
geweest, maar de stichter en diens opvolger zijn over­
leden.; twee andere stenograferende medewerkers zijn 
een e1gen bureau begonnen. 
Voorts zijn er in Nederland nog enkele vergaderings­
stenografen ~erkzaam bij particuliere organisaties. z0 
heeft de ~ociaal Economische Raad een kleine eigen 
v~rslagdienst. Ook de landelijke organisatie van medi­
CI, de Maatschappij ter Bevordering van de Genees­
k~nst, he~~t een eigen vergaderingsstenograaf in 
?Ienst. Hu Is een van de twee vergaderingsstenografen 
m Nederland die met een stenografeermachine wer­
ken. 

De parlementsstenografen kunnen freelance werken 
voor g~meenteraden, provinciale staten, congressen 
etc., mteraard voor zover de dienst het toelaat Z" b d' . lJ e-
mgen daarbij over het algemeen Iangere Ievertijden 

dan de particuliere stenografenbureaus, omdat zij dit 
werk naast hun taak bij het parlement moeten verrich­
t~n en dus een langere periode voor het uitwerken no­
dig hebben: H~n tarieven zUn dan ook lager dan die 
van de partlcuhere stenografen. 

Opleiding 

Sind.s ! 964 verzorgt de Stenografische Dienst zelf de 
opleidm~ van de leerling-stenografen. Voordien moes­
te~ kandidaten een behoorlijke stenografische vaardig­
heid ?ebben om leerling te kunnen worden. Het aantal 
kand1daten dat zich hiervoor nog meldde w . . , as zeer ge-
nng. Daarom IS besloten, de opleiding volledig zelf ter 
hand te nemen. Er hebben inmiddels vier cursussen 
plaatsgevonden. 

Om als leerling te kunnen worden toegelaten, moet 
men hoger algemeen vormend onderwijs of voorberei­
de?d w~te.nschap~e!ijk .onderwijs genoten hebben; een 
umv~~sit~~re ~~udie IS met vereist. De leerlingen wor­
den tudeluk biJ de dienst te werk gesteld Z" k .. . . . . lJ rugen 
een opleidm~ m stenografie en machineschrijven en zij 

?e hoeveelheid werk van de Stenografische Dienst is 
I~ de afgelopen 10 jaar praktisch verdubbeld; het blijkt 
u.It ?et ~an tal pagina 's van het gedrukte verslag. In het 
ZittmgsJaar 1975/1976 (het jaar 1976/1977 was geen 
normaal zittingsjaar in verband met de kabinetscrisis 
en de verkiezingen) zijn door de dienst de verslagen 
gemaakt van 108 vergaderingen van de Tweede Ka­
n:er, 37 van de Eerste Kamer en 35 openbare commis­
Sievergaderingen. De Tweede Kamer vergadert ge­
woonlijk op dinsdag van 14 tot 23 uur en op woensdag 
en donderdag van 10.15 tot 23 uur. De openbare corn-

leren ~e begm~elen van het redigeren en van het parle­
mentmre ?edruf. Zodra dat mogelijk is, worden zij 
zelfstand1g te werk gesteld, zij het aanvankelijk nog 
onder toezicht van oudere collega 's. 
De kandidaat-Ieerlingen worden zo goed mogeli'k _ 
selec~eerd.' waarbij speciaal gelet wordt op alge~e~: 
ontwik.kehng en taalbeheersing. De afgenomen psy­
c?oiogi~che test zegt we! iets over reactievermogen en 
Uitho~~mgsvermogen, maar het is bij mijn weten niet 
mogeluk, vooraf vast te stellen of iemand in staat zal 
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zijn, met hoge snelheid te stenograferen. Er is dus het 
risico dat achteraf blijkt, dat de leerling toch niet ge-
schikt is. · 

Informatie- organisatie 
Ten slotte wil ik iets zeggen over twee onderwerpen, 
die mijns inziens voor deze vergadering van vergade­
ringsstenografen van groot belang zijn. Ik wil ze aan­
duiden met de woorden: informatie en organisatie. 
In de eerste plaats vind ik, dat wij, vakgenoten, veel 
beter over elkaar ge'informeerd moeten zijn. Wij weten 
eigenlijk bijzonder weinig van elkaar af. Er zijn geluk­
kig uitzonderingen. De Westduitse vergaderingsste­
nografen hebben zich de afgelopen jaren veel moeite 
gegeven om collega's uit aangrenzende landen bij hun 
tweejaarlijkse samenkomsten te betrekken, zodat ge­
gevens en ervaringen konden worden uitgewisseld. Zij 
verdienen daarvoor mijns inziens hulde. Verder berust 
hetgeen wij internationaal van elkaar weten op toeval­
lige contacten en op enkele publikaties in vaktijd­
schriften. 
Zelfs de enquete, die door de Associatie van Secreta­
rissen-Generaal van Parlementen is gehouden betref­
fende de voorbereiding en de publikatie van woordelij­
ke verslagen van parlementaire debatten, een enquete 
die 20 landen betrof, he eft er niet toe geleid dat de ver­
gaderingsstenografen internationaal contact met el­
kaar opnamen. De resultaten van deze enquete zijn 
voor een deel verouderd, maar nog altijd interessant. 
Ik heb de betreffende publikaties van 1971 meege­
bracht naar dit congres. Wanneer er onder mijn gehoor 
beroepsstenografen zijn die deze enquete niet kennen, 
maar er we! belangstelling voor hebben, dan kunnen zij 
bij het secretariaat in de ha! een fotokopie van de pu­
blikatie, hetzij in het Engels, hetzij in het Frans ver­
krijgen. 

Mijnheer de voorzitter! Ik heb vernomen dat u het plan 
hebt opgevat om in het kader van Intersteno een en­
quete te houden betreffende de stenografische dien­
sten van de parlementen in de landen die lid zijn van 
Intersteno. Verleden jaar richtten onze Italiaanse col­
lega's van de Senaat zich met een aantal vragen tot de 
parlementaire stenografische diensten van de Ianden 
die de Europese Gemeenschap vormen. In het voor­
jaar van dit jaar bereikte ons een brief van de heer 
John R. Henterly, stenograaf bij de Kamer van Afge­
vaardigden van de Verenigde Staten van Amerika, met 
een verzoek om medewerking aan een enquete onder 
zoveel mogelijk parlementaire stenografische diensten 
in de wereld. Ik heb het gevoel dat er in vele Ianden bij 
de parlementsstenografen behoefte bestaat aan meer 
informatie over elkaar. Ik geloof dat het een goede 
zaak zou zijn, als Intersteno deze enquete gaat organi­
seren en dat er dan zoveel mogelijk landen bij worden 
betrokken. Ik heb goede hoop dat Intersteno daarvoor 
de medewerking kan verkrijgen van de Associatie van 
Secretarissen-Generaal van Parlementen. 
Nu heb ik reeds ervaren dat het niet gemakkelijk is om 
de vragen voor zo 'n enquete te formuleren, zodanig 
dat ze in alle landen op dezelfde wijze worden begre­
pen, en om de juiste vragen te stellen. Wie aan dit 
werk begint, is geneigd uit te gaan van de situatie, zo­
als die in zijn land bestaat. Daardoor kan men zaken 
over het hoofd zien, die in het buitenland als belangrijk 
worden ervaren. Het is bij het houden van internati­
onale enquetes een goede gewoonte, dat betrokkenen 
uit een aantallanden het eerst eens worden over de 
vragen die gesteld gaan worden. 
Wij hebben thans een goede gelegenheid om deze 
werkwijze toe te passen. Als bijlage bij de tekst van dit 
co-referaat heb ik een ontwerp-vragynlijst gevoegd in 

vier talen (Frans, Duits, Engels, Nederlands) alsmede 
een schematisch overzicht van de salarissen in Neder­
land. In dit ontwerp zullen zeker nog de nodige ver­
anderingen moeten worden aangebracht, maar ik meen 
dat wij op deze wijze een begin zouden kunnen maken. 
Mijnheer de voorzitter! Ik wil bij deze uw medewer­
king en die van de heer Haeger vragen om nog tijdens 
dit congres een informele bijeenkomst mogelijk te ma­
ken van de aanwezige vergaderingsstenografen om 
over de opzet van de enquete van gedachten te wisse­
len. 

Ten slotte de organisatie. In de meeste landen bestaat 
geen organisatie van vergaderingsstenografen. Ik heb 
we! eens gezegd dat de oorzaak hiervan is, dat verga­
deringsstenografen voor hun werk a! zoveel vergade­
ringen moeten bezoeken dat zij er geen zin in hebben 
om zelf ook nog eens te gaan vergaderen. De werkelij­
ke reden zal we! zijn, dat in de meeste landen de be­
roepsgroep te klein is. In landen waar er meer verga­
deringsstenografen zijn, is wel degelijk een goede or­
ganisatie mogelijk en zinvol. Ik noem als voorbeelden 
West-Duitsland en de Verenigde Staten van Amerika. 
Ik ben van mening dat Intersteno ook op dit gebied een 
taak heeft. Wanneer Intersteno zorgt voor een gere­
geld internationaal contact tussen de vergaderingsste­
nografen en een internationale uitwisseling van gege­
vens op het gebied van dit vak, zal dat zeker tot gevolg 
hebben dat ook in de landen zelf, onder auspicien van 
de landgroep, een beter contact tussen de vergade­
ringsstenografen ontstaat. 

Dit kan er ook toe leiden, dat vakgenoten uit een aantal 
landen op gemakkelijke wijze met elkaar in contact tre­
den wanneer zij een gezamenlijk belang moeten behar­
tigen. Ik denk bij voorbeeld aan het Europese Parle­
ment dat de stenografen heeft afgeschaft. Ik verwijs 
wat dit betreft naar het artikel in het Nederlandse vak­
blad 'Pen en Toets' dat u in uw congrestas hebt aange­
troffen; vertalingen van dat artikel in het Frans en in 
het Engels zijn voor u beschikbaar. Ik zeg niet dat In­
tersteno hier iets aan had moeten doen. Intersteno had 
er zelfs niets aan kunnen doen, want Intersteno is geen 
belangenvereniging. Het zijn de parlementsstenogra­
fen die er wat aan hadden moeten doen. Intersteno kan 
die parlementsstenografen bij elkaar brengen. Ik zeg 
ook niet dat het anders zou zijn gegaan als de parle­
mentsstenografen van de Ianden van de Europese Ge­
meenschap zich ter zake we! gezamenlijk tot het Euro­
pese Parlement hadden gewend, maar in dat geval zou­
den hun argumenten in ieder geval indruk hebben ge­
maakt. Nu hebben zij er niets aan gedaan en ze hebben 
het met z'n alien zien aankomen! 

Mijnheer de voorzitter! Ik zou op dit gebied nog een 
ander voorbeeld kunnen aanhalen, een zeer beperkt in­
ternationaal geval, het betreft namelijk de Benelux. Ik 
zal dat niet doen. Ik ben a! veel te lang aan het woord 
geweest. Ik wilde echter niet eindigen zonder op dit 
belangrijke thema van internationale informatie en or­
ganisatie met nadruk te wijzen. Ik mocht deze gelegen­
heid niet laten voorbijgaan, want de bijeenkomst van 
hedenmiddag is een zeer bijzondere. Het is namelijk 
bij mijn weten nog niet eerder voorgekomen, dat ver­
gaderingsstenografen uit meer dan tien landen bijeen 
zijn gekomen, niet om een verslag van een internati­
onale vergadering te maken, maar om over hun vak te 
praten. Ik zou ook kunnen zeggen: Niet om geld te ver­
dienen, maar om het uit te geven. Ik hoop dat zij aan 
het eind van deze week naar huis gaan met het gevoel 
dat zij dat niet voor niets hebben gedaan! 
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Summary of the report of Cees van Beurden [NL]: 

For the second time the professional situation of 
parliamentary and free lance reporters is a topic at an 
Intersteno congress. Like his colleague of the German 
Bundestag speaker hopes it is going to be a tradition. 
In his opinion this is important as Intersteno is 
becoming a world organisation and in several countries 
meeting reporters have shown a need for international 
contact. The president of Intersteno invited the 
secretaries general of a great number of parliaments to 
send a delegation of the stenographic service of their 
Houses to Rotterdam. Some of them complied with 
this request. 

Definition 
Speaker shares mr. Chouvet's opinion that a meeting 
reporter should be able to take down spoken word and 
to edit it correctly. It does not matter whether he is a 
pen writer or a machine writer. It goes without saying 
that a reporter who does not write shorthand to take 
down speeches and uses a tape recorder only is not a 
shorthand reporter. Nevertheless it is possible for him 
to produce a good verbatim report, provided he 
possesses the required qualities: broad general 
knowledge, critical flair and linguistic knowledge. 
Another condition is of course that the reporter has a 
clear recording of the meeting at his disposal and that 
he knows who is speaking, especially when he has to 
make a report of a heated debate with much cross fire. 
This makes it necessary for him to attend the meeting 
he has to report. 
Although it is possible to make a good report with the 
aid of a tape recorder only it is a rather cumbersome 
method. The shorthand reporter reads from his notes 
what the speaker is going to say. He knows if the 
speaker is going to finish his sentence, if he picks up a 
sentence after a series of parantheses, and if he 
corrects himself in the course of a sentence. The 'tape 
reporter' has to press the buttons of his apparatus 
continually, not to mention the problems he has to face 
when he finds out that people interrupting the speaker 
have forgotten to press the microphone button and 
'the rest is silence'. 

On the other hand the tape recorder is an excellent aid 
for the shorthand reporter. It takes the stress off his 
job, it enables him to make a good report more quickly 
and therefore more cheaply than 'tape reporters' of 
bureaus employing typists and editors. Speaker 
advocates an enquiry into the cost of the various 
methods of reporting. He is convinced that shorthand 
reporters will turn out to be the cheapest. The result of 
such an enquire would only strengthen their 
professional situation. 

Professional situation 
Most meeting reporters are attached to the 
stenographic service of the Dutch parliament. This 
reporting section numbers a chief editor, three 
sub-editors and 26 shorthand reporters, pen writers 
only (system Groote or system Pont) and no revisors. 
They transcribe their notes with the aid of an 
IBM-typewriter, producing typescript ready to feed 
into an optical reader for printing. The transcription, a 
grammatically correct verbatim report, is sent to the 
orator, who has the right to make minor alterations. 
The Dutch stenographic service makes verbatim 
reports of the sessions of both chambers of the Dutch 
parliament and of public meetings of committees. 
Mondays are reserved for committees, the Second 
Chamber meets on Tuesday from 2 p.m. till23 p.m., 

on Wednesday and Thursday from 10.15 a.m. till23 
p.m. The First Chamber usually meets on Tuesday 
only, for several hours in the afternoon, sometimes 
also in the evening. 
There are 14 freelance meeting reporters in Holland, 
of whom 7 are ex parliamentary reporters. Of these 14 
9 are attached to one of the three existing bureaus in 
Holland employing free lance meeting reporters. 
Another reporting bureau uses tape recording only and 
is not to be considered a bureau of shorthand 
reporters. Some bodies, such as the 
Social-Economical Council and the Dutch Medical 
Association, employ their own shorthand reporters. 
The Dutch Medical Association employs one of the 
two machine writers Holland can boast of. 
Parliamentary reporters are allowed to do free lance 
work, as long as their parliamentary work permits it. 
They report meetings of municipal and provincial 
councils as well as congresses. 

Training 
Since 1963 the stenographic service of the Dutch 
parliament trains its own shorthand reporters, as it 
became more and more difficult to find people 
combining a broad education, general knowledge, 
good mastery of shorthand and parliamentary 
reporting skill. Since 1963 some 25 reporters have been 
trained in this way. Candidates must have a 
schoolcertificate which qualifies them for university. 
A university degree is not required. The trainees are 
taught shorthand writing, type writing and editing and 
they are initiated into the secrets of the parliamentary 
business. The course lasts two or three years, 
depending on the trainee's progress. 

Information- organization 
Speaker regrets to say that shorthand reporters, both 
private and parliamentary, are more or less ignorant of 
the situation of their foreign colleagues, although he 
praises his German 'pen pals' for inviting their 
colleagues from abroad for their bi-annual meetings. 
Letters from Italian and American colleagues and 
personal contacts with other foreign colleagues have 
brought him to the opinion that parliamentary 
reporters all over the world are eager to get informed 
about each other. He therefore suggests a world wide 
inquiry to be held by Intersteno into the functioning of 
parliamentary stenographic services. He has drawn up 
a questionnaire for this purpose. 
As most countries have a limited number of shorthand 
reporters it is not surprising that there are not many 
special organizations for them. Exceptions are 
Western Germany and the United States where 
shorthand reporters abound. lntersteno should 
promote frequent contacts between meeting reporters 
and international exchange of information. This will 
no doubt improve contacts between meeting 
reporters, under the auspices of the national groups. A 
result of this may be that meeting reporters can join 
forces when they have to defend common interests. If 
this form of international co-operation had existed two 
years ago the parliamentary reporters of 
EEC-countries might have challenged the decision of 
the secretary-general of the European Parliament to 
discard them as reporters of this body. 

Co-referent Friedrich-Ludwig Klein [D]: 

Lassen Sie mich zunachst meiner Freude dariiber 
Ausdruck geben, dasz diesmal den Belangen der 
Parlaments- und Verhandlungsstenographen eine 
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besondere Kongreszsitzung gewidmet wird. Die 
Intersteno ist damit einerp. Wunsch gefolgt, den ich na~ 
mens der deutschen Parlamentsstenographen vor zwei 
Jahren in Budapest geauszert hatte. lch hoffe und . 
wiinsche, dasz diese Fachsitzung zu einer festen ln~tl­
tution auf alien kiinftigen Intersteno-Kongressen wtrd. 
Ich glaube sagen zu konnen, dasz das Schicksal des 
Berufsstandes der Parlaments- und Verhandlungsste­
nographen bis zu einem gewissen Grade I~dikator f~r 
die Wertschatzung ist, die die Stenographte allgemem 

genieszt. . . . 
Das Thema dieser Sitzung 'Die berufhche SttuatJon 
der Parlaments- und Verhandlungsstenographen' ist 
natiirlich auszerordentlich komplex. Zahlreiche 
Einzelaspekte dieses Themas wiirden hinreichend 
Stoff fUr eine mehrsti.indige Diskussion abgeben. 
Daher konnen die heutigen Ausfiihrungen nur einen 
ersten Einstieg in die Problematik darstellen; die 
nachsten Schritte mi.issen spateren Kongressen 
vorbehalten bleiben. In 15 Minuten, die fUr die 
Koreferate als ungefahres Limit vorgesehen sind, 
lassen sich auch nur stichwortartige Angaben machen. 
Sollten einzelne Kongreszteilnehmer nahere 
Auskiinfte wi.inschen, bin ich gern bereit, diese 
entweder in der anschlieszenden Diskussion oder in 
personlichem Gesprach zu geben. 

Begriff , 
Die Bezeichnung 'Verhandlungsstenograph 
ist in der Bundesrepublik der Oberbegriff, 
wahrend 'Parlamentsstenographen' nur die 
Verhandlungsstenographen sind, die in einem der 
Parlamente der Bundesrepublik fest angestellt sind. 
Presse- und Rundfunkstenographen gehoren 
begrifflich nicht zu den V erhandlungsstenographen.' 
Einige von ihnen betatigen sich jedoch nebenberufh.ch 
als Verhandlungsstenographen und werden, wenn ste 
entsprechend qualifiziert sind, auch gelegentlich von 
den Parlamenten zur Aushilfe herangezogen. 
Gerichtsstenographen gibt es in der Bundesrepublik 
nicht, weil Straf- und Zivilprozesse nur in Einze~fallen 
im Auftrag eines Prozeszbeteiligten stenographtsch 
aufgenommen werden. Die Aufnahme be~org~n dann 
in der Regel Parlamentsstenographen (Betspetl: 
CONTERGAN-Prozesz). 

Zahl 
In der Bundesrepublik Deutschland gibt es zur Zeit 
rund 100 aktive Verhandlungsstenographen. In den 
Parlamenten der Bundesrepublik sind gegenwartig 
einschlieszlich der in der Ausbildung befindlichen 
Krafte, der sogenannten Anwarter, 88 Stenographen 
angestellt. Im Anhang der schriftlichen Fassung 
meines Referats, die Interessenten anschlieszend zur 
Verfiigung steht, finden Sie eine Liste mit den Namen 
aller deutschen Parlamentsstenographen. Die etwa 10 
weiteren Verhandlungsstenographen sind entweder 
ehemalige Parlamentsstenographen oder Presse- bzw 
Rundfunkstenographen. Soweit mir bekannt, gibt es 
zur Zeit in der Bundesrepublik nur einen einzigen 
'freien' Verhandlungsstenographen, dessen 
Existenzgrundlage die freiberufliche stenographische 
Aufnahme von Verhandlungen ist. Daher kann man 
hier kaum von einem eigenen Berufsstand sprechen. 

System 
Alle Verhandlungsstenographen in der Bundes-
republik sind Handstenographen. Im G~gensatz . 
zu den USA, Frankreich, England, Itahen und Belgten 
wird in unserem Lande nirgends eine 
Stenographiermaschine verwendet. Ansatze zur 
Entwicklung einer solchen Maschine scheiterten 

einmal wegen des Konsonantenreichtums der 
deutschen Sprache, vor allem aber wohl daran, dasz 
fUr eine Stenographiermaschine kein Bedarf bestand. 
V on den 88 deutschen Parlamentsstenographen 
bedienen sich 86 der Deutschen Einheitskurzschrift, 
die 1924 geschaffen und seitdem zweimal reformiert 
wurde. Nur zwei kurz vor der Pensionierung stehende 
Kollegen verwenden noch das System Stolze-Schrey. 
U nter den i.ibrigen Verhandlungsstenographen 
schreiben noch zwei oder drei Gabelsberger oder 
Stolze-Schrey; alle iibrigen verwenden ebenfalls die 
Deutsche Einheitskurzschrift. 

Tiitigkeit 
1 I m Parlament haben die Parlamentsstenographen 
objektive, sachlich richtige und sprachlich . 
einwandfreie Berichte i.iber die Verhandlungen m den 
Plenar- und Ausschuszsitzungen zu erstellen. 
Wortliche, aber sprachlich redigierte Berichte sind 
anzufertigen von alien Plenarsitzungen, alien 
sogenannten Hearings sowie von bestimmten 
besonders wichtigen Ausschuszsitzungen. Die 
Sitzungen von Untersuchungsausschiissen, deren 
Verhandlungen Gerichtsprozessen ahneln, sind 
absolut wortlich wiederzugeben. Uber die Mehrzahl 
der Sitzungen der Parlamentsausschi.isse werden 
i"n der Bundesrepublik dagegen auf der 
Grundlage der stenographischen Niederschrift 
'analytische Protokolle' erstellt, d. h. ausfi.i?rliche 
Inhaltsprotokolle, die die Beschli.isse un~ dte 
wesentlichen Argumente pro und contra m 
i.ibersichtlicher Form wiedergeben. In einigen 
Parlamenten fungieren die Parlamentsstenographen 
dariiber hinaus als Geschaftsfiihrer der Ausschi.isse. 
Je 3 bis 4 Stenographen des deuts<:~en Bundestages und 
die fUr die maschinenschriftlic_he Ubertragur1g erforder­
lichen Sekretarlnnen werden jeweils abgestellt zur 
.Aufnahme des deutschsprachigen Teils der Sitzungen 
der Parlamentarischen Versammlung des Europarate~ 
in Straszburg, der Sitzungen der Europaischen Gemem­
dekonferenz in Straszburg, der Sitzungen der Ver­
sammlung der Westeuropaischen Union in Paris, der 
Sitzungen des Europaischen Gerichtshofes fUr Men­
schenrechte und der Europaischen Menschenrechts­
kommission in Straszburg. 
Auch zur Aufnahme der Konferenz fUr Sicherheit u~d 
Zusammenarbeit in Europa in Helsinki wurden zwel­
mal vier Bundestagsstenographen entsandt, die dort 
mit vier Stenographen aus der DDR in einem Team zu­
sammenarbeiteten. 

2 Auszerha/b des Parlaments obliegt den 
Verhandlungsstenographen u. a. die Aufnahme 
folgender Veranstaltungen: Kongresse und andere 
Tagungen der politischen Parteien, Kongresse der 
Gewerkschaften, wissenschaftliche Fach-
tagungen (Arztekongresse, Apothekertage, 
Staatsrechtslehrertagungen usw.), Tagungen des 
Deutschen Industrie- und Handelstages, 
Hauptversammlungen von Aktiengesellschaften, 
einzelne Gerichtsprozesse, Tarifverhandlungen 
zwischen Gewerkschaften und Arbeitgeberverbanden, 
Interviews, die von groszen Zeitungen mit 
prominenten Personlichkeiten des offentlichen Lebens 
durchgefUhrt werden. Diese Tatigkeit auszerhalb.des 
Parlaments wird fast ausschlieszlich nebenberufhch 
durch Parlamentsstenographen ausgeiibt. 
Unternehmen, die Stenographen oder Tonband­
redakteure vermitteln, gibt es bei uns nicht. 

3 Zur Arbeitsweise: In den Plenarsitzungen der 
Parlamente und bei groszen Kongressen arbeiten die 
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deutschen Verhandlungsstenographen regelmaszig im 
'Turnusbetrieb', d. h. die verfiigbaren Stenographen 
I os en si eh in moglichst kurzen Abstanden- 5 oder 10 
Minuten -in der Aufnahme ab und diktieren in der 
Zeit bis zu ihrem erneuten Einsatz den auf­
genommenen Sitzungsabschnitt einer Sekretarin in 
die Schreibmaschine. Einzelheiten i.iber das Verfahren 
der Herstellung des Stenographischen Berichts des 
Deutschen Bundestages kann ich, wenn es gewi.inscht 
wird, spater noch mitteilen. Das wi.irde jetzt zu weit 
fi.ihren. In den Ausschi.issen werden im allgemeinen 
wesentlich langere Abschnitte - im Bundestag etwa 
llf2 Stunden- von einem Stenographen allein 
protokolliert; vielfach nimmt auch ein Stenograph eine 
ganze mehrsti.indige Sitzung allein wahr. 

Die Arbeitsbelastung der Parlamentsstenographen ist 
in den meisten deutschen Parlamenten sehr hoch. 
Typisch fiir die Tatigkeit der Parlamentsstenographen 
ist die Unregelmaszigkeit ihres Arbeitsrhythmus. Es 
gibt Wochen, in denen die Parlamentsstenographen 
praktisch Tag und Nacht arbeiten, wahren.d es 
andererseits, insbesondere kurz nach Neuwahlen und 
in den Parlamentsferien, auch relativ ruhige Perioden 
gibt. 

Die Nachfrage nach Verhandlungsstenographen fiir 
Aufnahmen auszerhalb des Parlaments ist grosz. Sie 
nimmt in den letzten Jahren eher zu als ab. Zahlreiche 
Institutionen, die vortibergehend versucht hatten, ihre 
Verhandlungen mit Tonband zu protokollieren, sind 
reumi.itig zur stenographischen Aufnahme 
zurtickgekehrt, weil sie ihre Protokolle durch die 
Verhandlungsstenographen druckreif redigiert und vor 
allem wesentlich schneller als auf der Grundlage e'iner 
Tondbandaufnahme erhalten. 

Qualifikation 
Die Stenographischen Dienste der Parlamente stellen 
in Aufnahmeprtifungen die Qualifikation der 
Bewerber fest. Welche Kenntnisse, Fahigkeiten, 
charakterlichen und physischen Eigenschaften ein 
Parlaments- und Verhandlungsstenograph besitzen 
musz, hat der Kollege Chouvet bereits dargelegt. Aus 
laufbahnrechtlichen Grtinden und im Interesse einer 
Objektivierung des Allgemeinbildungsniveaus setzen 
der Deutsche Bundestag sowie mehrere Landtage fi.ir 
die Anstellung ihrer Parlamentsstenographen als 
Beamte den Abschlusz eines Universitatsstudiums 
(Jura, Volkswirtschaft, Philologie) voraus. V on den 88 
deutschen Parlamentsstenographen haben 37 ein 
Universitatsstudium abgeschlossen, 8 absolvieren zur 
Zeit neben ihrer Ausbildung im Parlament ein solches 
Studium, und 3 haben- wenn auch ohne 
Abschluszexamen an einer Universitat studiert. 

Fazit: Etwas mehr als die Halfte der deutschen 
Parlamentsstenographen sind Akademiker.- Fiir die 
Tatigkeit als Verhandlungsstenograph auszerhalb der 
Parlamente gibt es keine gesetzlich normierten 
Voraussetzungen. Hier setzt sich durch, wer die 
geforderte Leistung erbringt. 

Ausbildung 
In der Bundesrepublik gibt es wie in den anderen Lan­
dern keine spezielle Ausbildungsstatte fiir Parlaments­
bzw~Nerhandlungsstenographen. 
Die Stenographischen Dienste der Parlamente bilden 
si~h viel~ehr ihren Nachwuchs selbst aus. Allerdings 
mussen d1e Bewerber sich vor ihrem Eintritt in den 
Parlamentsdienst bereits selbst eine beachtliche ste­
nographische Fertigkeit angeeignet haben. Einzelhei­
ten iiber die Ausbildung teile ich auf Anfrage gern mit. 

Im Rahmen des Korreferates musz ich mir nahere An­
gaben !eider versagen. 

Status- Besoldung- Sozialprestige 
In alien Parlamenten der Bundesrepublik sind die 
Parlamentsstenographen Beamte oder Angestellte des 
hoheren Dienstes; sie sind also hinsichtlicht ihres 
Status Lehrern an Gymnasien, Richtern oder hoheren 
Verwaltungsbeamten gleichgestellt. Sie fiihren 
au.<:h die irn hoheren Verwaltungsdienst 
iiblichen Titel. Regierungsrat, Oberregierungsrat, 
Regierungsdirektor, Ministerialrat. Die Leiter der 
Stenographischen Dienste sind im allgemeinen so 
eingestuft wie Leiter von Gymnasien oder Vorsitzende 
von Kollegialgerichten. Den Rahmen, in dem sich die 
~es?ldung der Parlamentsstenographen bewegt, habe 
Ich 1m Anhang zur schriftlichen Fassung meines 
Referats angegeben. Auch hinsichtlich der fiir private 
stenographische A_ufnahmen bei uns berechneten 
Honorarsatze wird dort kurz Auskunft gegeben. 
-Die Tatsache, dasz die deutschen Parlamentsstenogra­
phen die gleiche Dienstbezeichnung wie andere hohere 
Beamte fi.ihren, stellt- dies sei offen zugestanden- bis 
zu einem gewissen Grade einen Ausgleich dafi.ir dar, 
dasz das Sozialprestige der 'Stenographen' aus 
unerfindlichen psychologischen Griinden ohne das 
Attribut dieses Titels in den Augen der brei ten- im 
wesentlichen unkundigen - Offentlichkeit nicht ganz 
ihrer Bedeutung entsprache. Zwar genieszen die 
Parlamentsstenographen in ihren Parlamenten oft ein 
sehr hohes Ansehen- inbesondere bei den 
Abgeordneten- die Allgemeinheit ist jedoch 
allzuleicht geneigt, keine klare Trennungslinie 
zwischen den Parlamentsstenographen und dem 
groszen Heer der- ja auch stenographierenden -
Schreibkrafte in den Biiros zu ziehen, obwohl deren 
Tatigkeit- ohne dasz dies abwertend gemeint ist- im 
Verhaltnis zu der des Parlamentsstenographen 
geradezu ein aliud darstellt. Einmal ist die Aufnahme 
der freien Rede etwas vollig anderes als die Aufnahme 
eines Diktats mit Rtickfragemoglichkeit, und 
auszerdem gewinnt der Parlamentsstenograph durch 
die Aufnahme ja erst das 'Rohmaterial' fiir seine 
eigentliche Arbeit, die Erarbeitung eines sachlich und 
sprachlich ausgefeilten Berichtes nach geistiger 
Durchdringung des Verhandlungsstoffes. Da der 
Berufsstand der Parlaments- und Verhandlungs­
stenographen sehr klein ist, ist es sehr schwer 
ihm in der Offentlichkeit das ihm zukommend~ 
Renommee zu verschaffen. Notig ware zu 
diesem Zweck eine breitangelegte Informierung 
iiber die Massenmedien. Diese berichten jedoch nur 
sporadisch und dann !eider oft auch noch irreftihrend 
iiber die Arbeit der Parlamentsstenographen. Hier 
ware im Interesse des Berufsstandes sicher manches 
zu tun. 

Organisatorischer Zusammenschlusz 
Mehr als 90% aller Parlaments- und Verhandlungs­
stenographen der Bundesrepublik sind im Verband der 
Parlaments- und Verhandlungsstenographen 
zusammengeschlossen, der etwa 120 Mitglieder zahlt. 
Der Verband gibt eine Zeitschrift, die 'Neue 
Stenographische Praxis', heraus und fiihrt alle zwei 
Jahre einen Kongresz durch, an dem sich regelmaszig 
auch Berufskollegen aus den Nachbarlandern 
Holland, Osterreich, der Schweiz und zum Teil auch 
aus England, Frankreich, Schweden und Finnland 
beteiligen. 

Zukunftsperspektiven. 
Ist der Beruf des Parlaments- und Verhandlungs-

73 

stenographen i.iber kurz oder lang vom Aussterben 
bedroht? Ich mochte mit einer kurzen Analyse in 
dieser Beziehung schlieszen und die Frage aufwerfen: 
Ist es vorstellbar, dass der Verhandlungsstenograph in 
absehbarer Zeit nicht mehr benotigt wird? Dies ware 
erstens der Fall, wenn es keine Parlamente, 
Kongresse, Fachtagungen usw. mehr gabe, iiber 
deren Verhandlungen zur Zeit von den 
Verhandlungsstenographen wortliche Berichte 
angdertigt werden. Diese Vision di.irfte als utopisch 
ad acta gelegt werden konnen. - Nicht mehr benotigt 
wi.irden die Verhandlungsstenographen zweitens, 
wenn man in allen Fallen, in denen sie bisher tatig 
waren, auf schriftliche Protokolle verzichten und den 
am Verhandlungsinhalt Interessierten statt 
dessen ein Tonband oder eine Casette mit dem 
Verhandlungswortlaut in die Hand driicken konnte. 
Auch dies erscheint undenkbar, weil die sinnvolle 
Auswertung des Verhandlungsinhalts nur moglch ist, 
wenn dieser zuvor sichtbar gemacht worden ist: Nur 
was man schwarz auf weisz besitzt, kann man getrost 
nach Hause tragen (Goethe).- Drittens schlieszlich 
wiirden die Verhandlungsstenographen nicht mehr 
benotigt, wenn das Produkt ihrer Arbeit schneller, 
besser und vielleicht auch noch billiger auf andere 
Weise hergestellt werden konnte. Die einzige 
Alternative stellt hier das Tonband dar. Alle 
Erfahrungen beweisen, dasz selbst bei hervorragender 
Qualitat der Tonbandaufnahme- die in turbulenten 
Sitzungen fast nie zu erzielen ist- ein gutes Protokoll 
von stenographieunkundigen Redakteuren nur mit 
groszer Mtihe und unter erheblich groszerem 
Zeitaufwand zu erstellen ist, als er erforderlich ist, 
wenn ein Verhandlungsstenograph das Protokoll auf 
Grund seiner stenographischen Niederschrift 
anfertigt. Das Tonbandgerat ist ein hervorragendes 
Hilfsmittel ftir den Verhandlungsstenographen, aber 
nie ein vollwertiger Ersatz ftir ihn. Da das Auditorium 
weitgehend sachkundig ist, kann ich mir wohl nahere 
Einzelheiten iiber diese Frage ersparen. 

Nicht der Mange! an Bedarf fiir unsere Arbeit stellt 
mithin eine Gefahr fiir die Fortexistenz unseres 
Berufsstandes dar; es gibt in der Bundesrepublik trotz 
relativ hoher Arbeidslosigkeit nicht einen einzigen 
qualifizierten Verhandlungsstenographen, der 
arbeitslos ist, im Gegenteil, in den Landtagen sind zur 
Zeit etwa 10 Stellen fiir Parlamentsstenographen frei, 
ohne dasz geeignete Krafte verftigbar sind. Und hier 
wird die eigentliche Gefahr sichtbar: der eklatante 
Nachwuchsmangel. Wenn die durch Pensionierung 
oder aus anderen Grtinden frei werdenden 
Stenographenstellen nicht wieder mit Stenographen 
besetzt werden konnen, weil diese nicht zur 
Verftigung stehen, weicht man, da die Sitzungs­
berichte ja weiter erscheinen miissen, nolens 
volens auf das wenn auch nicht vollwertige Surrogat, 
den Tonbandredakteur, a us, auch wenn dies einen 
erheblich hoheren Aufwand an Personal, Zeit und 
Kosten verursacht. Der Stenographische Dienst des 
Deutschen Bundestages hat bisher noch alle frei 
werdenden Stellen wieder besetzen konnen und ist, 
was den Alteraufbau angeht, in einer relativ guten 
Lage. In den Landtagen ist die Situation zum Teil 
jedoch wesentlich ungtinstiger, und in Berlin ha ben 
bereits vor einigen Jahren Tonbandredakteure die 
Funktion iibernommen, die frtiher Parlaments­
stenographen oblag. 
Ich komme nach allem zu dem gleichen Ergebnis wie 
mein Kollege Chouvet: Der Berufsstand der 
Par laments- und V erhandlungsstenographen ist so 
lange nicht vom Aussterben bedroht, wie es gelingt, 

die erforderliche Zahl qualifizierter Nachwuchskrafte 
heranzubilden. Der Gewinnung und Ausbildung 
geeigneten Nachwuchses musz daher unser 
Hauptaugenmerk gelten. 

U m ein ausreichendes Reservoir ftir die Auswahl 
dieser geeigneten Krafte zu schaffen, bedarf es 
dariiber hinaus einer moglichst intensiven 
Informierung der Offentlichkeit iiber den Beruf und 
tiber den allgemeinen Nutzen der Stenographie als 
Mittel zur Rationalisierung jeglicher Schreibarbeit. 
Gestatten Sie mir in diesem Zusammenhang eine ganz 
kurze allgemeine Schluszbemerkung. Zur Zeit 
erlernen vorwiegend Personen die Stenographie, die 
sie, da ihnen die geistigen Voraussetzungen hierfiir 
fehlen, spater nur hoch~t unvollkommen nutzen 
konnen. Wir haben es hier mit einem Circulus vitiosus 
zu tun; denn diese unvollkommene Beherrschung tragt 
nicht selten zur Minderung des Ansehens der 
Stenographie bei. Diejenigen jedoch, die kraft ihrer 
Intelligenz und ihrer Vorbildung die wunderbaren 
Moglichkeiten der Stenographie bis zum letzten 
ausschopfen konnten, kommen in aller Regel nie mit 
ihr in Beriihrung. Und diese sogenannten gebildeten 
Schichten konnten, wenn sie in der Lage waren, sich 
der Stenographie zu bedienen, auch viel zur Hebung 
des Images der Stenographie beitragen. 
Daher meine immer wieder vorgebrachte alte 
Forderung: Die Kurzschrift musz wieder an die 
hoheren Schulen, damit sie im Sinne Franz Xaver 
Gabelsbergers zum Gemeingut aller Gebildeten 
wird. Denn die Verwendung der Langschrift 
bedeutet ftir jeden geistig arbeitenden Menschen Zeit­
verschwendung! 

Le secretaire general: 

Mesdames et messieurs. D'abord une petite communi­
cation administrative. Nous avons le plaisir de saluer 
dans la salle trois representants du Bresil, qui nous 
sont arrives dessus par hasard. (Applaudissements) 
Wenn ich heute Morgen etwas briisk die Juristen atta­
kiert habe und den Eindruck gegeben habe: sie haben 
kein gesundenes Menschenverstand, haben Sie jetzt 
den glatten Gegenbeweis erhalten. Ich mochte mich 
entschuldigen bei denen die von meinen Worten unan­
genehm beriihrt wurden. Es war meine schlechte Lau­
ne von heute Morgen. (Beifall) 
M. Van Beurden a pose des questions precises et a don­
ne plus ou moins une mission a l'Intersteno. Selon lui 
l'Intersteno pourrait etre le centre d'ou realiser les en­
quetes au sujet des questions posees par les points de 
vue des stenographes americains. M. Van Beurden of­
frira lui-meme certains elements fondamentaux a cette 
enquete. Nous proposerons par l'intermediaire du Co­
mite Central que M. Boon, notre president actuel, 
ayant reussi si brillamant a contacter tousles stenogra­
phes parlementaires et stenographes de debats, soit 
charge a la fois du maintien de ces contacts et de la 
realisation de l'enquete. J'ai le plaisir d'ajouter que 
M. Boon acceptera. (Applaudissements) 

Co-referent A. B. J. Tengker [RI]: 

First of all I wish to express the most cordial greetings 
from Indonesia, especially on behalf of ASMI and 
ASILKA. I also express the gratitude of my delegation 
for the fact that I, as director of the Academy of 
Secretarial and Managerial Sciences in Indonesia 
(ASMI) and as representative of the Association of 
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Private Vocational Institutes of Indonesia (ASILKA) 
have been accepted as a member of Intersteno. 
On this occasion I like to sketch the development of 
stenography in Indonesia. Stenography and/or steno 
reporting in Indonesia were at first only practiced in 
the National Parliament, which was called 'Volksraad' 
in those days. Indonesia was still a Dutch colony then. 
The Dutch language automatically became the official 
language. But some of the Volksraad members, such 
as the late mr. Husni Thamrin and the late dr. G. S. S. 
J. Ratulangi, spoke Indonesian. To tackle this situation 
the colonial Dutch government had to provide 
Indonesian reporters. The person who was called in to 
cover the discussions and meetings was the late mr. 
Eliezer Karundeng who, later on, was acknowledged 
by the government of Indonesia as the National Father 
of Stenography of Indonesia and also as the National 
Father of Steno reporting of Indonesia. The need for a 
shorthand reporting system which would meet the 
needs in Indonesia compelled mr. Karundeng to look 
for another method. His diagnosis was based on six 
considerations. 
Firstly, due to lack of electricity- a common problem 
in developing countries- the stenographers have no 
adequate light. 
Secondly, Indonesia is located between Asia and 
Australia on one side and the Indian and the Pacific 
ocean on the other side. The characteristics of this 
geography will bring Indonesia into the complex 
circumstance where it has to choose one of the 
existing shorthand systems. Indonesia, however, has 
to determine a system which is adaptable and 
appropriate with regard to the specific conditions. 
Thirdly, Indonesia consists of many islands (13.669, of 
which 3000 are inhabited) and there are more than 50 
languages and dialects. Although Indonesia has 
declared the Malayan language the official Indonesian 
language a reporting system was needed which could 
also be used for other languages and dialects and met 
the needs of the parliamentary institutions and tribes 
institutions. 
Fourthly, to maintain the national security and 
stability the Indonesian reporters should be able to 
record discussions hold in secret, even in the dark. 
Fifthly, the steno reporters should be able to take 
down speeches made bij people who mumble or have a 
rather poor pronounciation. This means that our steno 
reporters should overcome the 'lip reading problem'. 
Finally the steno reporters should be able to watch the 
situation while writing. The system should therefore 
have to be based on the universal sound and blind 
steno-reporting system. The founder of this steno 
reporting system was the late mr. Karundeng and I am 
happy to tell you that I am his successor. 

Today approximately 250.000 people use shorthand in 
Indonesia, including 200 parliamentary rep~ters and 
common steno reporters, like journalists. As a rule 
they manage to write 360 syllabes per minute. Those 
who manage to reach a speed of 200 syllables per 
minute are automatically able to write in the blind 
system. A student steno reporter in parliament or in 
journalism has to be able to write 250 syllables per 
minute to meet the requirements. 
In connection with the application of the steno 
reporting system in ASEAN countries, Indonesia has 
taken the necessary steps to accomodate the languages 
concerned into one reporting system. The Association 
of South-East Asian Nations (ASEAN) consists of 
Malaysia, the Philippines, Singapore, Thailand and 
Indonesia. Each country has its own language. 
Malaysian and Indonesian can be considered one 

language, with the same pronounciation and linguistics. 
Singapore is predominantly Mandarin, Thailand has 
the Thai language and the Philippines have the Tagalog 
language. The last three languages do not have a steno 
reporting system yet. 
Indonesia has invited these countries to send their 
linguists to Jakarta in Indonesia to study the 
Indonesian shorthand system. The Indonesian 
shorthand instructors do not necessarily have to learn 
the languages concerned, since the system is based on 
the universal sound system, which can be applied to 
any language, although the instruction language is 
English. By this method each participant can act as an 
instructor once he has finished his training in his own 
country and in his own language. By this scheme the 
membership of Intersteno will greatly increase, since 
the ASEAN population is about 200 million people. 
Before ending my speech I invite you, to see the 
demonstration of the first stage of Indonesian steno 
reporting, which will be held in the blind system. 

[Demonstration of a blindfolded reporter in action] 

Mario Cappa [I]: 

Il est universalement connu que la stenographie joue 
un role essentiel dans les parlements, des leurs de­
buts. C'est pourtant avec une profonde satisfavtion que 
l'on doit apprecier la decision de reserver aux probU~­
mes de la stenographie parlementaire une partie impor­
tante des travaux du 32eme congres d 'Intersteno. 
C'est done avec un grand interet que le senat italien a 
accepte 1 'invitation officielle ace congres envoyant 
ses representants au congres, dans le but d'apporter sa 
contribution d'informations et de suggestions et pour 
acquerir des connaissances' des experiences etrange­
res aussi bien dans le domaine des technologies plus 
modernes que dans celui d 'une meilleure organisation 
des services des comptes-rendus parlementaires. 
Le but de ce rapport est celui d'illustrer les caracteres 
techniques et operationnels du systeme de stenogra­
phie 'Michela' et de donner quelques elements sur ses 
origines et sur son fonctionnement, ainsi que sur !'or­
ganisation et la structure du service des comptes-ren­
dus stenographiques du senat italien. 

La methode stenographique 'Michela' a tire son nom 
d'Antonio Michela qui l'a cree. Ne a Cortereggio, pres 
de San Giorgio Canavese, instituteur et puis ensei­
gnant de dessin et d'architecture, Antonio Michela, 
qui mourut en 1886 a Quassolo d'Ivrea, entreprit des 
etudes de mechanique, de glottologie et phonetique 
dans le but de creer un alphabet universe!. 
Ce fut pendant ces etudes qu 'il eut 1 'idee de construire 
une machine apte a reproduire, avec un maximum de 
rapidite et de precision les signes graphiques corres­
pondants aux groupements phonetiques; c'est-a-dire 
aux syllabes. 
La machine ainsi realisee fut presentee au public en 
1863 dans le palais Brera a Milan, pendant le deuxieme 
congres pedagogique. A cette occasion Antonio Mi­
chela illustra son nouveau systeme de stenographie 
fonde sur 'un processus syllabique instantanee, d'usa­
ge universal par un petit instrument a clavier portatif'. 
Dans les annees suivantes, Antonio Michela parvint a 
introduire des ameliorations ulterieures a sa machine a 
stenographier qui fut presentee a !'exposition mondia­
le de Paris en 1878 ou elle re~ut le deuxieme prix (et 
non le premier seulement parce-que le secret de !'in­
vention ne fut pas devoile). L 'invention re~ut par con­
tre des meilleurs resultats aux expositions de Milan 
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(1881) et de Turin (1884), ou la medaille d 'or lui fut de­
cernee. 
En tout cas la presentation parisienne de la machine a 
stenographier 'Michela' souleva un interet tres pousse 
dans les milieux politiques, a telle point qu 'elle fut ex­
perimentee au palais Bourbon devant le president de la 
chambre des deputes, Leon Gambetta. 
A l'en croire aux journaux de l'epoque, qui donnaient 
beaucoup de relief a l'evenement, ces resultats furent 
'etonnants', au point que l'on s'attendait que la machi­
ne d'Antonio Michela aurait ete adoptee tant au parle­
ment que dans les tribunaux pour la redaction des 
comptes-rendus stenographiques. Mais- comme l'a 
remarque Monsieur Caroni - 'les bonnes paroles et les 
eloges ne furent sui vis d 'aucune aide concrete'. c 'est 
ainsi que, malgre l'enthousiasme souleve dans les mi­
lieux fran~ais, la methode «'Michela'» n'obtint pas de 
succes dans ce pays. 

En Italie, par contre, en 1880 l'ingenieur Giovanni Mi­
chela- neveu de 1 'inventeur- apres a voir apporte des 
ameliorations a la machine a stenographier a fin d'en 
permettre 1 'usage au parlement, soumit la nouvelle me­
thode a !'attention du senat du royaume et de la cham­
bre des deputes. Les presidents des deux chambres 
chargerent des commissions ad hoc de I'etudier pour 
en faire rapport. 
Les rapports des deux commissions dans chacune des 
chambres furent tres favorables suggerant !'adoption 
de la methode 'Michela' pour les services stenogra­
phiques des deux assemblees. 
Tandis que la chambre des deputes renvoye !'adoption 
de la nouvelle methode a fin d'adapter ses services et 
d'entamer la formation du personnel, sans par ailleurs 
rien faire de concret dans ce sens, le senat- a la fin de 
ce meme 1880- decida d'adopter la methode 'Michela' 
pour la redaction des comptes-rendus stenographi­
ques. Cette methode est employee aussi des nos jours 
par des stenographes selectionnes par le service des 
comptes-rendus stenographiques moyennant un cours 
de formation professionelle; il faut dire, toutefois, que 
a front des exigences croissantes du travail parlemen­
taire la methode 'Michela' n'est plus la seule employee 
au senat italien. 
En 1974la machine 'Michela' a ete a nouveau amelio­
ree tant du point de vue mechanique que de celui de 
son elegance: ainsi l'on dispose aujourd'hui d'un in­
strument plus facile a user' plus elegant et plus ade­
quat aux exigences modernes et aux technologies ac­
tuelles, tout en conservant les caracteres d'origine 
d 'une methode qui a donne tant de bons resultats pen­
dant presq'un siecle. 

Voyons maintenant et tres rapidement les details tech­
niques de la machine 'Michela': elle se presente corn­
me un petit harmonium avec deux claviers (1 'un pour la 
main gauche, !'autre pour la droite) qui correspondent 
a deux parties du clavier du piano: la gauche du re die­
se au do nature!, la droite du mi nature! au do diese. 
Chaque main opere done sur dix touches, six blanches 
et quatre noires. 

Les touches sont idealement partagees en quatre se­
ries, deux pour la main gauche et deux pour la main 
droite. Aux touches de chaque serie correspondent des 
signes conventionnes qui- consideres singulierement 
ou bien en combinaison- marquent toutes les lettres 
de I 'alphabet (universe!). Chaque frappe sur le clavier 
exprime normalement une syllabe, dont le phoneme 
(ou point vocalique), tombe dans la troisieme serie (vo­
calique), tandis que les autres series comprennent aus­
si bien des voyelles que des consonnes (series vocali-

ques et consonantiques). Les signes ont aussi une va­
leur numerique, a !'exception de la troisieme serie: 
c 'est ainsi que les chiffres peuvent etre ecrits avec 
quelques frappes et peuvent etre reconnus par le man­
gue de signes dans la serie vocalique. 
La machine dispose d'un appareil mechanique qui, en 
meme temps, imprime des signes sur un ruban de pa­
pier et fait avancher un ruban encre. 
De la vitesse avec laquelle des stenographes bien en­
traines peuvent executer des accords on peut aisement 
deduire qu'avec la machine a stenographier 'Michela' 
l'on peut atteindre des vitesses d'ecriture assez ele­
vees (jusqu'a plus de 200 mots dans la langue italienne 
dans le cas d'operateurs fort capables): en plus l'on 
peut avoir recours a des abreviations particulieres que 
la methode, etant phonetique, tolere, avec en plus !'a­
vantage que le texte stenographie peut etre traduit par 
n 'importe qui connalt la lecture des signes convention­
nels, qui sont d 'ailleurs tres faciles a apprendre. 

En ce qui concerne !'organisation et la structure des 
services, la redaction, la revision ainsi que la publica­
tion des comptes-rendus stenographiques de I 'assem­
bleedu palais Madame, elles sont du ressort de plu­
sieurs departements encadres dans le service des 
comptes-rendus parlementaires de l'assemblee. 
Les debats sont stenographies par un groupe de huit 
stenographes qui, a tour de role, demeurent dans la 
salle des seances pendant cinq minutes et qui, dans le 
temps compris entre deux periodes d'ecriture (une de­
mi-heure a peu pres), procedent a la traduction du tex­
te stenographie en le dictant a des dactylos speciale­
ment en trainees a la vitesse et a la precision. 
Les traductions des huit stenographes sont coordon­
nees par le stenographe en chef qui envoie l'elabore au 
orateur dont les interventions ont ete enregistrees; 
ceux-la, dans les cinq jours, doivent le renvoyer a leur 
tour avec des corrections eventuelles et qui ne peuvent 
en tout cas toucher le fond. Si le texte n'est pas ren­
voye ou est renvoye en retard, le texte est corrige par 
le service des comptes-rendus. Les questions regle­
m(\ntaires qui peuvent survenir a chaque seance de 
1 'a-Ssemblee sont sui vies par des stenographes senior 
qui a cet effet collaborent avec le service de la greffe. 

Les comptes-rendus stenographiques de l'assemblee 
sont definitivement publies dans les 15-20 jours. Les 
epreuves typographiques sont revisees une premiere 
fois par les stenographes, les jours ou le senat n 'est 
pas reuni, tandis qu'une deuxieme revison est effec­
tuee par les fonctionnaires qui redigent le compte-ren­
du sommaire et qui ont aussi la charge de reviser les 
comptes-rendus stenographiques. Ceux-ci sont enfin 
publies sous la responsabilite du directeur du service 
qui est charge d 'une dernier controle et qui signe le ' 
compte-rendu de chaque seance. 
Dans les commissions, qui dans le systeme parlemen­
taire italien jouent un role tres important puisqu'elles 
peuvent enteriner detinitivement les projets de loi 
avec les memes pouvoirs de l'assemblee ('commissioni 
in sede deliberante o legislativa'), les comptes-rendus 
sont confies aux so ins d 'un departement institue a cet 
effet dans le service des commissions parlementaires a 
qui sont rattaches aussi les secretariats des commis­
sions. 
Pendant les seances des commissions les stenographes 
se succedent toutes les 15 minutes et traduisent, les 
jours suivants, les textes stenographiques. Dans ce cas 
aussi les parlementaires peuvent corriger leurs dis­
cours dans les cinq jours; ce delai passe l'on publie les 
textes d'office. 
Les epreuves typographiques sont revises, dans cha-
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que commission, par les fonctionnaires du secretariat 
de la commission. L'edition definitive est effectuee 
sous la responsabilite de fonctionnaires competents du 
service, selon une repartition prealable suivant lama-
tiere. 
Les stenographes du senat- tant ceux de I' assemblee 
que ceux des commissions - appartiennent au meme 
role organique ('Ruolo dei segretari parlamentari ste­
nografi') auquell'on a acces seulement apres avoir 
passe un examen-concours au niveau national. 

Notre rapport, forcement imcomplet et limite aux the­
mes de la stenographie parlementaire dans le senat ita­
lien, a ete redige sur la base d'un mandat qui nous a ete 
confie, comme nous 1 'avons dit, par notre administra­
tion. Nous ne pouvons pas, pour autant, passer, sous 
silence les problemes generaux de la stenographie qui 
sont aujourd'hui d'une actualite tres vive, comme sou­
ligne par M. Chouvet; mais il est hors de doute que 
l'activite stenographique exercee dans les parlements 
est une partie tres importante du travail stenographi­
que, au meme que celle qui se devoule dans les assem­
blee politiques (comme les conseils des regions en Ita­
lie, les Landtage dans la Republique federale d'Alle­
magne, etc) ou dans les tribunaux. 
Mais quelle valeur fa ut -il attribuer, dans un regime 
fonde sur la democratie parlementaire, aux comptes­
rendus stenographiques des assemblees legislatives? 
Est-il possible parvenir a deduire cette valeur des nor­
mes qui les reglent? 
Il faut sans doute avoir recours aces normes, meme si 
suivant les principes de droit coutumier le compte-ren­
du stenographique est en soi apte a temoigner de la 
realite de ce qui se passe dans les parlements. On peut 
d'ailleurs se passer de toute consideration juridique au 
moment qu'on peut se rendre compte du fait que, tous 
cela, les comptes-rendus joueraient un role seulement 
sur le plan de 1 'information, tandis qu 'ils ont aussi la 
valeur d'un temoignage officiel. 
Mais il y a autre chose. On peut aisement affirmer que 
le compte-rendu stenographique, par le seul fait 
d'exister, temoigne du degre de democratie d'un pays 
donne. Le compte-rendu doit en effet donner la repre­
sentation fidele- on pourrait dire, avec quelque impre­
cision, 'photographique'- de tout ce qui est fait ou dit 
dans l'assemblee parlementaire. Ace sujet il a ete re­
marque par M. Caroni que 'la publication des comp­
tes-rendus stenographiques, en rappellant a l'orateur 
I' existence de I' opinion publique de son pays, rend 
plus aigu son sens de responsabilite et impose que les 
discours soient reproduits avec une fidelite absolue 
quant au fond et aussi fidelement que possible quanta 
la forme'. 
Dans la mesure ou le compte-rendu stenographique se­
ra-t-il en mesure de jouer ce role, la publicite des sean­
ces sera assuree et ainsi le niveau de democratie du 
pays ou cela se passe sera plus haut. Si, d'une part, la 
logique meme de la democratie parlementaire serait le­
see par le man que de sources d 'informations non offi­
cielles (telles que la presse ou la television), il faut 
d'autre part pouvoir obtenir des sources officielles une 
vue complete et objective des faits, qui peut fournir la 
garantie de leur verite. 
Les normes juridiques d 'un etat- dont les reglements 
parlementaires constituent, du moins en Italie, partie 
integrante et meme source- peuvent attribuer aux 
comptes-rendus stenographiques un role encore plus 
grand lorsqu'elles considerent les memes comptes-ren­
dus comme un veritable proces-verbal. Ace sujet il 
faut souligner qu'il s'agit seulement d'une question de 
quantite, du moment que l'on fait accroltre la valeur 
de temoignage qui est deja compris da.ns la notion me-

me de compte-rendu stenographique. Celui-ci, en plus, 
joue un role aussi dans !'interpretation des lois, du mo­
ment qu'il est le document le plus complet et etique de 
foi sur le processus de formation des lois elles-memes. 

Il est evident que ces considerations ne s'appliquent 
pas a d'autres formes de compte-rendu, qui, meme en 
etant elles aussi instituees par les reglements parle­
mentaires, ne peuvent pas fournir un temoignage vala­
ble de l'activite de l'assemblee ou des commissions, 
parce qu'elles portent des caracteres de subjectivite 
dans leur elaboration: cela vaut, en particulier, pour le 
compte-rendu sommaire. Son but est plutot celui de 
fournir une information simplifiee sur les travaux et 
les de bats parlementaires, mais il est frappe par les de­
fauts qui ne peuvent etre elimines de toute synthese: 
manque de details, fidelite relative, subjectivite. 

En revenant au compte-rendu stenographique nous 
sommes convain~us de l'utilite d'une recherche com­
paree des normes qui les reglent dans chaque pays, au 
moins a l'echelle europeenne; nous pensons meme 
qu 'une telle etude est necessaire pour acquerir des in­
formations sur les progres techniques, meme si elle ne 
peut apporter aucun resultat nouveau quant a la notion 
du compte-rendu stenographique. C'est une recherche 
qui a une valeur surtout pratique et qui pourrait se re­
veler utile pour soumettre a revision les normes qui re­
glent le compte-rendu, en Italie comme ailleurs, pour 
le modifier suivant les resultats des experiences les 
plus diverses. 
11 faut enfin ne pas oublier que, quels que soient les 
moyens techniques employes, ils ont une valeur relati­
ve: c'est l'operateur stenographique qui, mise a part la 
methode sui vie, avec son sa voir, son intelligence et sa 
sensibilite, peut saisir et fidelement reproduire la pen­
see des orateurs et surtout la signification et la portee 
de ce qui se passe sous ses yeux. 

C'est avec cette conviction, que moi et mon collegue, 
le docteur Bruccoleri, nous presentons a tout le 
monde les sentiments les plus aimables d'amitie et 
nous exprimons les voeux les plus sinceres de bon tra­
vail et de meilleures chances dans toutes les assem­
blees electives du monde, dans un esprit de reciproque 
et factive collaboration. 

Milutin Radulovic [YU]: 

Teaching shorthand in Yugoslavia 

One of the basic problems for the growing number of 
shorthand experts is the instruction of stenographers 
to be. It is a wellknown fact that it is impossible to 
acquire the stenographic skill without a wide general 
knowledge. But if one has a certain degree of general 
knowledge but is not particularly motivated the results 
will not be satisfactory. There are two motives to learn 
shorthand, a psychological and a financial one. The 
financial motive is predominant. The number of those 
who take it up as a hobby is gradually decreasing. This 
resulted in Yugoslavia in a specific method of teaching 
shorthand. The larger enterprises and institutions 
stimulate the required number of people to learn 
shorthand. The candidates are selected on the results 
of extensive testing of abilities and aptitude. There are 
also a personality test, a test to find out if the person in 
question is really interested and a sensory test. The 
test usually consists of a questionnaire which covers 
10 to 15 branches of science. On the results of this test 
a list of candidates is formed. Candidates must achieve 
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at least 70% before they can be taken into 
consideration. After the sensory test the candidates 
with the best overall results are accepted for studying 
shorthand. The candidate must promise to work for his 
fir~ twice the time of his scholarship, i.e. four years. 
In Montenegro, a Yugoslav republic, it was recently 
found out that the candidates obtained a success in 
learning shorthand which was in accordance with the 
results of their tests. 
According to an inquiry the candidates stated they 
would not stop learning shorthand on any condition 
and that they did not intend to give up the stenographic 
profession when they finished their university studies. 
It is evident that the initial financial motive has to be 
transformed in a psychological one to book results. 
This year three persons who learned shorthand in this 
way participated in a competition of Yugoslav 
stenographers in Novi Sad. Their results were 
remarkable: 300 syllables a minute. 
There is no need to prove the efficiency of this way to 
teach shorthand. The secret lies in the motivation of 
the candidates to study shorthand. That motivation 
stems from the knowledge that the knowledge of 
shorthand gives better opportunities for a job and a 
better job at that. Similar attempts to organize a course 
for shorthand teachers are a complete success. It is a 
pity that only a few attempts have been made. We are 
sure we can train a large number of stenographers in 
this way. On our stenographic organization rests a 
fundamental task in this field. Unfortunately her 
activities in this respect have not been satisfactory 
until now. 

AI Weinstein [USA]: 

While I am from the USA I am speaking here at the 
moment as a parliamentary reporter who has served 
the United Nations verbatim reporting section for 
some thirty years. I feel very much at home here 
because it seems to be sort of a united nations. The 
only difference is perhaps that instead of taking notes 
I'm speaking for a change. Ladies and gentlemen, may 
I also say that I feel again at home because for thirty 
years I have been listening to speeches through the 
method of simultaneous interpretation and I really 
want to take a moment to pay a warm tribute to the 
simultaneous interpreters who are doing such a 
marvellous job here today! (applause) 

It has been suggested that you might care to hear a few 
brief comments about some of the technical work of 
verbatim reporters at the United Nations. I think after 
so many years of the existence of the world 
organisation many of you in the shorthand reporting 
field and in other nearby fields of shorthand writing are 
probably familiar with the technique of shorthand 
reporting in the United Nations. We produce records 
daily in four languages: English, French, Spanish and 
Russian. And in recent years, during the periods of the 
general assembly, when there is a very heavy agenda, 
we have also had the addition of the Arab language 
and a team of Arab verbatim reporters. We cover of 
course the main bodies of the United Nations: 
Security Council, General Assembly, committee 
meetings, press conferences of the secretary general 
and distinguished visitors from abroad. And over the 
years we have had reporting assignments all over the 
world practically. Usually during the general assembly 
we have around 114 items, ranging anywhere from 
Cyprus to outer space. We have 8 reporters in each 
language. All the methods are pen and machine. The 

only group that does not employ the machine at all is 
the Russian verbatim reporting group. We take of 
course the usual method of 10 minutes at the time. We 
dictate to a typist and the immediate copy of verbatim 
records is ready usually within I 112 hours after the 
conclusion of any meeting. These records as we 
dictate them are of course edited with discretion and 
finally when we are through they go to what is called a 
final chief re visor, who reads it to see whether in the 
hurry of our work we have not perhaps overlooked a 
nuance or a shade of grammar or punctuation that 
might properly be inserted into the record. One must 
understand that many of the countries in the United 
Nations do not speak their mother tongue and their 
application of the respective languages is not always 
form~lated in the best grammar, so that we as 
parliamentary reporters- and I'm sure that that is the 
position in all parliaments- do the necessary editing 
and revision. I think that all of you know the very 
famous joke about an ambassador, a delegate or a 
senator who sees a copy of his record the next day and 
says: 'I did not know I spoke so well yesterday', 
because we do our job. 
Now I would also significantly point out that the 
knowledge of another working language, other than 
your mother tongue is rather essential, because all of 
us together, all of the teams work as a group. We 
frequently interchange our pages in different 
languages to be able to determine what a speaker has 
said in a situation where the interpreters themselves 
might be having difficulties and we try to straighten it 
out so that it conforms with the original text, say in 
English, French, Spanish or Russian. 
I might tell you that we, the verbatim reporting staff at 
the United Nations, are generally on call for 365 days 
per year. This means of course that during 
international crises or if anything happens suddenly 
somewhere we have to be careful. We have to listen to 
the radio. We have to see if something important is 
breaking out and keep in touch with our own office 
and of course we are immediately contacted if an 
emergency meeting is called. So we must respond at a 
moment's notice. 
Our salaries are based on an annual basis. We are paid 
by the United Nations and as verbatim reporters all 
over the world we are accorded what we think is a very 
good professional salary. In recent years we have 
noted- and this may be of some interest to you, 
although I imagine those of you in parliaments and in 
other areas may have noted it too- a marked increase 
in the rapidity of speeches. People are speaking faster. 
That may be due to the vivacious every day life that 
we are all leading. It is speedier and it is reflected- I 
am sure- in all areas of the shorthand reporting. 

Now let me just say that in my opinion over a long 
period of time and in the opinion of many of my 
distinguished colleagues we believe that there is no 
shorthand panacea for the life shorthand reporter. 
Now, the United Nations recently have provided a 
perfect example. For thirty years during the period of 
the General Assembly the United Nations have brought 
in an extra team of reporters. We have permanently at 
the U.N. in all four languages a team of eight reporters 
in each language, but during the General Assembly the 
U.N. employ eight additional reporters in every 
language. Last year for the first time some of the 
powers interested in savings, economic or financial or 
whatever you call it- but in my opinion not in the least 
familiar with all the characteristics and demands of the 
verbatim record- thought it fit not to call in the 
second teams, but rather to use typists from our typing 
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departments to listen to the cassettes' the tapes' put 
them down word for word and then have a few 
revisors go over the thing to produce the record. So 
what you had was: you did not have to employ four 
additional teams, but of course, ladies and 
gentlemen, what you also had is: you did ~ot have a 
quality verbatim record. And there were m.stances 
where some of the delegations sort of qu.ened and. 
protested that it was not coming out on time' that It 
was not sufficiently accurate. So the result was that at 
least for the coming year it was decided by a fact 
finding committee that the life verbatim reporters 
would be brought in for the General Ass~m?ly · So 
once again the United Nations are functwnmg on the 
basis of life shorthand reporters. 

In conclusion let me say this, that any knowle~geable 
reporter will tell you that there can be no substitute f~r 
the human element, the human brain, the human bram· 
which has comprehension of subject matter, the 
human brain which has an understanding of languages, 
the human brain which knows grammar and proper 
punctuation, has editorial skill and above all . 
professional ability. When the gramophone first came 
out in the United States, shorthand write~s ~ere . 
anxious and apprehensive about the possibility that m 
some way the phonographe or the gramophone may 
substitute them or take away there livelihood. A.nd 
now here it is. Many, many years later we are still 
here, we are very much alive and I would suggest, that 
the shorthand profession is here to stay. 

Helen Tennyson [GB]: 

I come here as the representative of the Institute o~ 
Shorthandwriters at Great Britain, which is the m.aJor 
examining body for shorthand writers and _verbatim 
reporters in the United Kingd?m. The Institute of 
Shorthandwriters itself takes m both manual 
shorthand writers and machine writers. I think. 
delegates may just like to hear a little of verbat.Im . 
reporting in the Crown Courts and in other arbitratiOns 
and hearings of the United Kingdom. . 
The system of recruiting court reporters, verbatim 
reporters is that we take from commercial q~al~ties 
and from the one reporting school that there Is m 
England trainees with speeds of about a 160 words a 
minute. They are apprenticed to one of the 7_08 court 
reporting private companies in London and m the . 
provincies. Those companies receive a small ~ubsi~Y 
from the government for a training period wh1c? II_light 
last from 3 to 6 months. All crown courts, all cnmmal 
courts have a verbatim court reporter. Ther~ are .three 
tiers of courts: first, second and third. The first tier of 
courts takes on the heavier types of crimes, the second 
tier the lesser types and the third tier the lighter types 
of crimes, which might not even provoke~ period of 
enprisonment but perhaps a fine. Transcnpts ~re not 
always acquired. They are acquired of course ~n very 
major cases. There is great demand for verbatim . 
reporters. You can cover other :yp~s of ~ork outside. 
of the criminal courts in the arbitration field, the ~ubhc 
inquiry field and in all sorts of other ty~es of heann~s, 
confidential and government twice, which are held m 
the capital of Britain. . . 
So far as training is concerned, we are expenencmg a 
great shortage of trainees with the required 
educational standards. Those trainees who .come to us 
at 18 or 19 years of age, having finished their gramm~r 
school or high school education and taken a. secretanal 
course, which is the main source of o~r eqUipment, are 

not always the calibre persons that we req_u~re, ~ven 
though they may have all the Englis~ quahfica~wns 
and other academic attainments, which you might 
think would be necessary. It's not always those 
attainments which make a good verbatim reporter. 
There seems to be a lack of people with the quickness 
of mind, the lively spirit and the inquiring mind. Where 
are all these young people these days? We really go~ to 
get them somehow by a good public relations exercise 
perhaps or impressing upon our.government the need 
for commercial skills and more Importance to be 
attached by our government in particular to those 
skills. I don't think that our government does attach a 
tremendous amount of importance to shorthand or 
machine writing at the moment, but we hope that that 
will be remeded in the near future. 
I think that's all I need to say. Most firms in London 
are private firms of court reporters. My husband.a~d 
myself have a free lance firm. ~e als~ have a trammg 
scheme whereby we train machme wnters, because we 
are not getting quite enough of the manual shorthand 
writers of the type that we require. I think that the 
position will perhaps be a little better in two years than 
it is at the moment. There is a great deo:an~ and w~ 
have found in England that tape recordmg IS .certamly 
not the answer to the dearth of shorthand wnters at the 

moment. 
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De beroepssituatie van de leraren stenografie, machineschrijven en 
kantoorpraktijk 
La situation professionnelle des professeurs de stenographie de 
et de technique de bureau ' 
D~.e berufli~he Situation der Lehrer in Kurzschrift, Maschinenschreiben und 
Burotechn1k 

The professional situation of shorthand, typewriting and office practice 
teachers 

Discussieleider: Horst Fisch [DJ 

Referent Horst Fisch [D]: 

1 Die Situation in der Bundesrepublik Deutsch/and 

Der Fachlehrer flir Kurzschrift und Maschinenschrei­
ben wird in manchen Bundeslandern als Technischer 
Lehrer fUr Schreibfacher, Lehrer fUr arbeitstechni­
sche Facher, Fachlehrer und Fachoberlehrer an beruf­
lichen Schulen, Lehrer und Oberlehrer flir Btirowirt­
schaft, Fachoberlehrer oder Technischer Oberlehrer 
bezeichnet. Diese Lehrergruppe kann man in 4 Grup­
pen einteilen: 

- Beamte, die im offentlichen Dienst auf Lebenszeit 
ein~estellt sind und Monatsgehalt, spater Alterspension 
bez1ehen; 

- Angeste//te im offentlichen Dienst, denen die Stel­
lung geklindigt werden kann und die im Alter eine Ren­
te beziehen; 

- Angeste//te in der privaten Wirtschaft (z. B. an Pri­
vatschulen), deren Arbeitsgeber nicht der Staat ist· 
- Aushi/fs/ehrer, die stundenweise (sogar liber vi~le 
Jahre hindurch) beschaftigt und besoldet werden. 
Die Hohe der Beamten- und Angestelltengehalter 
richtet sich nach Tarifen. Die Angestellten erhalten je 
nach Bundesland Vergiitungen nach dem BAT(= 
Bundesangestelltentarif) der Gruppen V c, V b oder IV 
b. Die Beamtengehalter richten sich nach der Bundes­
besoldungsordnung A und liegen je nach Bundesland 
zwischen A 9 und A 11. 
Als Anlage 1 babe ich Ihnen eine Ubersicht gegeben 
in der die Gehalter der angestellten und beamteten ' 
Fachlehrer mit dem Gehalt eines Oberstudienrats nach 
A I4 verglichen werden. Ich komme spater noch 
einmal darauf zuriick. 

Die Ausbildung, Priifung, Rechtsstellung und Besol­
dung der Fachlehrer werden von den Bundeslandern 
geregelt und sind !eider nicht einheitlich. Im folgenden 
berichte ich iiber die einzelnen BundesHinder in alpha­
betischer Reihenfolge: 

1.1 Baden- Wiirttemberg 
Die Vorbereitung auf die staatlichen Priifungen nach 
der Rahmenpriifungsordnung der Standigen Konfe­
renz der Kultusminister KMK is nicht staatlich gere­
gelt, sondern wird dem Selbststudium bei privaten 
Tragern iiberlassen. Es gibt noch keine schulprakti­
sche Priifung und damit auch keine Moglichkeit, ins 
Beamtenverhaltnis iibernommen zu werden. Als An­
gestellte werden die Lehrkrafte nach BAT V c besol­
det. 

1.2 Bayern 
In Miinchen gibt es staatliche Wochenendkurse, in 
Bayreuth werden die zukiinftigen Lehrer in einer 2-
jahrigen Vollzeitausbildung sowie lOtagigen 
V or- und Hauptseminaren von der Forschungs-
und Ausbildungsstatte flir Kurzschrift und 
Maschinenschreiben auf die Priifung vorbereitet. U m 
Beamter werden zu konnen, braucht der Fachlehrer 
noch eine dritte Lehrbefahigung, wie 'Technisches 
Zeichnen', 'Religion' oder 'Gymnastik'. Der Bedarf an 
Fachlehrern ist in Bayern grosser als in den Ubrigen 
Bundeslandern, da hier an allgemeinbildenden Schulen 
mehr Kurzschriftunterricht erteilt wird. Die 
Besoldung der beamteten Lehrkrafte erfolgt nach A 9, 
spater A 10. 

1.3 (West-)Berlin 
Auch in Berlin ist die Ausbildung nicht staatlich 
geregelt. Nach privater Vorbereitung sind Iediglich 
staatliche Priifungen vorgesehen. Nach beiden 
Priifungen und dreijahriger hauptberuflicher Tatigkeit 
~?wie dem Nachweis padagogischer Eignung ist eine 
Ubernahme ins Beamtenverhaltnis mit Besoldung 
nach A 10 moglich. 

1.4 Bremen 
Die angehenden Lehrkrafte sind auf private 
Ausbildungseinrichtungen in den benachbarten 
Bundeslandern angewiesen. Die Einstellung erfolgt 
zunachst nach BAT IV b, nach einer besonderen 
Anstellungspriifung werden die Fachlehrer nach A 10 
spater nach A I I besoldet. ' 

1.5 Hamburg 
Seit I_974 werden vom Amt flir Schule zweijahrige 
Ausbi!dungslehrgange mit 30 Wochenstunden 
durchgefiihrt, die auszer Kurzschrift und 
Maschinenschreiben auch die Biirowirtschaft 
beriicksichtigen. In Hamburg kann nur noch im 
offentlichen Schulwesen flir Biirowirtschaft 
Kurzschrift und Maschinenschreiben einges~ellt 
werden, wer diesen Ausbildungslehrgang besucht und 
die Priifung bestanden hat. Die Lehreranwarter 
werden nach bestandener Priifung als Beamter auf 
Probe nach A I 0 besoldet und konnen friihestens nach 
einem Jahr zu Beamten auf Lebenszeit berufen 
werden. Eine zweite Staatspriifung (schulpraktische 
Priifung) gibt es in Hamburg seit Einflihrung der neuen 
Lehrerausbildung fUr Fachlehrer nicht mehr. 

1.6 Hessen 

Die Vorbereitung auf die Priifungen ist nicht staatlich 
geregelt. Meistens werden private Lehrgange besucht, 
vor allem die der 'Hessischen Akademie flir 
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Biirowirtschaft, Frankfurt'. Seit I969 kann auszer den 
Priifungen 'Lehrer der Kurzschrift', 'Lehrer des 
Maschinenschreibens' auch die Priifung als 'Lehrer der 
Biirotechnik' abgelegt werden. Wer mindestens zwei 
der genannten Priifungen bestanden hat, kann eine 
zweljahrige Ausbildung zum Fachlehrer fUr arbeits­
technische Facher im Berufsfeld 'kaufmannische Be­
rufe' beginnen. Mit Bestehen der Prlifung werden die 
Fachlehrer als Beamte auf Probe eingestellt. Eine 
Ubernahme in das Beamtenverhaltnis auf Lebenszeit­
A 10, Aufstieg nach A 11- kann nach mindestens 
zweijahriger Bewahrung als Beambter auf Probe erfol­
gen. 

1. 7 Niedersachsen 
Die Vorbereitung auf die erste staatliche Priifung 
findet an privaten Ausbildungseinrichtungen (4 Kurse 
von 10 bis 12 Tagen Dauer mit Selbststudium zwischen 
den Kursen oder in Wochenendlehrgangen) statt. 
Daflir gibt es eine auf der Rahmenpriifungsordnung 
der KMK aufgebaute Prtifungsordnung. Es ist 
vorgesehen, die Ordnung der ersten staatlichen 
Priifungen flir Lehrer der Kurzschrift und flir Lehrer 
des Maschinenschreibens zu iiberarbeiten und durch 
eine Priifung 'Lehrer der Biirotechnik' zu erweitern. 

Bis Jan. 1976 gab es den Technischen Lehrer der 
Kurzschrift und des Maschinenschreibens an 
berufsbildenden Schulen. An die Stelle dieses Lehrers 
tritt seitdem der 'Lehrer fi.ir Fachpraxis', auf den ich 
im Punkt 3 noch naher eingehe. 
Wer beide Priifungen abgelegt hat, erhalt als Lehrkraft 
im Angestelltenverhaltnis eine V ergi.itung nach BAT V 
c, nach 5jahriger Tatigkeit V b. Nach Ableistung des 
bisherigen dreijahrigen Vorbereitungsdienstes und 
bestandener Pri.ifung kann der Fachlehrer ins 
Beamtenverhaltnis nach Besoldungsgruppe A 9, spater 
A 10, i.ibernommen werden. 

1.8 Nordrhein-Westfalen 
Die Ausbildung fi.ir die staatlichen Pri.ifungen in 
Kurzschrift und im Maschinenschreiben erfolgt in 
Nordrhein-Westfalen vor allem in Lehrgangen des 
Deutschen Stenografielehrerverbandes und des 
Fachlehrerverbandes. Die Pri.ifungsanforderungen 
richten sich nach der Rahmenpri.ifungsordnung der 
KMK. Nach beiden bestandenen Pri.ifungen wird der 
Fachlehrer im Angestelltenverhattnis nach BAT V b, 
nach 6jahriger Bewahrung nach BAT IV b besoldet. 
Wer die entsprechenden Voraussetzungen der 
Laufbahnverordnung erfi.illt, kann an einem vom 
Kultusministerium eingerichteten Lehrgang von 
einjahriger Dauer teilnehmen und nach der Pri.ifung ins 
Beamtenverhaltnis mit A 9 iibernommen werden. Ein 
Aufstieg nach A 10 kann bei Bewahrung erfolgen. 

1.9 Rheinland-Pfalz 
Wahrend einer einjahrigen padagogischen Unterwei-. 
sung werden die 'Lehrer flir Bi.irowirtschaft' im Ange­
stelltenverhaltnis beschaftigt. V or Ubernahme in das 
Beamtenverhaltnis sind weitere drei Jahre abzuleisten. 
Die Besoldung erfolgt in diesem Fall nach A 11 als 
'Fachlehrer'. In Rheinland-Pfalz soli sogar nach 
12jahriger Dienstzeit als planmasziger Beamter ein 
Aufstieg zum Fachschullehrer mit A 12 moglich sein. 

1.10 Saarland 
Das Berufsforderungswerk Saarland, Trager ist die 
Industrie- und Handelskammer, fi.ihrt einjahrige 
Lehrgange zur Vorbereitung auf die Priifung zur 
Erlangung der Lehrbefahigung in Kurzschrift und im 
Maschinenschreiben durch. Nach den bestandenen 

Priifungen schlieszt si eh ein 18monatiger Vorberei­
tungsdienst an. Die Besoldung als Technischer Lehrer 
der Laufbahngruppe des gehobenen Dienstes richtet 
sich nach A 9. bzw. ab 8. Dienstaltersstufe A 10. 

1.11 Schleswig-Holstein 
Die Ausbildung erfolgt vor allem durch die Akademie 
fi.ir Kurzschrift, Maschinenschreiben und 
Bi.irowirtschaft in Kiel, deren Prasident Ministerialrat 
a. D. Willy Ki.ihnel auch der Prasident der 
Landesgruppe Bundesrepublik Deutschland in der 
Intersteno ist. Nach den staatlichen Priifungen in 
Kurzschrift und im Maschinenschreiben ist eine 
Beschaftigung im Angestelltenverhaltnis nach V c 
moglich. Fi.ir die Ubernahme ins Beamtenverhaltnis 
wird ein 18monatiger Vorbereitungsdienst (als 
Kandidat mit Unterhaltszuschusz) und 
Abschluszpri.ifung vorausgesetzt. Die Besoldung 
erfolgt dann zunachst nach A 10, eine Beforderung 
zum 'Technischen Oberlehrer' mit A 11 ist nach 
8jahriger Dienstzeit als Beamter auf Lebenszeit 
moglich. 

2 Die Situation in anderen Liindern 

A us anderen Mitgliedsstaaten der Intersteno sind mir 
keine Besonderheiten mitgeteilt warden. Deshalb­
und aus Zeitmangel- kann ich hi er nicht auf die 
Situation in anderen Uindern eingehen. Im i.ibrigen 
berichten die Korreferenten i.iber die Verhattnisse in 
Belgien, Jugoslawien und Osterreich. 

3 Der neue 'Lehrer fur Fachpraxis' 

Wenn auch die Vorbereitung auf die ersten staatlichen 
Pri.ifungen in Kurzschrift, im Maschinenschreiben und 
(in einigen Bundeslandern) in Bi.irotechnik privaten 
Ausbildungstragern iiberlassen bleibt, haben die 
einzelnen Bundeslander fi.ir die staatlichen Pri.ifungen 
Pri.ifungsordnungen auf der Grundlage der 
Rahmenordnung der Kultusministerkonferenz 
erlassen. 
Die meisten Bundeslander bieten den Lehrkraften im 
Anschlusz an die staatlichen Lehrerpri.ifungen 
staatliche schulpraktische Masznahmen an, die 
meistens Voraussetzung fi.ir eine Ubernahme in das 
Beamtenverhaltnis sind. 
Diese Masznahmen unterscheiden sich aber in der 
Dauer, den Voraussetzungen und der anschlieszenden 
Pri.ifung sowie der Besoldungsfrage wesentlich 
voneinander. 

Als ersten Schritt zur Losung dieses uneinheitlichen 
und unerfreulichen Problems hat die Standige 
Konferenz der Kultusminister KMK im Jahre 1973 
eine 'Rahmenordnung fi.ir die Ausbildung und Pri.ifung 
der Lehrer fi.ir Fachpraxis im beruflichen Schulwesen · 
verabschiedet. Damit kann wenigstens die 2. Phase der 
Lehrerausbildung in den Landern der Bundesrepublik 
Deutschland vereinheitlicht werden. Die KMK geht 
davon aus, dasz es in Zukunft im beruflichen 
Schulwesen nur noch zwei Lehrertypen gibt: 
- den wissenschaftlich vorgebildeten Lehrer (im 
hoheren Dienst, von der Hochschule kommend); 
- den Lehrer flir Fachpraxis (im gehobenen Dienst, 
aus der Berufspraxis kommend). 
In alien 11 Berufsfeldern (Wirtschaft und Verwaltung; 
Metall; Elektrotechnik; Bau und Holz; Textil und 
Bekleidung; Chemie, Physik und Biologie; Druck und 
Papier; Farb- und Raumgestaltung; Gesundheits- und 
Korperpflege; Ernahrung und Hauswirtschaft; 
Landwirtschaft) gibt es diese Lehrer fi.ir Fachpraxis. 
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Anlage 1 30 Jahre, ledig (Beamter: 5. Dienstaltersstufe) 

Angestellter Angestellter Angestellter Beamter 
BAT V c BAT V b BAT IV b A 9 

Beamter 
A 10 

Beamter 
All 

Beamter 
A 14 

Grundgehalt 
Ortszuschlag 1442,84 DM 1540,63 DM 1758,24 DM 1451,15 DM 1646,92 DM 1880,66 DM 2499 73 DM 

440,54 DM 467,68 DM 467,68 DM 467,68 DM 467,68 DM 467,68 DM 526:23 DM 

1883,38 DM 2008,31 DM 2225,92 DM 19l8,83 DM 2114,60 DM 2348,34 DM 3025,96 DM 

40 Jahre, verheiratet, 2 Kinder (Beamter: 10. Dienstaltersstufe) 

Angestellter Angestellter Angestellter Beamter 
BAT V c BAT V b BAT IV b A 9 

Beamter 
A 10 

Beamter 
All 

Beamter 
A 14 

Grundgehalt 
Ortszuschlag 
Kindergeld 

1708,08 DM 1824,36 DM 2080,93 DM 1724,05 DM 1985,92 DM 2228 01 DM 
701,83 DM 733,69 DM 733,69 DM 733,69 DM 733,69 DM 733:69 DM 
120,- DM 120,- DM 120,- DM 120,- DM 120,- DM 120,- DM 

3079,53 DM 
792,24 DM 
120,- DM 

2529,91 DM 2678,05 DM 2934,62 DM 2577,74 DM 2839,61 DM 3081,70 DM 3991,77 DM 
Stand: 01.07. 77. 

Anlage 2 

Bilrotechnik 

Fachdidaktik und Fachmethodik 
Grundlagen der Wirtschaftslehre 
G~undlagen der Datenverarbeitung 
Buromaschinen- und Organisations­
mittelkunde 
Einfiihrung in die Organisationslehre 
Aufbau- und Ablauforganisation 
Organisation der Textverarbeitung 
Sekrctariatspraxis 
Diktan tensch ulung 
Der Mensch im human en B tiro 
Fachspezifische Normen 
Hospitationen 
UnterrichtsUbungen mit Besprechung 

Un terrich tsfiicheril bergreifend 

Geschichte der Piidagogik 
Psychologie des Lehrens und Lernens 
J ugendpsychologie 
Allgemeine Unterrichtslehre 
Lernplanung und Lernzielkontrollen 
Deutsch 
Schulrecht und Schulverwaltungskunde 
Medienkunde 
Einfiihrung in das wissenschaftliche Arbeiten 

Kurzschrift 

Fachdidaktik und Fachmethodik 
Geschichte der Kurzschrift 
Allgemeine K urzschriftlehre 
Systemtheorie 
~chreibfertigkeit 
Ubungen zur praktischen Anwendung 
der K urzschrift 
Hospitationen 
Unterrichtsiibungen mit Besprechung 

Maschinenschreiben 

Fachdidaktik und Fachmethodik 
Geschichte der Schreibmaschine 
Schreibmaschinenkunde 
F ormgestaltung 
Schriftverkehr 
Programmierte Tex tverarbeitung 
Fachspezifische Normen 
Phonotypie 
Hospitationen 
Unterrichtsiibungen mit 
Besprechung 
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Im Berufsfeld I (Wirtschaft und Verwaltung) soli der 
neue Lehrer den Unteqicht in BUrotechnik, 
Kurzschrift und Maschinenschreiben Ubernehmen. 
Die ersten Bundesliinder haben inzwischen mit der 
neuen Ausbildung begonnen. 
Nach mindestens zwei staatlichen LehrerprUfungen 
(zum Teil kann von den Kandidaten zwischen 
Btirotechnik, Kurzschrift und Maschinenschreiben 
gewiihlt werden), und einer anschlieszenden 
zweijiihrigen Berufstiitigkeit konnen die Bewerber in 
einen 18monatigen Vorbereitungsdienst eingestelit 
werden. Die angehenden Lehrkriifte sind zuniichst 
Beamte auf Widerruf und erhalten wiihrend des 
Vorbereitungsdienstes einen Anwiirtergrundbetrag 
und evtl. V erheiratetenzuschlag. 
Der Vorbereitungsdienst wird im Ausbildungsseminar 
und an berufsbildenden Schulen, die fUr die Ausbil­
dung geeignet sind, durchgeftihrt. 
Das Ausbildungsseminar teilt sich in das 
- schulpiidagogische Seminar mit den Bereichen 
Berufspiidagogik, piidagogische Psychologie, 
piidagogische Soziologie, Schulorganisation sowie 
Schul-, Beamten- und Berufsbildungsrecht und das 
- didaktische Seminar mit den Bereichen Didaktik 
und Methodik der Fiicher Btirotechnik, Kurzschrift 
und Maschinenschreiben. 
An der berufsbildenden Schule erteilt der Anwiirter 
Unterricht bei Betreuung durch den Ausbildungslehrer 
und Unterricht in eigener Verantwortung. Hinzu 
kommen Hospitationen. 
Die Laufbahnprtifung nach 18 Monaten umfaszt 
folgende Prtifungsteile: 
die schriftliche Hausarbeit, in der der Bewerber 
nachweisen soli, dasz er ein Thema piidagogisch, 
didaktisch und methodisch zu durchdenken vermag; 
zwei Lehrproben, die der Bewerber aus den drei 
Unterrichtsfiichern Btirotechnik, Kurzschrift, 
Maschinenschreiben aussuchen kann; 
das Prtifungsgespriich von etwa 30 Minuten Dauer. 

4 Wunschvorstellungen fur eine einheitliche 
Ausbildung in der 1. Phase 

Nachdem die 2. Phase der Lehrerbildung 
vereinheitlicht und verbessert wurde, musz auch die 
Ausbildung der ersten Phase, die Vorbereitung auf die 
ersten staatlichen Prtifungen, verbessert werden. 
Die Einstellungsvoraussetzungen fUr den Lehrer fUr 
Fachpraxis sehen u. a. vor: 
- den erfolgreichen Besuch einer Realschule oder ei­
nen entsprechtenden Bildungsstand und 
- eine forderliche abgeschlossene Berufsausbildung 
und den Abschlusz einer fUr den fachpraktischen Un­
terricht im jeweiligen Berufsfeld geeigneten mindes­
tens dreisemestrigen Fachschulausbildung oder 
- eine fOrderliche abgeschlossene Berufsausbildung 
und eine fUr den fachpraktischen U nterricht im jewei­
ligen Berufsfeld geeignete Meisterpriifung. 
In dem uns interessierenden Berufsfeld I (Wirtschaft 
und Verwaltung) gibt es bisher weder eine 
entsprechende Fachschulausbildung noch eine 
Meisterprtifung. 
U m gegeniiber den zahlenmiiszig we it iiberlegenen 
Lehrern fUr Fachpraxis aus den Ubrigen 10 
Berufsfeldern als kleine Splittergruppe keine 
Nebenrole spielen zu miissen oder gar 'vergessen' zu 
werden, musz auch fiir den Lehrer fUr Fachpraxis, der 
im Berufsfeld Wirtschaft und Verwaltung in den Fii­
chern Biirotechnik, Kurzschrift und Maschinenschrei­
ben unterrichten will, eine mindestens dreisemestrige 
Fachschulausbildung geschaffen werden. 
In den Ihnen iibergebenen Unterlagen finden Sie als 

Anlage 2 einen Vorschlag fUr eine Fachschulausbil­
dung unseres Fachlehrers. Ich habe darin die unter­
richtsfiichertibergreifenden Gebiete vorangestellt. 
Die se Lerninhalte gel ten fiir alle drei U nterrichtsfii­
cher. Darunter finden Sie die fachspezifischen Lern­
gebiete, die bei der Ausbildung berticksichtigt werden 
miiszten. 
Bei der Besoldung ist zur Zeit fUr die Lehrer fUr 
Fachpraxis die Besoldungsgruppe A 9- spiiter A 10-
vorgesehen. Fiir eine umfassende und geregelte (neue) 
Ausbildung in der 1. und 2. (schulpraktischen) Phase 
ist diese Besoldung vie! zu gering. Wie Sie 
der Anlage 1 entnehmen konnen, erhiilt der ledige 
wisschenschaftlich vorgebildete Lehrer (A 14) gegeniiber 
de m Fachlehrer in A 9 ein urn 1107,13 DM, gegentiber 
A 10 noch ein urn 911,36 DM hoheres Gehalt, das sind 
57,7% bzw. 43, 1% mehr als der Fachlehrer, der hiiufig 
die gleichen Schiiler unterrichtet. Bei dem Beispiel des 
verheirateten Lehrers mit zwei Kindern sind die 
entsprechenden Zahlen 1414,03 DM bzw. 1152,16 DM 
oder 54,9% bzw. 40,6%. 
Als Eingangsstufe musz wenigstens eine Besoldung 
nach A 10, ein Bewiihrungsaufstieg nach A 11 und fUr 
Inhaber bestimmter Funktionsstellen eine 
Beforderung nach A 12 angestrebt werden. 
Als Kriterium fiir die Bewertung herausgehobener 
Dienstposten fUr unsere Fachlehrergruppe konnten 
folgende besondere Funktionen dienen: 
- Leitung von Konferenzen der Fachgruppe 
- Ausarbeitung von Richtlinien fUr die einheitliche 
Bewertung von Schiilerleistungen 
- Beratung bei der Aufstellung von Lehrpliinen und 
der Einfiihrung neuer Lehr- und Lernmittel 
- Beratung bei der Einrichtung von Lehrmittelriiu­
men Anregungen fUr die Fortbildung im Gesamtbe­
reich der Textverarbeitung und Biirotechnik 
- Mitarbeit bei der Ausbildung der Lehreranwiirter. 
Es ware zu wiinschen, dasz durch internationale 
Zusammenarbeit eine Verbesserung der Situation 
unserer Fachlehrer erreicht wird. 

Co-referent Jos Jossart [B]: 

Een co-referaat houden na zo een rijk gedocumenteerd 
betoog als dit van de heer Fisch, is een zeer zware 
taak. Ik ken de heer Fisch als een buitengewoon en ge­
wetensvolleraar. Ik heb hem vorig jaar aan het werk 
gezien tijdens een seminarie voor vorming van leraars 
steno-dactylo in Neumtinster in de BRD. Ik ben van 
dit seminarie, dat onder leiding stond van de heer Kiih­
nel, weergekeerd met een pijnlijk gevoel dat dit bij ons 
moeilijk te verwezenlijken is. 

Belgie heeft, volgens de gegevens die ons bekend zijn, 
± 900 leraars steno- en/of dactylografie met voliedige 
opdracht. Het onderwijs in Belgie is gesplitst in een 
Nederlandstalige en een Franstalige groep met voor 
elk een eigen ministerie. Enkele scholen hebben het 
Duits als basistaal. Ze ressorteren onder het Franstalig 
ministerie omdat het landsgedeelte waartoe ze behoren 
grenst aan Wallonie. AI de leerkrachten zijn betaald 
door de staat en hebben op het einde van hun loopbaan 
recht op een pensioen. Ons onderwijs is verder ver­
deeld in twee grote netten: langs de ene zijde het Vrij 
Onderwijs, dit zijn op een paar uitzonderingen na­
de Katholieke instellingen die beheerd worden door 
een eigen organisme dat onder het gezag staat van de 
Rooms Katholieke Kerk. Langs de andere zijde heb­
ben we die scholen ingericht door de staat zelf of door 
het Provinciebestuur of door de Gemeente. Deze laat­
ste drie noemt men het Officieel Onderwijs. Op voor-
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waarde dat de instellingen van het Vrij Onderwijs aan 
de eisen voldoen, wat betreft programma en bevoegd­
heid van de leraars, worden ook deze leerkrachten 
door de staat betaald. Privaat onderwijs, ook voor ste­
no- en dactylografie, is ieer miniem in Belgie. 

Mijn land is, in verhoudirig tot onze buurlanden, een 
klein land en telt slechts 10 miljoen inwoners, die dan 
nog verdeeld zijn in drie taalgroepen wat - ook inzake 
onderwijs -het geheel zeker niet eenvoudiger maakt. 
De structuur van het onderwijs komt in grote lijnen 
voor het ganse grondgebied overeen, maar ik behandel 
hier in het bijzonder de toestand in Vlaanderen, dat on­
geveer 6 miljoen inwoners telt. 

Tot voor enkele jaren stond een leraar steno-dactylo 
bij ons in een zeer weinig benijdenswaardige positie. In 
de scholen van secundair onderwijs, waar ook steno­
en dactylografie op het programma stond, kwam na­
tuurlijk in de eerste plaats Latijn en Grieks, want zon­
der deze beide vakken was er geen geleerdheid moge­
lijk; daarna kwamen dan de talen, Nederlands of 
Frans, Engels en Duits; dan kwam de Wiskunde 
Geschiedenis, Aardrijkskunde, Scheikunde, Fy~ica, 
enz. Dan kwam er een leegte met helemaal niets en dan 
volgden eindelijk steno- en dactylografie. Daar is ge­
lukkig de laatste jaren een kentering in gekomen en 
hieraan is de werking van onze organisatie van leraars 
zeker niet vreemd. De leraar steno-dactylo heeft thans 
zijn plaats tussen de andere gewone leraars ingeno- · 
men. 

Sedert enkele jaren is men in Belgie druk bezig met de 
hervorming van het Secundair Onderwijs. De cyclus 
van zes jaren secundair onderwijs is nu verdeeld in 
drie reeks en van twee jaar, gaande voor leeftijden van 
de leerlingen van twaalf tot achttien jaar. Door deze 
vernieuwing en de keuzemogelijkheden om steno­
en/of dactylografie in het leerpakket op te nemen, heb­
ben we de laatste jaren een toename gezien van het 
aantallesuren, vooral voor dactylografie, wat dan ook 
meebracht dat men voor vele openstaande plaatsen 
geen leraar steno-dactylo beschikbaar had. De toe­
komst ziet er dan ook niet somber uit voor onze colle­
ga 's en we denken dat de uitbreiding van onze vakken 
in de nabije jaren nog zal toenemen. 
Voor het ambt van leraar steno-dactylo wordt een mi­
nimum opleiding van volledig secundair onderwijs ver­
eist. Hierna kan men een tweejarige cursus volgen met 
volledig leerplan aan een Handelsnormaalschool. In 
Vlaanderen telt men momenteel acht inrichtingen die 
het aggregaat voor leraar van het lager secundair Han­
delsonderwijs afleveren. Deze leraars zijn ook be­
voegd onderricht te geven in de steno- en de dactylo­
grafie. Het is de betrachting van de inspectie en de be­
voegde instanties het Normaal onderwijs te hervormen 
om het beter af te stemmen op de reele noden. Dit zou 
dan ook betere voorbereiding geven voor de vakken 
als stenografie, dactylografie, verkoop, administratie­
ve organisatie en bureauwetenschappen in het alge­
meen. 

Ook de kandidaten die, na het secundair onderwijs, 
een tweejarige cursus volgen dat hun het diploma ver­
leent van 'Secretariaat en Moderne Talen' verkeren in 
de mogelijkheid onderricht te verschaffen in de steno­
en dactylografie. Deze laatsten zijn er echter toe ge­
houden een proef af te leggen voor de 'Centrale Exa­
mencommissie' ingericht door de Staat. Deze examen­
commissie bestaat sedert 1957. Jaarlijks zetelt zein de 
maanden november en december te Brussel. In Belgie 
kan men niet afzonderlijk een diploma halen voor le-

raar in stenografie of in dactylografie. Het examen 
voor beide vakken is samen af te leggen. 
Voor stenografie mogen de kandidaten kiezen tussen 
vier verschillende stelsels namelijk: Aime Paris (of 
afgeleide), Duploye, Prevost-Delaunay en Groote. Het 
overgrote deel van de kandidaten kiest het stelsel Ai­
me Paris, dat voor ongeveer 90% in Belgie (en vooral 
in Vlaanderen) wordt toegepast. 

Voor het examen van leraar steno-dactylo, langs de 
Centrale Examencommissie, staan volgende punten op 
het programma. Voor stenografie: 
grondige kennis van de moedertaal, hetzij Nederlands 
hetzij Frans of Duits; ' 
opname van een dictee gedurende drie minuten tegen 
een snelheid van honderd woorden, 160 lettergrepen; 
omzetten van een gewone tekst in stenografie. 
De proef van algemene stenografie loopt over: 
1 grondige kennis van het door de kandidaat gekozen 
stelsel; 
2 kennis van de grondprincipes van een ander stelsel 
(een van de vier toegelaten stelsels); 
3 overzicht van de geschiedenis van de stenografie; 
4 kennis van de grondbeginselen van de stenotypie; 
5 het geven van een les, opgelegd door de jury. 

Voor dactylografie wordt van de kandidaat een snel­
heid vereist van 30 woorden of 180 aanslagen per mi­
nuut, met maximum 0,50% fouten. Deaf te leggen 
proef omvat verder het uitvoeren van een tabelwerk en 
het schikken van een brief volgens de genormaliseerde 
indeling. 
Voor de algemene dactylografie wordt de kandidaat 
ondervraagd over de geschiedenis van de schrijfmachi­
ne, de technische kennis en het onderhoud van de ma­
chine. Ook over de dupliceersystemen en de kantoor­
machines wordt ondervraagd. Tot slot heeft de kandi­
daat een les te geven in de dactylografie. 
De kandidaten die geen onderwijsvorming gekregen 
hebben moeten bovendien een schriftelijke proef af­
leggen over psychologie, opvoedkunde en didactiek. 
De jury is samengesteld uit leraars voor de helft uit het 

· Officieel Onderwijs en voor de helft uit het Vrij Onder­
wijs en bestaat uit leraars steno- en dactylografie, taal­
leraars en leraars psychologie. De leiding is toever­
trouwd aan een inspecteur van het Rijk, aangesteld 
door de Minister van Onderwijs. 
De examens mogen afgelegd worden in de taal geko­
zen door de kandidaat. Het is ook mogelijk dat de kan­
didaat een bijkomende proef aflegt in een andere 
landstaal om een diploma te behalen dat hem recht 
geeft zowel in het Nederlands als in het Frans te on­
derwijzen. 
De jury van deze examencommissie is tamelijk streng. 
Het aantal geslaagde kandidaten bedraagt zelden 50% 
van de ingeschrevenen. Er wordt dan ook van de kan­
didaten een grondige voorbereiding vereist. 

In de wedde barema's is de leraar steno-dactylo gelijk 
gesteld met een gewoon leraar van het lager secundair 
onderwijs. Voor een leraar steno-dactylo aan een Han­
delsnormaalschool of aan een school voor Econo­
misch Roger Onderwijs wordt een bijkomende vergoe­
ding toegekend. 
Een leraar steno-dactylo ontvangt bij de aanvang (22 
jaar) een brutomaandwedde van 37 000 fr. wat over­
eenkomt met 2400 DM of$ 1030. Hiervan wordt afge­
trokken 6,50% voor pensioen en 1,8% voor ziektever­
zekering, plus dan nog de belasting op het inkomen 
wat neerkomt op een nettomaandwedde van 26 000 fr. 
of 1750 DM of$ 725. Na een loopbaan van 27 jaar be­
reikt een leraar zijn maximum wed de of 63 000 fr. bru-
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to per maand, wat neerkomt op 4100 DM of$ 1750. 
Een leraar op 48 jaar ou~erdom, gehuwd en met een 
kind ten laste, ontvangt netto een maandwedde van 
39500 fr. of 2550 DM of$ 1100. 
De wekelijkse prestatie voor een leraar steno-dactylo 
is dezelfde van de gewone leraars, namelijk 20 lesuren 
van 50 minuten. De klassen voor dactylo mogen maxi­
mum een bevolking hebben van 16leerlingen; voor ste­
nografie mag dit gaan (zoals voor de gewone vakken) 
tot 30 leerlingen. 
Wij hebben in Vlaanderen een vereniging van steno­
dactylo leraars waarbij% van de leraars, zowel uit het 
Vrij als uit het Officieel Onderwijs zijn aangesloten. 
Door deze organisatie: 'Akademie voor Bureauweten­
schappen' wordt een driemaandelijks tijdschrift uitge­
geven en worden studiedagen ingericht waarop allerlei 
problemen van onze vakken besproken worden. Met 
onze organisatie van leraars hebben we reeds nuttig 
werk verricht. Zo werd, onder impuls van ons bestuur, 
een commissie opgericht die geleid heeft tot de unifice­
ring van het stenostelsel Aime Paris, dat in de komen­
de jaren in Vlaanderen als eenheidsstelsel zal inge­
voerd worden. Hoewel niet alle leraars enthousiast 
zijn over de verwezenlijking van deze unificering, me­
nen we toch dat een stap in de goede richting werd ge­
zet. 

Ik hoop dat ik U in deze korte uiteenzetting een kijk 
heb kunnen geven over de situatie van de leraar steno­
dactylo in Belgie en dank U voor uw aandacht. 

Co-referent: Marija Tome [YU]: 

Unterrichtsgegenstand des Lehrfaches in 
Daktylographie und Stenografie in Jugoslawien 

In unserer sozialistischen fOderativen Republik 
Jugoslawien befinden sich die Hicher Daktylographie 
und Stenografie in dem Lehrplan der folgenden 
vierjahrigen Fachmittelschulen: der Okonomischen, 
Biirotechnischen und ahnlichen Fachmittelschulen; 
ferner der zweijahrigen Administrativen Schulen und 
in zwei- und einjahrigen speziellen Kursen. 
Der planmassige Lehrplan und das Programm wurden 
auf der Grundlage und nach den Bediirfnissen 
unserer gesellschaftlichen Arbeitsorganisationen 
vorbereitet, und aus diesem Grunde wurden 
Qualifikationspriifungen fiir die Stenografen, 
Maschinenschreiber und Stenodaktylographen mit 
regelmassiger Klassifizierung und Besoldung 
eingefiihrt. Urn einen richtigen Uberblick zu 
vermitteln iiber die Bewertung und die Klassifizierung 
der Kenntnisse dieser Arbeiter (Stenografen, 
Maschinenschreiber, Stenodaktylographen) und die 
entsprechenden Anspriiche an die Fachlehrer, welche 
den Unterricht dieser Fachkrafte erteilen, spalte ich 
dieses Referat in drei Teile, d. h. in drei Thesen. 

a Profit der Facharbeiter, die Ausbildung und die 
Einreihung in ihre Arbeitsproduktivitiit 

Innerhalb der Gliederung unserer Fachkrafte reihen 
wir die Stenografen und Maschinenschreiber ein in die 
Administrativ-Technische Gruppe. Ihre Schulung 
und die Struktur der programmierten U nterweisung 
sind aber abhangig von den Bediirfnissen des 
Arbeitsverfahrens und der Moglichkeit fiir die 
Beschaftigung in verschiedenen staatlichen und 
wirtschaftlichen Institutionen und Organisationen. 
Wir haben planmassig ausgebildete Arbeiter mit 
eigenen Benennungen, die sie durch,besondere 

Qualifikationsberufspriifungen erwerben; in 
Stenografie und Maschinenschreiben ist auch die 
Schulausbildung in den genannten Fachern von 
Bedeutung. 

Die Stenografen 
Hoherer Debattenstenograf (mit Hochschule oder 
Hoherer Schule)- erfolgreiche Priifung mit 300 Silben 
(125 Wortern) in einer Minute; 
Debattenstenograf (mit Hoherer oder Mittelschule)­
erfolgreiche Priifung mit 250 Silben (100 Wortern) in 
einer Minute; 
Stenograf (mit Mittelschule)- erfolgreiche Priifung 
mit 200 Silben (80 Wortern) in einer Minute; 
Korrespondenz-Stenograf (Stenodaktylograph)­
erfolgreiche Priifung mit 150 Silben (60 Wortern) in 
einer Minute. 
Die Priifungen in der Stenografie dauern 10 Minuten 
nach der N ormenordnung fiir den internationalen 
Wettbewerb mit Steigerung der Geschwindigkeit in 
jeder Minute. 
Die Stenografie ist nicht in alien Schulen 
obligatorisches Lehrfach, man kann sie auch 
fakultativ in den Schulen oder in speziellen Kursen 
von 1-2 Jahren lernen. 

Die Maschinenschreiber: 
Es bestehen mehrere Stufen in dem Beruf der 
Maschinenschreiber: 
1 Maschinenschreiber- in Ausbildung- Klasse Ill 
mit 200-250 Anschlagen in einer Minute bis 0, 7% 
Fehler; 
2 Maschinenschreiber- Anfanger- Klasse II mit 
251-300 Anschlagen in einer Minute bis 0,6% Fehler; 
3 Maschinenschreiber- Klasse Ib mit 301-350 
Anschlagen in einer Minute bis 0,5% Fehler; 
4 Maschinenschreiber- Klasse la mit 351 und mehr 
Anschlagen in einer Minute bis 0,4% Fehler. 
Die Priifungen enthalten folgende schriftliche und 
miindliche Aufgaben: a Abschreiben von drei 
verschiedenen Texten in 10 Minuten; b Schreib­
maschinenkunde; c Rechtschreibung der Mutter­
sprache; d Briefgestaltung. 
Ausserdem bestehen noch weitere Stufen im Beruf der 
Maschinenschreiber, fiir die man si eh nur auf 
besonderen offentlichen Werttbewerben qualifizieren 
kann unter den Bedingungen der Bewertung nach der 
internationalen Normenordnung: 
5 Maschinenschreib-Meister mit 400-450 Anschlagen 
in einer Minute bis 0,3% Fehler; 
6 Maschinenschreib-Grossmeister mit 451-500 
Anschlagen in einer Minute bis 0,2% Fehler; 
7 Internationaler Maschinenschreib-Grossmeister 
mit iiber 500 Anschlagen in einer Minute bis 0,15% 
Fehler. 

Die Maschinenschreiber arbeiten in alien 
Organisationen nach ihren Leistungen, und zwar: 
Klasse Ill 18 Seiten = 36 000 Anschlage wahrend der 
achtstiindigen Arbeitszeit, 
Klasse 11 25 Seiten = 50 000 AnschHige wahrend der 
achtstiindigen Arbeitszeit, 
Klasse Ib 30 Seiten = 60 000 Anschlage wahrend der 
achtstiindigen Arbeitszeit, 
Klasse la, 35 Seiten = 70 000 Anschlage wahrend der 
achtstiindigen Arbeitszeit. 
(Jede Normenseite hat 2000 Anschlage). 

Alle unsere staatlichen und wirtschaftlichen 
Organisationen haben vorschriftsmassige 
Tarifordnungen, die die normengerechte Besoldung 
der Maschinenschreiber und Stenografen regeln. 
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In uns~rem Lan~e haben wir jetzt iiber 250 000 
M~sc?men~chreiber, und ziemlich viele davon sind 
~Itgheder m u?seren Berufsorganisationen, welche 
Ihnen h~lf~n, .~Ie benachrichtigen und sie informieren, 
zum Beispiel uber Fortbildung und iiber alle 
Wettbewerbe in unserem Lande und im Ausland D' 
best~n ~aschinenschreiber wahlen wir flir die . le 
a~slandischen Wettbewerbe aus. . 
DI~ Ausb~ldung der Maschinenschreiber geschieht 
meistens m spe.zialisierten Kursen mit einer Dauer von 
1-2 J~hren, well das Unterrichtsfach Maschinen­
schreiben auf solchen Kursen mit bedeutend 
mehr "! ochenstunden vertreten ist. Wir verlangen 
u~bedmgt von den Schlilern, dass alle auch zu Hause 
<?~ne Schreibmaschine haben zum bestandigen 
Uben und zur Ausarbeitung der Schriftlichen 
Aufgaben. 

S~hulunt~rricht besteht in den Mittelfachschule 
~~~ Au~blldung~.zei~ im Maschinenschreiben vie~' wo 

urzer Ist und fur die Kenntnisse und Bedu"rf . . d p · · msse m 
er .ra~•.s mcht geniigt. Bei uns bestehen deshalb 

speziallSlerte Ku~se flir die Weiterbildung in diesem 
B~~ufsfach, wo dte Moglichkeit zum Erwerb der 
grosse~en Schnelligkeit und Genauigkeit im 
Maschmenschreiben besteht und wo auch da 
~bsc?reiben ?e~ Texte :on Magnetophonba:dern und 

as direk~e Dtktleren mtt Hilfe von Tonbandgerate 
gelehrt wtrd. n 
U ns~re Maschinenschreiber schreiben in all en 
betne~sg~sellschaftlichen und wirtschaftlichen 
Orga~Isattonen am meisten auf elektrischen 
Schretbmaschinen, manchmal auch auf anderen 
modernen mechanischen Schreibmaschinen. Wir 
verwenden am meis.ten IBM und Olympia, aber auch 
~n~er~ Art:n S~hreibmaschinen importieren wir' zum 

eisp~ei Ohvettl, Facit, Triumph usw. Unsere 
tech?Isch weiterbebildeten Maschinenschreiber 
arbetten namlich immer mehr auf Composer-System 
un~ anderen Vervielfaitigungsmaschinen, weiche die 

T
U mversai- ISO - Tastatur and auch aiphanumerische 

astaturen haben. 
;!nen grossen. Beitrag zum regeimassigen Unterricht 

d zur Fortblldung der Maschinenschreiber und 
Stenogra~en haben unsere professionellen Organisati­
onen geiei~tet, weil sie ununterbrochen mit allen unse­
re~ versch~ed~nen staatlichen und wirtschaftlichen Ar­
beitsorgamsahonen zusammenarbeiten. 

b Fachlehrer der Daktylographie und Stenografie in 
unserem Lande 

Bei un~.bes~eht die Vorschrift, dass alle unsere 
Le;rkraft~ m Sten~grafie, Maschinenschreiben und in 
an ere~ burotechmschen und administrativen 
U nternchtsgegenstanden die Hochschuie oder Ho he 
s.c~~Ie .besucht.haben mlissen und wenigstens noch re 
emJa~~Ige spezielle Kurse in den angegebenen 
L~hrfachern mitgemacht haben miissen. 
DI~se Lehrer sind berufstatig in den fachmannische 
Mitt~Is~~uien (okonomischen, administrativen und n 
speziahsier~en Schui~n) und in Kursen flir Stenografie 
und Maschmenschre1ben. 
Alle Lehrer arbeiten im Einkiang mit den 
Anfor~~rungen der Praxis, und darum sind die 
Lehr~Iane und Programme dieser Schuien und Kurse 
a?f ~Iese Anforderungen abgestimmt. Das ist der 
emzi~e. Weg, die Schliler gut vorzubereiten flir die 
Arbeit m allen Organisationen. Demzufoige sind die 
Lehr~r. verpflichtet, die Entwickiung in der 
Administration, die Errungenschaften der Technik 

und den schnelleren Aufschwung der Mecha h' f I nograp Ie 
~? v~r o gen.' In den Ietzten Jahren organisieren wir 
Jahrhch zwei- bis dreimai besondere Seminare f 
weic.hen wir alle Innovationen im Unterrichts;:~n 
und Im Gebrauch moderner Unterrichtsmittei 
behandei~, ferner die Entwickiung der administrativen 
und techmschen Gruppen der Facharbeiter d' 
~.in~tihrung neuer Art en der Fotokopier- udd ~ erviei­
faihgungsapparate, aber auch Computer-Systeme. Be­
sander~ Aufmerksamkeit widmen wir auch der Pro­
g~ammierung und der Ausarbeitung der Programm . 
d1esen Berufsfachern. e m 
Solche_Dnte~richtsvortrage werden begieitet von 
Unternchtsfllmen, und gieichzeitig bereiten w· d' B h · . 1r 1e 

esuc. em Jene~ Unternehmen vor, wo schon die 
neuartlge 'J_'echmk ei?geflihrt ist, damit die Lehrer 
auch praktisch. gememsam alle neuen Errungen­
schaften kennenlernen. 
Der Lehrer muss alle Kenntnisse und Neui'gk 't 
d' k" f · . ei en an 

Ie. un tigen Maschmenschreib-Facharbeiter 
weitergeben. Das ist unbedingt notwendig d 't d' 
ne T h 'k . . ' ami Ie 

ue. e~ m. ~~ Ihrem. Fach richtig angewendet wird. 
Das Ist die em::-Ige Weise, die Berufsarbeiter in diesem 
Fa?h ~chon fruh gut auszubilden und vorzubereiten 
wed ste ve_rpflichtet sind, schon ais Anfanger die , 
Normenleistungen zu erbringen. 

In Jugosiawien wird schon seit zwei Jahren eine Re­
for~ des Schuiwesens und der Ubergang zur obliga­
tons~hen zeh~jahrigen Schuiausbildung vorbereitet 
auf die dann die Spezialisierung in den verschieden~n 
Berufen f~lgen soli. Die neuen Schuipiane und die 
Progra~mierungen flir solche Schuiung sind schon 
v~rbereitet. In der spezialisierten Richtung erarbeiten 
Wir au~h den ver?esserten I..e_!!_rpian flir die Facher 
M.aschmenschreiben und Stenografie. Darum stellen 
Wir auch neu~ Ansprliche an die Lehrer dieser 
Fac~gegenstande, d. h. noch bessere Kenntnisse de 
verheften Probiematik dieser LehrHiche d d' r V b' d . d r un Ie gute 

er m ~ng mit er Praxis und den Innovationen 
I~ d.en mittleren fachmannischen Schuien haben wir 
bis Jetzt sehr viele Probieme gehabt mit de . 
Zahi d L h r genngen 

er e rstunden in Maschinenschreiben und 
. Stenografie: Das sind Fachgegenstande der 
Gewandtheit und Geschicklichkeit und we d' 
Sch "I f · ' nn Ie u er pro esstonelle Maschinenschreiber in diesem 
Fach werden sollen, dann muss Kontinuitat zwischen 
<{;n Lehrstunden und viei grossere Moglichkeit flir 
bu~~en besteh~.n, d. h. mehr verfligbare Zeit flir die 

Ausfu.hrung d:r Ubungen und des Trainings auf der 
Schreibmaschme. Anderseits sind die Sch"I 
lib I t t . d u er er as. e mit en Anforderungen der anderen 
l!ntern~hts?egenst~nde, und trotz des besten Will~ns 
fmden ste mcht genugend Zeit flir di'e u" b . M h' . ungenm 

asc menschretben und Stenografie. 

Inz":ischen veriangt man in der Praxis immer mehr 
gewiss~nhafte u~d qualifizierte Stenografen und 
Ma~chmenschretber, welche sehr schnell schreiben. 
Es I~t uns bekan?t, dass flir diese Facher nicht alle 
S?h~~er begabt smd. Darum werden wir nach der 
Emfuhrung der neuen Reform diese Berufe f . h"h . . au eme ? ere Stufe bnngen, well mit der Ausbiidung f" 
dtes . r . ur e spezta tsierten Berufe ene Seiektion tat .. hl' h 
b~gabter Schliler durchgeflihrt wird. sac tc 

~~e. St~.nografie und das Maschinenschreiben sind 
noti~ fur alle Menschen, weil es in der heutigen Zeit 
w? st~h ~er L~ben~rhythmus beschieunigt, sehr ' 
wtchttg tst, seme eigenen Gedanken und die Gedanken 
anderer Pers~nen so s~hnell wie moglich aufzuzeich­
nen und auf eme moghchst asthetische Art 't d M 
schine zu iibertragen. mi er a-
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Wegen dieser Tatsachen verlangt man heute immer 
mehr Berufslehrer, welche tlichtig und fahig sind, 
durch vollendeten Unterricht ihrer Schliler die 
Bedlirfnisse der Praxis zu befriedigen. 

Gebiete, neuer Menschen, Themen, Probleme, Inhal­
te, von der Kunstbetrachtung, dem gesellschaftlichen 
Gebiet und der Naturwissenschaft bis zur Technik und 

c Program m fur die kunftige Ausbildug der 
Fachlehrer und ihre notigen Fachkentnisse in unserem 

Lande 

In Jugoslawien bestand von 1956 bis 1963 flir 
spezialisierte Ausbildung der Lehrer in Stenografie, 
Maschinenschreiben und anderen administrativen 
Fachern eine Schule mit drie Semestern (15 Monaten) 
mit sehr gutem Unterrichtsprogramm, und so haben 
wir in unserem Land in diesem Zeitraum zuerst 96 
Fachlehrer ausgebildet, welche meistens in den 
Fachschulen arbeiten. Nach diesen Jahren entstand 
eine Unterbrechung in der Ausbildung dieser 
Fachlehrer; jetzt wurden diese Facher von den 
Professoren iibernommen, welche in anderen 
Gegenstanden in den Hochschulen diplomiert batten 
und mit einem einjahrigen Kurs in das Maschinen­
schreiben, eventuell auch in die Stenografie eingeflihrt 
warden waren. In den letzten Jahren haben wir festge­
stellt, dass diese Kenntnisse nicht genligend sind flir 
die Lehrer dieser Facher. 

Der Lehrer muss bestimmte theoretische und 
praktische Kenntnisse in der Daktylographie und 
Stenografie und anderen administrativen 
Gegenstanden haben. Er muss Fertigkeit im 
vollkommenen U nterricht in Maschinenschreiben und 
Stenografie haben: Womit anfangen? Wie, wann und 
wie lange liben? Technik des Anschlags auf der 
Tastatur. Das Schreiben der Stenografie und die 
Ubertragung der Texte mit Handschrift oder 
Schreibmaschine. Die Motive flir diesen 
Arbeitsgegenstand. Warum muss man das lernen? Und 
so weiter. Sehr wichtig ist, dass der Lehrer die Schliler 
aneifert flir die Planung und Programmierung der 
Arbeit, individuell flir jeden Kandidaten.- In dieser 
Angelegenheit muss man am meisten der Individualitat 
des Unterrichts, dem Kennen der Psychologie und 
Psychophysiologie, dem Lernen der Daktylographie 
und Stenografie, den motorischen und visuellen 
Vorstellungen, der Ubereinstimmung der geistigen 
Arbeit der Augen und der Hande, der Analyse der 
Satze und der Worte sowie der Silben und 
Buchstaben, welche sich wieder zusammenschmelzen 
und aneinanderreihen zum Satz, die notwendige 
Aufmerksamkeit widmen. Die Anfanger im 
Maschinenschreiben muss man 'anpassen' an die 
Schreibmaschinen und umgekehrt diese wieder an die 
Anfanger; die Anpassungen konnen aktiv oder passiv 
sein, alles das ist eine Voraussetzung, im einen 
jeden auf verschiedene Weise aufzuklaren und ihm 2u 
helfen. Die Bewaltigung der Anschlagstechnik und das 
technische Beherrschen der Stenografie ist eigentlich 
ein Problem der Gewohnung, aber die Kenntnisse der 
richtigen Anschlage auf der Schreibmaschine und des 
Schreibens in der Kurzschrift dienen der Ausnutzung 

in der Praxis. 

Im aiWiglichen Leben ist soiche Arbeit besonders 
wichtig; meistens gibt es keine Wiederholung des 
Drills und der Schabione; notwendig ist die Eiastizitat, 
die Fiexibilitat, die Adaptabilitiit und die Rekreation. 
Die meisten Fertigkeiten sind sensomotorischer 
Natur, ein Teil der Tatigkeiten ist fast unverandert, 
immer mit den gleichen Buchstaben, Interpunktionen 
usw., aber ein anderer Teil ist standig verandert, 
abhangig von Bedlirfnissen (neuer Worter, neuer 

Technologie usw.). 
Der Lehrer muss mit alien Problemen der 
padagogischen, psychischen und physiologischen 
Phasen vertraut sein, jedoch ist auch die Auswahl der 
Lehrmethode und der Ubungsphasen wichtig, d. h. 
Demonstrieren, Nachahmen und Wiederhoien. Sehr 
wichtig ist auch die vollkommene und richtige 
Anwendung aller Unterrichtsmittel und die 
regeimassige Arbeitsorganisation im Rahmen des 
Plans und Programms. 
Zur Erreichung der Gewandtheit ist der Faktor der 
richtigen Anwendung der Anschlagstechnik 
bedeutingsvoll; gieichmassige Anschliige auf der 
Tastatur der Schreibmaschinen muss man von Anfang 

an durchflihren. 

Die Unterrichtsweise und die Arbeitsmethodik miissen 
sich anpassen an die moderne Technologie der 
Schreibmaschinen, welche sich jetzt immer mehr 
praktisch verbreiten, besonders wenn man an die 
Tastaturen der modernen mechanischen und 
eiektrischen Schreibmaschinen, der Fernschreiber, 
der Pressemaschinen, der Composer, der 
Datenverarbeitung und der alphanumerischen 
Tastaturen denkt. Die langjahrigen Erfahrungen 
zeigen uns am besten, dass nur die richtige 
Anschlagstechnik auf alien diesen genannten Geraten 
einen grossen Einfluss hat auf die Gesundheit der 
Menschen, welche auf solchen Maschinen arbeiten, 
und ebenfalls grossen Einfluss auf die Verlangerung 
der Lebensdauer aller Maschinen. 

Darum miissen sich auch die Lehrer anpassen an die 
neue Arbeitstechnik, welche sich aus den neuen 
Schreibmaschinen und anderen Arbeitsgeraten ergibt. 
Grossere Schnelligkeit bei den Perfektionsschreiben 
und formgerechte Wiedergabe der Texte bei 
Anwendung der Phonotechnik sind anzustreben, damit 
man die vorgeschriebenen Leistungen erflillen kann . 
In allem spielt der Lehrer die Hauptrolle, weil er den 
modernen Prozess der Arbeitstechnik im Unterricht 

vermittelt. 

Die neue Arbeitstechnik, welche wir schon anwenden, 
be wart si eh sehr, vor all em wegen des richtigen 
Sitzens und der Korperhaltung der Schliler mit 
genligender Entfernung von der Schreibmaschine, mit 
vollkommen leichter und freier Bewegung der Finger 
(d. h. sie schreiben met Fingerbeeren, nicht 
Fingerspitzen) und ganz flacher Haltung der Hande, 
mit moglichst wenig Bewegung des Korpers, ruhigen 
Ellbogen, der Entwicklung schneller und 
gleichmassiger Reflexe, sehr guter rhythmischer 
Arbeit, welche die Sicherheit, die Ruhe und den 
Aufstieg zu schnellerer und ruhiger Gedanken­
entwicklung ermoglicht. Diese libertragt sich 
auf die Finger, sozusagen auf der Basis der 
modernen Klaviertechnik. Uberall, wo sich bei uns der 
Unterricht auf diese Art entwickelt, erzielen wir 
ausserordentlichte Erfolge zur Freude der Schiiler und 
der Lehrer, und spater in der Dienststelle, wo die se 
Facharbeiter beschaftigt werden, ist man mit ihnen 

hochzufrieden. 
Wegen der bisher angeflihrten Griinde sind wir dabei, 
in einer Hoheren Schule eine Abteilung flir das 
Studium der Lehrer in den Fachern der 
administrativ-technischen Gruppe mit einem 
vorbereiteten Lehrplan und mit Programmierungen zu 
eroffnen. V or kurzer Zeit sind aber schon ahnliche 
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Studiengange in den Hoheren Padagogischen 
Akademien in Ljubljana und Zagreb eingefiihrt. 

Pro- - wochentlich Stunden- Semester 
gram m: 

II 

1 Maschinenschreiben 

a Das System und die 

b 
Technik des Anschlags 
Die Mechanik der 
Schreibmaschinen 

c Anwendung der 
Daktylographie auf 
den modernen Schreib-
maschinen und anderen 
Maschinen und Geraten 

d Die Methode des Faches 12 10 

2 Stenografie 

3 

4 

5 

6. 

7 

8 

a Das graphische System 
b Die Anwendung der 

Stenografie in der 
Praxis 

c Die Methode des Faches 

Biirotechnik mit der Gnmd-
!age der Mechanisierung 

Die Organisation, die 
Technik und rationelle 
Arbeit in den Kanzleien 
(Buros) 

Die Tiitigkeit in Verwaltung 
und Sekretariat 

a Die Administration und 
Kanzleitatigkeit in den 
staatlichen Institutionen 
und in den wirtschaftlichen 
Organisa tionen 

b Der Begriff, die RoUe, 
das Profil, die Beschaf­
tigung des Sekretars 
(der Sekretarin) bei den 

6 

3 

Leitern der Dienststellen 3 3 

Die geschiiftliche Sprache und 
der Stil der Korrespondenz 

a Praktische Anwendung der 
Grammatik und der Recht­
schreibung 

b Die Grundlage der 
amtlichen und wirtschaft-
lichen Korrespondenz 3 3 

Grundlage der Psychologie 
und Physiologie 3 

Die Grundlage allgemeiner 
Piidagogik 2 

Die Grundlage der 
Marxistischen Ausbildung 3 

30 30 

6 

3 

In der Stenografie gibt es bei uns mehrere Methoden 
und Systeme. Man arbeitet an der Verbesserung der 
Stenografie, urn sie fUr alle Menschen zuganglich zu 
machen, sie soil einfach und leicht zu erlernen sein. In 
solcher Richtung haben wir einige Versuche zur Ver­
einfachung in der Kurzschrift gemacht und erwarten 
einen Fortschritt in dieser Hinsicht. Daruber haben wir 
no eh immer verschiedene V orschlage und versuchen 
noch etwas Neues zu finden, urn das Lehren und Ler­
nen in diesem Fach zu erleichtern. 
Jedenfalls wird sich bei uns das Interesse am Lernen 
der Stenografie steigern und danach auch ihre 
Anwendung in der Praxis verbreitern. 
Im Maschinenschreiben ist es leichter, weil bei uns 
gesetzmassige einheitliche jugoslawische 
standardisierte Tastaturen bestehen. Darum ist der 
Lehrgang vereinfacht, und es bestehen die 
U nterschiede nur in der Didaktik und Methodik des 
Unterrichts. Wir haben sehr gute Schulbiicher fUr das 
Maschinenschreiben im symmetrischen System und in 
d~n letzten Jahren auch im asymmetrischen System, 
mit welchem man noch bessere Resultate erreichen 
kann. Ebenso gibt es auch Handbiicher fUr 
Phonotechnik und fiir die Fortbildung im 
Maschinenschreiben und spezielle Lehrbiicher fiir 
Maschinenschreiber, welche die hohere Stufe der 
Kenntnisse erreichen und sich zum Beispiel fUr die 
Wettbewerbe vervollkommnen wollen. 
Neben den neuen und zeitgemassen Schulbuchern im 
Maschinenschreiben und in Stenografie geben wir 
verschiedene Berufszeitschriften heraus in welchen 
wir alle unsere Facharbeiter liickenlos informieren 
iiber die Entwicklung der neueren Arbeits-
technik, iiber die Technologie und iiber die 
mechanographischen Produktionsmittel in der 
administrativen und burotechnischen Tatigkeit. Die 
besonderen Beitrage und die Erganzungen aus diesem 
Gebiet fiir obengenannte Facher verfassen unsere 
tiichtigen Sachkenner, und darum konnen wir 
offentlich betonen, dass wir mit dem erreichten 
Niveau der Wissenschaft uns in die entwickelten 
Lander auf diesem Fachgebiet einreihen konnen. 

Co-referent Marlene Hofman[A]. 

Meine sehr verehrte Damen und Herren. Es freut mich 
sehr Sie hier als Vertreter Osterreichs in Rotterdam 
begriiszen zu diirfen. Urspriinglich war fUr dieses 
Korreferat Herr Sektionsrat Diplomkaufmann 
Magister Wimmer vom U nterrichtsministerium in 
Wien vorgesehen. Leider wares Herr Sektionsrat 
Wimmer nicht moglich aus beruflichen Grunden zu 
erscheinen under hat mich gebeten Ihnen hier in 
Rotterdam die Situation der Osterreichischen Lehrer 
fiir Kurzschrift, Maschinenschreiben, und Steno- und 
Phonotypie darzulegen. Ich hoffe, Sie sind nicht all zu 
enttauscht hier eine Dame an Stelle eines Herrn zu 
finden. 

~uerst mochte ich Ihnen eine kurze allgemeine 
Ubersicht lib~~ die dienst- und besoldungsrechtliche 
Situation der Osterreichischen Fachlehrer fUr 
Kurzschrift, Maschinenschreiben, Steno- und 
Phonotypie geben. Die Lehrer dieser Facher werden 
entweder vom Land oder vom Bund, also vom Staat 
als unkiindbare Fachlehrer oder als Vertragslehrer mit 
Voll- oder Teilzeitbeschaftigung bzw. von privaten 
Schulerhalter angestellt. Das konnen z.B. Magistraten 
sein auf einem Bundesdienstposten. Diese 
unkiindbaren Fachlehrer werden nach dem 
Gehaltsgesetz bzw. die V ertragslehrer nach de m 
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V ertragsbedienstetengesetz besoldet. Sie konnen am 
Ende meines Korreferates Einsicht haben in die 
Besoldungstabelle. Die.Fachlehrer des Bundes die an 
den Berufsbildeten Schulen tatig sind, werden in 
gleicher Weise wie die Osterreichischen 
Hauptschullehrer bezahlt. Damit ist eine gleichartige 
Behandlung in besoldungsrechtlicher Hinsicht aller 
Fachlehrer somit auch der Fachlehrer fiir Kurzschrift, 
Maschinenschreiben, Steno- und Phonotypie gegeben. 
Erwahnenswert ist vielleicht noch dasz wir in 
Osterreich vierzehn Gehalter kennen. 
Die Lehrverpflichtung fiir diese Lehrer ist unter­
schiedlich. Sie betragt z.B. an Handelsschulen 
und Handelsakademien 23 Stunden, aber an allgemein 
bildeten hoheren Schulen 24 Stunden pro Woche. 
Den Gegenstand Biirotechnik kann ich hier nur ganz 
kurz streifen. Biirotechnik wird derzeit noch als 
eigener Gegenstand in den Handelsschulen und 
Handelsakademien von Wirtschaftspedagogen 
unterrichtet, also von Abgangern der 
Wirtschaftsuniversitaten. Die Bezahlung dieser 
Lehrer ist besser wie die der Fachlehrer fiir 
Kurzschrift, Maschinenschreiben, Steno- und 
Phonotypie. 

Das war also die allgemeine Situation. Im folgenden 
Punkt mochte ich eingehen auf die Ausbildung dieser 
Fachlehrer. Die Ausbildung erfolgte bis vor zirka 
sechs Jahren mit Hilfe von privater Vorbereitung 
bwz. durch Kurse des Osterreichischen 
Stenografenverbandes. Danach konnte man die 
staatliche Lehramtspriifung ablegen. Seit wie gesagt 
zirka sechs Jahren gibt es in Osterreich eine einheitlich 
geregelte Ausbildung und zwar im Ramen des 
Berufspadagogischen Akademie und zwar ist diese 
Ausbildung bundeseinheitlich gleich und dauert zwei 
Jahre. 

Die Ausbildung der Lehrer fiir Stenotypie und 
Phonotypie 

Nach dem osterreichischen Schulrecht, dem Schulor­
ganisationsgesetz, haben die Berufspadagogischen 
Akademien die Aufgabe, 'jenes fachliche Wissen und 
Konnen zu vermitteln, das zur Ausiibung des Berufes 
als Lehrer der Stenotypie und Phonotypie befahigt.' 
Bei uns heiszt dieser Gegenstand Steno- und Phonoty­
pie; iibrigens erfolgt ab 1978 eine U mbenennung dieses 
Gegenstandes in Stenotypie und Textverarbeiting. 

Zulassungsvoraussetzungen 
In die BPA kann aufgenommen werden, wer nach der 
Reifepriifung einer Handelsakademie ein Jahr bzw. 
nach der Reifepriifung einer anderen hoheren Schule 
zwei Jahre kaufmannische Praxis nachweisen kann. 
Auszerdem sind Kenntnisse und Fertigkeiten in der Ste­
notypie durch die abgelegte bundesstaatliche Stenoty­
piepriifung oder durch eine Einstufungspriifung nach­
zuweisen. Diese Einstufungspriifung umfaszt: 
a Maschinschreiben nach einer Vorlage, 10 Minuten­
abschrift, 2200 Reinanschlage; 
b Maschinschreiben nach Diktat, 70 Silben, 3 Minu­
ten; 
c Formiibung (30 Minuten Arbeitszeit); 
d Fertigkeit in Stenotypie, 2 Drei-Minuten-Diktate, 
140 Silben, bei 45 Minuten Ubertragungszeit. 

.'l.usbildungsinhalt 
Die Ausbildung umfaszt neben den Humanwissen­
schaften (insbesondere Religionspadagogik, Erzieh­
ungswissenschaft, Unterrichtswissenschaft, Padago­
gische Psychologie, Padagogische ~oziologie, Be-

triebssoziologie, Schulrechtskunde, Biologische 
Grundlagen der Erziehung, Schulhygiene und Gesund­
heitslehre) insbesondere die Didaktik und Methodik der 
Kurzschrift, des Maschinschreibens, der Stenotypie 
Phonotypie und Textverarbeitung, Schulbesuche und 
das 'Schulpraktische Seminar', ein Training des Lehr­
verhaltens in Kurzschrift und Maschinschreiben etc. 
Daneben sind als erganzende Unterrichtsveranstaltun­
gen Fachvorlesungen und Ubungen in Kurzschrift, 
Maschinschreiben, Stenotypie, Phonotypie und Text­
verarbeitung, Spracherziehung, Sprecherziehung und 
Stimmhygiene vorgesehen. 
Geschichte der Kurzschrift und Geschichte der 
Schreibmaschine runden die Pflichtausbildung ab. Als 
Freigegenstande sind vorgesehen: Lebende Fremd­
sprache und fremdsprachige Stenotypie einschliesz­
lich Methodik (fiir die Lehramtspriifung aus fremd­
sprachiger Stenotypie), Schnellschreiben in Kurz­
schrift, Schnellschreiben in Maschinschreiben, ein 
Systemtraining in Kurzschrift, denn dieser Punkt be­
reitet immer wieder grosze Probleme wie Sie wissen. 
Zusatzlich wird das offizielle Ausbildungsprogramm 
des Staates erweitert durch zusatzliche Vorbereitungs­
lehrgange des Osterreichischen Stenographenverban­
des. 

Schwerpunkte in der Ausbildung 
Entspechend den Intentionen der neuen Ausbildung an 
der Berufspadagogischen Akademie ist eine ganzheitli­
che Lehrerausbildung anzustreben. Dies soli erreicht 
werden: 
a ln der humanwissenschaftlichen Ausbildung durch 
eine weitgehende Kooperation der einzelnen Lehrer -
auch unter Einbeziehung der iibrigen Lehrer- urn 
eine moglichst weitgehende berufsbezogene padagogi­
sche Ausbildung zu erreichen. 
b In der methodisch-didaktischen Ausbildung durch 
die Verbindung des theoretischen Wissens mit der 
schulpraktischen Ausbildung, wie sie insbesondere im 
'Schulpraktischen Seminar' und im Training des Lehr­
verhaltens in Kurzschrift und Maschinschreiben zum 
Ausdruck kommt. 
c In der Fachausbildung (Kurzschrift, Maschin­
schreiben etc.) durch die mogliche Erganzung des 
Pflichtunterrichts durch einzelne Freigegenstande (wie 
ich die erwahnt habe: Schnellschreibtraining, Maschi­
nenschreiben und Kurzschrift) urn ein moglichst hohes 
fachliches Niveau zu gewahrleisten. 

Lehramtspriifung 
Nach Erfiillung der Zulassungsbedingungen (Ablegung 
von Vorpriifungen, Lehrauftritt) ist die eigentliche 
Lehramtspriifung abzulegen. Diese umfaszt: 

Schriftlich 
je eine 5-stiindige schriftliche Arbeit: 
a nach Wahl des Kandidaten 1 Thema aus Religions­
padagogik, Erziehungswissenschaft, Unter­
richtwissenschaft, Padagogische Psychologie, Padago­
gische Soziologie; 
b Analyse von zwei bis vier schulpraktischen Fallen, 
Problemen oder Situationen unter Anwendung von 
Kenntnissen aus den unter a genannten Teilbereichen 
der humanwissenschaftlichen Ausbildung; 
c eine Priifung aus Betriebswirtschaftslehre; 
d eine Priifung aus Kurzschrift 
(Systemiibertragung eines Textes im Ausmasz von ea. 
300 Silben in Verkehrsschrift, Eilschrift und in Rede­
schrift mit 60 Minuten Arbeitszeit; 
Planung einer Unterrichtseinheit auf Grund eines ge­
stellten Themas in 240 Minuten); 
e eine Priifung aus Maschinschreiben (einschliesz-
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lich Steno- und Phonotypie und Textverarbeitung) 
(Ausfertigung einer Tabelle, Ubertragung eines Briefes 
aus dem Stenogramm, Gestaltung eines Schriftsttickes 
nach Tontrager mit 90 Minuten Arbeitszeit; 
Planung einer U nterrichtseinheit auf Grund eines ge­
stellten Themas mit 210 Minuten Arbeitszeit). 

Miindlich 
a Humanwissenschaftliche Priifung: 
eine fachspezifische Frage aus einem der genannten 
Pflichtgegenstande (siehe unter Schriftlich a) nach 
Wahl des Kandidaten, wobei der betreffende Pflicht­
gegenstand nicht schon fiir die schriftliche Priifung ge­
wahlt sein darf; 
eine Frage iiber ein fachiibergreifendes schulpraxisbe­
zogenes Problem, zu dessen Erfassung und Losung 
Kenntnis der humanwissenschaftlichen Pflichtgegen­
stande angewendet werden miissen; 
b eine Priifung aus Kurzschrift; 
c eine Priifung aus Maschinschreiben (einschliesz­
Iich Phonotypie und Textverarbeitung). In beiden Fal­
len bestehen diese Priifungen aus einem fachspezifi­
schen Stoffgebiet, zu dessen Erfassung und Losung 
Kenntnisse und Fertigkeiten aus Theorie und Praxis 
des Faches herangezogen werden miissen. 

Berechtigungen 
Auf Grund der abgeschlossenen Ausbildung sind die 
neuen Fachlehrer befahigt Stenotypie und Phonotypie 
an alien Schulen zu unterrichten, d. h. sie konnen die­
se Facher nicht nur an den Handelsakademien und 
Handelsschulen sondern auch an alien anderen berufs­
bildenden Schulen sowie an den allgemeinbildenden 
Schulen, soweit sie iiberhaupt gefiihrt werden, unter­
richten. 

Lehrer nach den Ansatzen des § 55 Abs. 1 Gehaltsgesetz 1956 

Gehalts- Verwendungsgruppe 
stufe 

L3 L 2b 1 L 2b2 L2b3 

Schilling 

Erweiterungspriifungen 
Ein im Dienst befindlicher Lehrer bzw. Personen, die 
eine Lehramtspriifung oder eine Lehrbefahigungsprii­
fung fiir berufsbildende oder allgemeinbildende Schu­
len abgelegt haben, konnen Erweiterungspriifungen 
ablegen. Dabei kann die Priifung auf einzelne Fachge­
biete beschrankt bleiben oder die gesamte Priifung um­
fassen. Es ist auch moglich, die Lehramtspriifung fiir · 
fremdsprachige Stenotypie abzulegen. 

Fremdsprachige Stenotypie 
Die se Lehramtspriifung kann gleichzeitig mit der Aus­
bildung oder zu einem spateren Zeitpunkt abgelegt 
werden. 

L 2a 1 L 2a2 L1 LPA 

1 6159 1 7244 1 7850 1 8166 1 8076 1 8713 1 9627 1 9717 
2 6159 1 7244 1 7850 1 8166 1 8076 1 8713 1 9627 1 

3 6159 1 7244 1 7850 1 8166 1 8076 1 8713 1 9627 1 

4 6159 7244 7850 8166 8076 8713 9627 
5 6432 7639 8397 8713 8589 9364 10311 
6 6758 8035 8943 9261 9101 10013 10997 
7 7083 8428 9492 9809 9615 10665 11680 
8 7408 8824 10039 10356 10129 11314 12365 
9 7733 9220 10587 10904 10642 11964 13152 

10 8057 9615 11136 11452 11155 12615 14043 
11 8382 10011 11683 11998 11839 13436 14932 
12 8709 10576 12337 12655 12525 14258 15822 
13 9120 11143 12993 13309 13208 15078 16711 
14 9529 11710 13648 13965 13893 15900 17601 
15 9940 12275 14304 14620 14578 16722 18491 
16 10351 12842 14959 15276 15262 17612 21177 
17 10761 13409 15613 15930 15947 18501 22375 
18 23573 

1 Einschlieszlich Erganzungszulage zur Erhohung der Anfangsbeziige. DAZ gemasz GG. 1956. §56. 

Die Tabelle enthalt nur die Ledigenbeziige. Hinzu kommen je nach Anspruchsberechtigung: 
Haushaltszulage: 40 S oder 150 S, fi.ir jedes unversorgte Kind 150 S; Familienbeihilfe: 1 Kind 450 S, 
2 Kinder 940 S, 3 Kinder 1530 S, 4 Kinder 2040 S, fUr jedes weitere Kind 540 S (14 mal im Jahr); 
Wohnungsbeihilfe 30 S (12 mal im J ahr). 

10197 
10675 
11498 
12319 
13139 
13961 
14783 
15724 
16665 
17691 
18718 
19745 
20772 
21798 
24400 
25699 
27000 
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h I L eh den Ansatzen des § 41 Abs. 1 Vertragsbedienstetengesetz 1948 
Vertragsleh.rer Entlohnungssc ema na 

Ent- In der Entlohnungsgruppe 
!oh- I 2a 1 I2b 3 I2b 2 I2b 1 I3 

nungs- Ipa I1 I2a 2 

stufe 
Schilling 

8468 1 8565 1 8233 1 7594 1 6456 1 

1 12062 1 10098 1 9140 1 

8565 1 8233 1 7594 1 6456 1 

10098 1 9140 1 8468 1 
6456 1 

2 12062 1 
8565 1 8233 1 7594 1 

12062 1 10098 1 9140 1 8468 1 

7594 6456 3 8565 8233 
12062 10098 9140 8468 8010 6742 4 9140 8808 
12926 10817 9822 9008 8426 7085 5 9714 9383 

6 13787 11534 10504 9547 
9958 8842 7426 

11188 10085 10289 
7 14649 12254 ~0532 9258 7769 

11870 10625 10865 
8 15512 12973 11108 9673 8110 

12552 11163 11440 
9 16498 13800 11683 10089 8453 

13236 11703 12015 
10 17487 14733 

12421 12569 12258 10504 8796 
11 18564 15667 14098 12946 11098 9138 

14962 13139 13277 
12 19643 16602 13965 13633 11692 9569 
13 20720 17536 15823 13859 

14321 12286 10000 
16686 14578 14653 

14 21798 18471 15009 12880 10431 
17547 15296 15340 

15 22877 19405 15628 15696 13474 10864 
16 25614 22226 18482 16014 

16384 14067 11294 
19417 16734 16716 

17 26976 23484 17072 14661 11725 
20350 17453 17403 

18 28339 24741 17760 15255 12156 
21284 18171 18091 

19 29701 26000 

1 EinschlieszlichErganzungszulage zur Erhohung der Anfangsbeziige. DAZ gemasz GG. 1956. §56. 

Die Tabelle enthalt nur die Ledigen~ez.iige. Hinzu komm~~j~ ~~~hS~~:n~:~~=~~~:~~i~nd 
halt zula e· 40 S oder 150 S, fur Jedes unversorgte m ' . . 

~;~sS, 2 kmd~r· 940 s, 3 Kinder 1530 s, 4 Kinder. 2040 S, fi.ir jedes we1tere Kmd 540 S 
(14 mal im Jahr); Wohnungsbeihilfe 30 S (12 mal un Jahr). 

Lehrplan 
fiu' r die Lehramtsausbildung ftir Stenotypie und Phonotypie (viersemestrige Ausbtldung) 

Anlage IX 

l Stundentafel 

Art der Wochenstunden Gesamt- Lehr-

Unter- Semester stunden- verpflich-

richts-
zahl tungs-

veranstal-
gruppe 

tung 1 2 3 4 

A Pjlichtgegenstiinde: 
1 1 4 

V 1 1 
Religionspadagogik 1 1 1 1 4 s 

2 Humanwissenschaftliche Bildung: 
2 2 

Erzieh ungswissenschaft V 2 
Un terrich tswissenschaft V 1 
Erziehungs- und unterrichtswissen- 2 2 I 
schaftliches Seminar s 3 I 
Padagogische Psychologie V 2 3 I 2 
Psychologisches Seminar s 

1 2 I 
Padagogische Soziologie V 1 1 I 
Betriebssoziologie V 2 2 I 
Soziologisches Seminar s 
Biologische Grundlagen der 

V Erziehung 
Gesundheitslehre, Schul- und 1 11 
Arbeitshygiene V 2 2 I 
Schulrechtskunde V 1 1 I 
Geschichte der Berufsbildung V 

3 Politische und wirtschaftswissen-
schaftliche Bildung: 3 II 
Politische Bildung V/S 

V = Vorlesung, S = Seminar, U = Ubung 
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B 

5 

Volkswirtschaftlehre 
Betriebswirtschaftslehre 

4 Didaktik der Unterrichts­
gegensHinde und schulpraktische 
Ausbildung: 
Didaktik und Methodik der 
K urzschrift 
Didaktik und Methodik des 
Maschinschreibens 
Didaktik und Methodik des 
Stenotypie-, Phonotypie- und 
Textverarbeitungsunterrichtes 
Schulbesuche und Lehriibungen 
in K urzschrift 
~chulbes~che und Lehriibungen 
m Maschmschreiben 
~chulbesuche und Lehriibungen 
m Stenotypie, Phonotypie und 
Textverarbeitung 
Schulpraktisches Seminar aus 
K urzschrift 
Schulpraktisches Seminar aus 
Maschinschreiben 
Schulpraktisches Seminar aus 
Stenotypie, Phonotypie und 
Textverarbeitung 
Training des Lehrverhaltens 
a K urzschrift 
b Maschinschreiben einschl. 
Stenotypie, Phonotypie und 
Textverarbeitung 
Erganzende Unterrichtsveran­
staltungen: 
Kurzschrift 
Maschinschreiben 
Stenotypie, Phonotypie und 
Textverarbeitung (einschliesz­
lich besonderer Sprechtechnik 
fi.ir St~notypie und Phonotypie) 
Maschmenkunde und Biiro­
technik 
Spracherziehung 
Sprecherziehung und Stimm­
hygiene 
Geschichte der Kurzschrift 
Geschichte der Schreibmaschine 

Freigegenstiinde: 

Erwachsenenbildung 

Lebende Fremdsprache 
Fremdsprachige Stenotypie ein-
schlieszlich Methodik 
Kurzschrift- Schnellschreiben 
Maschinschreiben - Snell-
schreiben 
Kurzschrift - Systemtraining 
Leibeserzieh ung 
Aktuelle Fachgebiete 

V== Vorlesung, S =.:Seminar, iJ = Ubung 

Art der Wochenstunden 
Unter- Semester 
richts-
veranstal-
tung 2 

V 2 1 
V 3 1 

V 2 

V 2 

V 2 

u 2 

u 2 

u 

s 

s 

s 

u 2 

D 2 

V/U 4 2 2 
V/U 2 1 

V/U 1 2 

V 1 
V 2 

V/U 2 
V 1 
V 1 

30 31 34 

V 
s 
S/U 2 2 2 

y;s;u 3 3 u 2 2 2 

D 2 
u 1 

u 2 2 2 
V/S/U 1 1 

Gesamt- Lehr-
stunden- verpflich-
zahl tungs-

3 4 
gruppe 

3 II 
1 6 11 

2 6 Ill 

2 6 Ill 

2 2 6 Ill 

2 2 6 Ill 

2 2 6 Ill 

2 2 4 Ill 

1 1 3 Ill 

3 III 

2 Ill 

4 Ill 

4 Ill 

8 Ill 
3 Ill 

2 6 Ill 

3 III 
3 II 

2 Ill 
1 Ill 
1 Ill 

24 119 

1 II 
1 1 II 
2 8 (I) 

2 8 Ill 
6 V 

4 V 
2 2 V 

6 IV 
3 (Ibis VI) 
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Horst Fisch: 

Madame Lekova aus Bulganen ware jetzt an der Rei­
he. Leider konnte sie hier nicht anwesend sein. Ihre 
Ausfiihrungen werden deshalb jetzt vorgelesen von 
Hern Cvetkov. 

E. Lekova [BG]: 

L 'Enseignement de la stenographie et de la dactylogra­
phie dans le systeme de l 'enseignement de la langue ma­
ternelle et les langues etrangeres 

L'enseignement de la stenographie et de la dactylogra­
phic dans le systeme scolaire en Bulgarie est caracteri­
se par: 
1 Une tendence vers une liaison etroite du processus 
de l'enseignement avec la pratique de production. 
2 Une intensification de la preparation en langue ma­
ternelle et langues etrangeres des stenographes et des 
dactyl os. 
Les services stenographiques et dactylographiques po­
sent deja de plus hautes exigences envers la qualifica­
tion en langue maternelle et langues etrangeres des ste­
nographes et des dactylos. 
L'apparition de quelques moments nouveaux en ce qui 
concerne les exigences envers les stenographes et dac­
tylos professionnels, y compris la qualification redac­
tionnelle, la preparation des proces-verbaux complets, 
des resumes, des reportages, des proces-verbaux abri­
ges etc. nous montrent clairement que les conditions 
de leur travail sont en train de changer. Les entreprises 
et l'autres organisations qui utilisent les services ste­
nographiques et dactylographiques exigent de plus en 
plus aussi la maitrise d'une langue etrangere (d'ordi­
naire une des langues c'est-a-dire internationales). 

L'Institut stenographique en Bulgarie fait de la recher­
che sur ces changements et prete assistance aux orga­
nes de I 'Etat dans I 'elaboration correcte des caracte­
ristiques professionnelles de l'emploi stenographique 
et dactylographique, pour qu 'elles correspondent opti­
malement aux exigences de la vie. 
Une initiative tres interessante de l'Institut stenogra­
phique c'est !'experimentation dans le domaine de 
l'enseignement de la stenographie en une langue etran­
gere parallelement avec l'enseignement de cette langue 
etrangere. Notre experimentation et les resultats obte­
nus ont montre que dans une avenir proche on pourrait 
organiser une telle enseignement sur une base plus 
vaste et cela pourrait en pratique lier dans une integrite 
la qualification stenographique et la qualification de 
traducteur ou d'interprete. Ainsi le traducteur ou l'in­
terprete pourrait etre en meme temps un stenographe 
et le stenographe- un traducteur ou un interprete. 
Tout cela va faciliter considerablement les conferen­
ces, les seances, les discussions etc. Le niveau des ser­
vices stenographiques, dactylographiques et de tra­
duction pourrait etre considerablement eleve. 

De bons resultats ont ete obtenus aussi en ce qui con­
cerne l'enseignement de la dactylographic en une lan­
gue etrangere. Cela est fait en langue russe et les ele­
ves obtiennent une qualification supplementaire. 
A titre d'essai on a introduit aussi une discipline nom­
mee 'Orthographe et stylistique'. Cette discipline aide 
les eleves de s'emparer de l'orthogrape et de la stylisti­
que de la langue bulgare et de se preparer pour son tra­
vail futur comme des stenographes, secretaires, dacty­
los et employees de bureau. 
A vec les exigences elevees envers lq qualification des 

stenographs et des dactylos en langue maternelle et 
langues etrangeres le travail des professeurs en steno­
graphie et dactylographic evolue aussi considerable­
ment. La situation professionnelle de ce professeur 
d'un type nouveau va changer aussi parce que son tra­
vail doit etre lie tres etroitement avec I 'enseignement 
de la langue maternelle et des langues etrangeres. 

Jean Deslogis [F): 

Il y a un petit probleme pour la France, car il y a plu­
sieurs associations en France et comme le temps qui 
nous est donne, est de 10 a 12 minutes, pour la delega­
tion fran~aise, je vais done commencer et ensuite je 
donnerai la parole a Madame Bonhoure, qui est vice­
presidente de I' Association des Professeurs de Secre­
tariat de l'Enseignement Public, Association que j'ai 
fondee en 1968. 

Je dois d'abord remercier mes collegues des divers 
pays, qui ont bien voulu nous presenter des rapports 
sur la situation des enseignants dans leur propre 
pays. L'importance et la richesse de cette information 
nous est precieuse. Cela fait 24 ans que je suis a la 
Federation Internationale et etant enseignant, c'est la 
premiere fois que je vais revenir chez moi avec autant 
d 'informations sur I' exercise de ma profession dans 
les autres pays. Ce contenu des communications m'a 
un peu inquiete, mais j'etais aussi rassure. 
Inquiete parce que- helas- j 'ai eu la confirmation que 
les professeurs, charges de l'enseignement de la steno­
graphie et de la dactylographic et des disciplines an­
nexes comme les techniques du bureau et !'organisa­
tion (disciplines qui en decoulent) n'avaient pas tou­
jours eu une situation privilegiee par rapport a leurs 
collegues des autres disciplines. Loin de la. Mais je 
suis aussi rassure, car j'ai pu constater que I 'evolution 
allait dans le meme sens, c'est-a-dire que l'on recom­
men~ait a reconnaitre enfin partout qu 'il n 'y avait pas 
plusieurs categories d 'enseignants et qu 'il fallait uni­
formiser les niveaux de recrutement et reconnaitre 
I 'importance du travail des professeurs, des specialis­
tes des disciplines techniques et leur donner les memes 
conditions de travail et les memes remunerations que 
leurs collegues. Done ceci nous est tres favorable. 

En France, en deux mots- car le detail de la situation 
vous sera donne par Mme Bonhoure - je dois dire que 
no us avons enfin reussi. Il n 'y a plus ou il n 'y aura plus 
d 'ici a quelques annees de difference entre les profes­
seurs d'enseignement professionnel et les professeurs 
des disciplines d'enseignement general. 
Enfin, notamment dans les Lycees, c'est tout re­
cent, les anciens professeurs techniques adjoints de 
commerce, qui etaient un petit peu une categorie mi­
neure dans I 'enseignement secondaire, ont re~u droit 
de cite et main tenant vont a voir les memes conditions 
de travail et de remuneration que leurs collegues certi­
fies. Je crois que c'est un point tres important. 
Malheureusement, en contrepartie, je crains fort et 
nous sommes uncertain nombre a craindre fort, que 
I 'enseignement de la stenographie et de la dactylogra­
phic, des techniques du bureau en patisse serieuse­
ment. Car cette promotion s'est accompagnee d'une 
necessaire polyvalence, c'est-a-dire que 
no us allons a voir- c 'est vrai peut-etre dans d 'autres 
disciplines- un peu des maitres Jacques de l'enseigne­
ment. Nous les avons qeja d'alleurs dans les colleges qui 
vont etre specialistes ou soi-disant specialistes dans 7 
ou 8 disciplines differentes. Or, je ne pense pas que 
I' on puisse etre en meme temps juriste, economiste, 
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secretaire et specialiste de stenographie, de dactylo­
graphie, d'organisation etc. Mais enfin, c'est un signe 
des temps. 

Pour terminer, car le temps nous est compte, j'etais 
tres sensible a I 'appel, lance par le Professeur Fisch, 
en ce qui concerne la coordination de nos efforts dans 
les differents pays. 
11 y a bien longtemps qu'au sein de la Federation j'a­
vais emis cette idee: une Association Internationale de 
Professeurs de Secretariat. Helas, a 1 'epoque on m 'a­
vait dit: soyez prudent! Certains pays, notamment par­
mi ceux les mieux representes dans les Congres, n 'y 
sont guere favorables. J e crois qu 'effectivement- si 
nous voulons sa voir ce qui se passe ailleurs- en tirer 
profit pour nous-memes et pour nos eleves, c'est-a­
dire ameliorer la qualite de notre enseignement, en te­
nant compte des experiences de nos collegues etran­
gers. Ameliorer aussi nos conditions de travail, car il 
fa ut bien le dire, ceci pour a voir des vues coopera­
tives et cela est loin d, etre a each er' enfin il fa ut ame­
liorer nos conditions de travail aussi. 

11 est n6cessaire que nous ayons des contacts reguliers 
entre professeurs de secretariat des divers pays. Et je 
crois que nous pourrions demander, au mains dans le 
sein de la Federation Internationale, que nous ayons 
regulierement, comme ce matin, notre seance de tra­
vail a nous, enseignants. Car c'est tout de meme les 
enseignants qui forment to us ces champions que I' on 
voit- peut-etre pas au premier degre mais par la suite­
et qui sont a la base de la Federation Internationale de 
Stenographie et de Dactylographie. Car si on enlevait 
les enseignants et leurs eleves, il resterait quand 
me me peu de monde. 

Voila ce que je voulais dire et je remercie a nouveau le 
Dr Fisch de prevoir que des efforts doivent etre faits 
en commun et de tous les enseignants et que nous 
ayons notre demi-journee au Congres International. 

Andree Bonhoure [F]: 

Je continue sur ce que vient de dire Monsieur Deslogis 
pour la France en parlant principalement de l'ensei­
gnement public. 
Pour l'enseignement public, l'enseignement de la ste­
nographie, de la dactylographie et des techniques de 
bureau se fait a 4 niveaux principaux qui se differen­
cient par le niveau de culture generale des examens, 
des eleves et non des professeurs. 
11 y a tout d'abord le Certificat d'Aptitude Profession­
nelle et le Brevet d 'Enseignement Professionnel. Ces 
deux examens comportent chacun des epreuves speci­
fiques de stenographie et de dactylographie. La prepa­
ration aces examens est assuree dans des colleges 
d'enseignement technique par des professeurs appeles 
des professeurs d'enseignement technique-theorique, 
qui enseignent la stenographie, la dactylographie, les 
techniques de bureau, mais egalement aussi le droit, 
l'economie et }'organisation des entreprises. 

Au niveau des Lyc6es maintenant, il y a deux examens, 
principalement: 
1 Le Baccalaureat de Technicien, de Technique Ad­
ministrative. C'est un baccalaureat qui comporte deux 
aspects: un d'enseignement professionnel et qui donne 
une qualification aux eleves et egalement un aspect de 
culture generale qui permet l'acces a certaines etudes 
superieures. 
2 Ensuite il y a le Brevet de Technicien Superieur de 

Secretariat, pour lequella formation se fait 2 annees 
apres le baccalaureat. 
Une particularite du baccalaureat de Technique-Admi­
nistrative est qu'il ne comporte pas d'epreuves specifi­
ques de stenographie et de dactylographie. 
Ces deux matieres sont incluses dans une etude de cas 
de 5 heures qui regroupe differents travaux de secreta­
riat, de redaction, de technique de bureau: il y a done 
une dictee st6nographique de 3 minutes a 90 mots/min. 
et une epreuve de dactylographie. La note de cette etu­
de de cas est globale et il se produit sou vent que des 
candidats, qui vont etre admis a l'examen,.ont un 0 en 
stenographie et meme parfois- cela arrive aussi - il cu­
mule un 0 en stenographie et un 0 en dactylographie. 
Pour le dernier examen au niveau Lycee, le Brevet de 
Technicien Superieur de Secretariat; cet examen-la 
comporte une epreuve specifique de stenographie et 
de dactylographie. 

Pour l'enseignement dans les Lycees, les professeurs 
ne sont pas les memes que dans l'enseignement des 
colleges. 11 y a deux types de professeurs: 
1 Les professeurs techniques adjoints et professeurs 
techniques de secretariat, qui enseignent principale­
ment la stenographie et la dactylographie et quelque­
fois les techniques de bureau. 
2 Il y a ensuite les professeurs de sciences et techni­
ques economi<iues, qui assurent eux les techniques de 
bureau, mais aussi le droit, l'economie generale, l'eco­
nomie et !'organisation des entreprises. 

Les conditions de travail des professeurs de l'ensei­
gnement public sont variables et pas tout a fait encore 
idealisees pour un corps de professeurs communs, 
comme le disait M. Deslogis. Ce n'est pas encore reali­
se. 
11 est regrettable encore qu 'en France les enseigne­
ments professionnels ou technologiques ne soient pas 
consideres au meme titre que les enseignements gene­
raux. Ainsi les professeurs techniques de Lycee doi­
vent un service d'enseignement de 21 h/hebdomadaire, 
alors que les professeurs de l'enseignement general 
doivent un service hebdomadaire de 18 heures. 

L'Association que je represente ici avec d'autres col­
legues -et excusez-moi de ne pas m' etre presentee 
plus tot, mais vous comprenez sans doute mieux la pla­
ce a laquelle nous sommes maintenant- s'appelle 'As­
sociation des Professeurs de Secretariat de l'Enseigne­
ment Public' et regroupe environ 400 professeurs de 
Lycee, done de stenographie et de dactylographie es­
sentiellement. 
Parmi les travaux qui sont menes a cette Association, 
je citerai seulement les Journees Pedagogiques du Se­
cretariat, qui se deroulent tousles ansa Paris au mois 
de novembre et au cours desquelles nous abordons des 
problemes pedagogiques, relatifs a la stenographie et a 
la dactylographie et egalement nous abordons d'autres 
sujets pour notre culture personelle, tels que I' organi­
sation administrative, le bureau de secretariat, la cor­
respondance commerciale etc. Nous organisations 
egalement des visites d'entreprises pour rester tou­
jours au maximum en contact avec les milieux profes­
sionels. 
Notre Association ne beneficie d'aucune subvention et 
ne vit que par les cotisations de ses adherents et e1le 
Mite egalement un bulletin trimestriel qui s'appelle 'Se­
cretariat et Pedagogie'. 
Je ne vais pas continuer davantage, puisque le temps 
nous est compte, mais je souhaiterais ainsi que mes 
collegues de ce 32ieme Congres de l'Intersteno soit I 'oc­
casion d'une prise de contact avec les enseignants des 
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autres pays, afin que nous puissions par la suite effec­
tuer des echanges de reflexions ou de travaux. 
A cette fin, je propose aux enseignants de se retrouver 
a la fin de la seance. 

Drs. Kartini Karna Radjasa [RI]: 

I want to thank Intersteno and in particular the organi­
zing committee for having given me the opportunity to 
attend this 32nd congress as an observer. I have come 
to this congress all the way from Jakarta, Indonesia, to 
this beautiful city of Rotterdam, in order to observe 
and to learn. We have come as observers due to the 
fact that we have never had the privilege of attending 
any of your congresses. This is our first experience. 
May I assure you that we have learned a lot indeed and 
that we want to become more familiar with your activi­
ties. 

This first experience with Intersteno has become a re­
velation and a real encouragement for us as it has gi­
ven us so many new ideas in the field of this professi­
on. I realize deeply that there is still very much to be 
done, to be organised, to be improved in this field of 
profession in my country. The economic develope­
ment of Indonesia has brought about the establishment 
of many companies, international as well as national 
companies. We have many international conferences 
in which English is the first language for us. For all 
these activities we indeed need stenographers and ty­
pists who are really qualified. This field is new for us 
and this situation has created a tremendous demand 

. for stenographers, typistes and reporters, in greater 
numbers than ever before. Shorthand and typing 
which so far have been considered as a more or less 
part time job, have become now a major job, which 
need all our attention and efforts. To meet this great 
demand, many schools, institutions, have been esta­
blished, in particular in the capital of Jakarta and the 
major cities in Indonesia. 
The systems being used in these schools are up to the 
institutions themselves. There are schools teaching 
shorthand according to the wellknown international 
systems. We use also our own national system. Any 
institution is free to teach according to the best system 
for their students. 

I assure you that the secondary schools now in Indone­
sia require in their courses shorthand, of course in the 
Indonesian language, and typewriting, before the stu­
dents can pass their secondary schools. So coming 
back to Indonesia we have to organise ourselves ac­
cording to the profession and according to the skill we 
want to improve. We have learned a lot from you. We 
are very greatful and we hope that in the coming con­
gress we can give more contribution for the progress 
of Intersteno. Finally I would like to say to all of you: 
till we meet again, au revoir, auf Wiedersehen, tot 
ziens! 

Anni Lance [D]: 

Sehr verehrter Herr Fisch. Vielen Dank ftir die 
Ausftihrungen aus der Bundesrepublik und vielen 
Dank den Herren von Intersteno. Ich meine dasz wir, 
von der Bundesrepublik, eigentlich noch einiger­
maszen in einem Entwicklungsland wohnen. 
Wir fordern nur den Realschulabschlusz ftir unsere 
Ausbildung. lch binder Meinung dasz die masz­
gebenden Damen und Herren die sich mit diesen 

Dingen beschaftigen, sich einmal iiberlegen sollten, ob 
ein Fachhochschulabschlusz nicht mehr geeignet 
ware. Wir konnten dann Ihren Bemiihungen urn die 
Besoldung, die Sie anstreben zu erreichen, mehr 
Nachdruck verleihen und wir konnten unsere Leute 
vie! griindlicher ausbilden. 

dr. Anne Vonde­
ling 
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Machineschrijven en taal 
La dactylographie et la langue 
Maschinenschreiben und Sprache 
Typewriting and language 

Discussieleider: Dr. Fritz Haeger [D) 

Referent: Jos Eeckelaer [NL] 

Het onderwerp dat ik vandaag met u wil bespreken is 
me aan de hand gedaan door mevr. Janny ter Haar, u 
welbekend. Door persoonlijke omstandigheden was ze 
verhinderd deze lezing (althans met dit onderwerp) 
zelf aan u te presenteren. Het onderwerp dat ze zich 
voorstelde hier te behandelen was echter ook mij ge­
lukkig niet onbekend: in beide disciplines (taal en ma­
chineschrijven) beschik ik over een voornamelijk theo­
retische achtergrond: ik ben in het bezit van het staats­
diploma leraar machineschrijven en ik studeer Neder­
landse taal- en letterkunde. Allerlei talige aspecten 
hebben dus mijn belangstelling en niet in het minst die 
welke met het vak machineschrijven hebben te maken. 
Ik zal dan ook vanuit die talige optiek in het vervolg 
van deze lezing tegen het machineschrijven en het on­
derwijs daarin aankijken. 

Het onderwerp ·taal & machineschrijven · zal waar­
schijnlijk bij u bepaalde verwachtingen hebben ge­
wekt. Ik vrees dat ik maar in zeer beperkte mate aan 
die verwachtingen tegemoet kan komen. Het grote en 
ruime kader, waarin de twee staan dient drastisch inge­
perkt te worden. Want, wat is nu taal en wat is machi­
neschrijven en wat hebben beide nu eigenlijk met el­
kaar te maken? Taal is een verzamelnaam voor een 
groot aantal ongelijksoortige processen en verschijnse­
len. Denkt u maar aan symptomen als geluid, spraak­
klanken, spelling, gebaren, betekenis, grammatica en 
wat al niet me er. 
Desondanks zou je hier 'taal' als volgt kunnen definie­
ren: 'taal' is een systeem van betekenisdragende klan­
ken dat gebruikt wordt door de mens om te communi­
ceren. Die klanken kunnen schriftelijk worden weerge­
geven. En dit laatste kan dan weer op een aantal ver­
schillende manieren gebeuren: met behulp van een pen 
of potlood, in drukvorm, met een schrijfmachine, enz. 
Machineschrijven aan de andere kant is dan een mid­
del om de klanken van de taal te noteren, vast te leg­
gen; sterker nog: machineschrijven is niet meer dan 
een technisch middel waarmee spraakklanken (die be­
tekenis hebben) door middel van letters in een bepaal­
de spelling worden weergegeven. De schrijfmachine 
heeft dus weinig meer met taal te maken dan bijvoor­
beeld een potlood, een pen, een krijtje of welk schrijf­
middel dan ook. 
Dit heeft tot gevolg dat ik me vandaag dus ook zal con­
centreren op de taal zelf, het taalgebruik, de communi­
catieve functie van de taal. En als ik verbindingslijnen 
naar het machineschrijven ga leggen, zal ik dit machi-

neschrijven bezien als middel bij die taal en de commu­
nicatieve functie daarvan. Uiteindelijk probeer ik 
daarbij aan te geven in hoeverre taaltheoretische in­
zichten dienstbaar gemaakt kunnen worden aan de me­
thodiek van het machineschrijven. Hiertoe zal ik het 
volgende na elkaar aan de orde stellen: 
ten eerste: wat is er tot nu toe in onze vakliteratuur ge­
schreven over de relatie tussen taal en machineschrij­
ven? Hierover zal ik erg kort zijn; 
ten tweede: in welke opzichten is deze benadering on­
voldoende; 
en ten derde probeer ik aan te geven welke taaltheore­
tische inzichten van belang zijn (of kunnen zijn) voor 
het onderwijs in machineschrijven en hoe ze daarin 
kunnen worden ingebouwd. 

Ik zal dus nu beginnen met een overzicht van wat er in 
de literatuur te vinden is over de wisselwerking die er 
bestaat tussen enerzijds de taal en anderzijds het ma­
chineschrijven en de schrijfmachine. Ik ben er me wel 
van bewust dat grote gehelen van wat ik nu ga zeggen 
voor u bekende stof zal zijn, maar voor een goed in­
zicht in het tweede en derde gedeelte van mijn lezing is 
dit overzicht noodzakelijk. 

Machineschrijven is in wezen een bepaalde manier om 
met taal om te gaan. Die taal werkt op bepaalde punten 
in op o.a. de technische aspecten van de schrijfmachi­
ne. U hoeft daarbij maar te denken aan de verschillen­
de schriftsoorten die er zijn (bijv. het Cyrillische, Ara­
bische en Romeinse schrift), die alle hun schriftspeci­
fieke eisen stellen aan de constructie van de schrijfma­
chine. Indien u zich op dit gebied nader wilt orienteren 
(voor mij zijn het enkel technische kwesties), kan ik u 
verwijzen naar een vloed van publikaties hierover in 
de Amerikaanse vakliteratuur. Ikzelf heb er geen be­
zwaar tegen dat men deze schriftmoeilijkheden onder 
wil brengen bij de relatie taal & machineschrijven, 
maar het ·schrift' zelf is natuurlijk geen echt talig gege­
ven. Het is een notatiewijze voor taal, zoals er meer 
notatiewijzen zijn: naast allerlei schriftvormen (bijv. 
blok- en schuinschrift) bestaan er ook alternatieve al­
fabetten, zoals bijv. een fonetisch en een fonologisch 
alfabet, een morse-alfabet, of anderszins een alfabet 
dat bestaat uit tekens die met de handen te maken zijn 
voor slechthorenden, braille, e.d. 
In dit verband wijs ik ook nog op het bestaan van de 
zgn. tweetalige machines (bijv. voor het Engels en het 
Hebreeuws). Ook hier is naar mijn smaak een oneigen­
lijk gebruik gemaakt van het woord 'talige ·. Het bij­
zondere van deze schrijfmachines zit wederom voor­
namelijk in de technische constructiemoeilijkheden die 
overwonnen moesten worden en opgelegd zijn door de 
spelling. 
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Met de spellingsverschillen tussen bepaalde talen, die 
eenzelfde soort schrift kennen, zitten we dichter bij 
het 'taal '-aspect. Ook die spellingsverschillen hebben 
hun invloed gekend op de bouw van de schrijfmachine. 
Blijven we bij ons Romeinse schriftsoort, dan blijkt de 
spelling van de verschillende talen zijn nawerking ge­
had te hebben op het universele toetsenbord: de plaat­
sing en verdeling van de letters (en soms ook cijfers en 
tekens) is niet zo universeel. Als voorbeelden daarvan 
kan ik u noemen het azerty-toetsenbord voor het 
Frans, of voor het Duits de omwisseling van de ·z ·en 
de 'y' ten opzichte van de Nederlandse toetsenborden, 
of het voorkomen van de a-, o- en u-Umlaut erop. 
Bij dit spellingsgedeelte behoort ook de vracht publi­
katies die gewijd zijn aan frequentietellingen en de 
daaruit voortvloeiende veranderingen van de plaatsing 
van de letters op het toetsenbord van de schrijf­
machine. 
Zonder werkelijk dit doel te hebben nagestreefd heb­
ben de auteurs die zich met dit probleem hebben bezig­
gehouden ermee la ten zien dat spelling en spellingsin­
vloeden het talige aspekt van het machineschrijven en­
kel zijdelings raken. De spelling van een taal is name­
lijk arbitrair, dat wil zeggen: de weergave van stukjes 
taal op de bepaalde manier die voorgeschreven is door 
de spelling berust !outer op afspraak. En deze afspra­
ken zijn in de loop der jaren nogal eens veranderd: 
mijn wat oudere landgenoten onder u hebben mis­
schien nog leren spellen volgens de voorschriften van 
de spelling Marchant en moesten in 1954, toen het be­
ruchte 'Groene Boekje' gepubliceerd werd, fors om­
schakelen. 
Een duidelijk voorbeeld van dergelijke spellingsveran­
deringen die hun invloed op de frequentie van de let­
ters hebben wil ik hier noemen: de nieuwste voorstel­
len behelzen o.a. de consequente doorvoering de EJ­
klank door middel van een zgn. 'lange ij' weer te ge­
ven: een aanmerkelijke verhoging van de 'ij'-kombina­
tie dus. 
Zonder nu mezelf een regelrechte spellinghervormer te 
willen noemen, kan ik me toch wel met de uitgangs­
punten van de Nederlandse Vereniging voor Weten­
schappelijke Spelling verenigen: spellingverandering 
of -vereenvoudiging tast de taal als zodanig niet we­
zenlijk aan: ze geeft alleen nieuwe (en voor ooze leer­
lingen hopelijk makkelijker leerbare) notationele af­
spraken voor het weergeven van taaltekens. 
Samenvattend kom ik dan ook wat betreft de invloed 
van de spelling tot de volgende conclusie: alle frequen­
tietellingen ten behoeve van de plaatsing van de letters 
over het toetsenbord van de schrijfmachine zijn nutte­
loos (geworden) op het moment dat voor een bepaalde 
taal spellingsvernieuwing doorgang vindt: de frequen­
ties van de letters komen dan geheel anders te liggen. 
Tot zover de invloed van (wat sommigen zien als) 
'taal' op de schrijfmachine. 

De taal heeft 66k haar invloed gehad (en heeft die nog 
steeds) op het machineschrijven. De methodiek van 
het onderwijs in machineschrijven heeft zich op dit 
punt beziggehouden met vragen als: 
hoeveel taalkennis een aspirant-typist nodig heeft om 
te kunnen leren typen; 
of het typen van zgn. nonsenswoordgroepen legitiem 
en bruikbaar is; 
in hoeverre het taalgebruik van de leerboeken machi­
neschrijven afgestemd moet zijn op het (taal-)niveau 
van de leerlingen, e.d. 
Voor het geval dat machineschrijven gezien wordt als 
het aanleren van een motorische vaardigheid (en niet 
meer dan dat), d. w.z. het overtypen van tekst en teks­
ten sluit ik me wat betreft de hoeveelheid benodigde 

taalkennis aan bij datgene wat Janny ter Haar erover 
zegt in haar artikel in 'Pen en Toets'. Kart samengevat 
komt het hier op neer dat de basiskennis van de door­
snee-moedertaalspreker toereikend is voor het leren 
typen als vaardigheid. 
Dat in een goede opleiding machineschrijven het typen 
van nonsenswoordgroepen bruikbaar en zelfs noodza­
kelijk is, lijkt bij mijn vakgenoten gemeengoed te zijn. 
Vanuit mijn talige achtergrond echter heb ik er bezwa­
ren tegen: combinaties van letters als qwerty e.d. heb­
ben niets taligs (er is immers geen betekenis aanwezig; 
het is geen taal). Voor het machineschrijven hoeven ze 
die betekenis ook niet te hebben, want ze zijn enkel 
een structuurdrill voor het inslijpen van de bewegings­
banen. 
Voor wat betreft het niveau van het taalgebruik van de 
verschillende leerboeken machineschrijven moet ik 
hier volstaan met een verwijzing naar een aantal fun­
damentele componenten waarmee rekening gehouden 
moet warden. Dat zijn: 

het bevattingsvermogen, de (sociale) intelligentie 
van de leerlingen; 
- de leeftijd van de leerlingen; 
- de leesvaardigheid van de aspirant-typist. 
Over deze leesvaardigheid wil ik even uitweiden: de 
leesvaardigheid staat in nauw verband met de lees­
baarheid van de tekst die de leerling onder ogen krijgt. 
Die leesbaarheid wordt o.a. bepaald door de betrok­
kenheid van de leerling bij de tekst, zijn motivatie; 
daarnaast door de moeilijkheidsgraad van de tekst. Dit 
laatste houdt in de lengte van de tekst, of er korte of 
lange zinnen in voorkomen, of er zgn. moeilijke, 
vreemde woorden in staan, e.d. Ook de aanbiedings­
vorm van de tekst speelt hier een rol: het is bijvoor­
beeld voor mij onbegrijpelijk dat er nog steeds leerboe­
ken machineschrijven bestaan, waarin oefeningen 
warden aangeboden in drukvorm, die toch op belang­
rijke pun ten afwijkt van de vorm die zo 'n oefening 
krijgt als hij verwerkt wordt met behulp van een 
schrijfmachine. Dat deze leesbaarheid erg belangrijk is 
weet u waarschijnlijk ook uit eigen ervaring: ook al 
typt men correct blind, de typsnelheid vermindert 
aanzienlijk als u een inhoudelijk moeilijk leesbare tekst 
moet overtypen (u maakt meer pauzes, e.d.). 

In het bovenstaande heb ik gesproken over bekende 
relaties tussen taal en machineschrijven, namelijk de 
invloed van taal op de schrijfmachine en het machine­
schrijven. 
Nu de omgekeerde relatie: namelijk die van de schrijf­
machine en het machineschrijven op de 'taal'. Ook de­
ze komt in de vakliteratuur dikwijls naar voren. Ik 
denk hierbij aan probleemstellingen als: 
- be'invloedt het machineschrijven de taalverwerving 
van (voornamelijk jonge) leerlingen? 
- verhogen lessen machineschrijven de spellingsac­
curatesse van de typist? 
- Ieiden lessen machineschrijven tot woordenschat­
uitbreiding of tot een versnelling van het proces van 
leren lezen? 
- of ook: hebben lessen machineschrijven een stimu­
lerende invloed op de schriftelijke, creatieve en zake­
lijke taalvaardigheid? 
AI deze vragen zijn steeds min of meer positief beant­
woord. Daarnaast hebben de schrijfmachine en het 
machineschrijven er nog een relatief nieuwe functie 
bijgekregen, namelijk die van didactisch hulpmiddel bij 
het leren lezen en zuiver schrijven (d.i. spellen door 
(heel) jonge leerlingen. Deze uitbouw van de invloed 
van de schrijfmachine op de taal vindt u weerspiegeld 
in de Intertipsi Lernsysteme I en 11 van Correl en Bigl­
maier. Zij claimen dat bij een elementair gebruik van 
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de schrijfmachine (d.w.z. wel met behulp van een tien­
vingersysteem, maar ni~t noodzakelijkerwijs blind) het 
inzicht van de leerlingen bij het proces van leren lezen 
en spellen een nieuwe stimulans ondergaat. Ook ver­
slagen van dactylotherapeutische experimenten ben ik 
af en toe tegengekomen. Hiermee wil ik dan het over­
zicht van datgene wat ik in de tot mijn beschikking 
staande vakliteratuur vond over de relatie tussen taal 
en machineschrijven afsluiten. 

Ik zal nu overgaan tot het aangeven van de as pecten 
die ik mis in de zojuist ter sprake gebrachte literatuur 
over de relatie tussen taal en machineschrijven. Hier­
mee wil ik overigens niet zeggen dat deze literatuur op 
zichzelf niet waardevol zou zijn. Ze doet echter m.i. 
geen recht aan twee belangrijke achtergronden en za­
ken die nauw met elkaar samenhangen (of dat althans 
zouden moeten doen) bij een beschouwing van ons on­
derwerp. Voor de goede orde vermeld ik nu vast dat ik 
hier onder een opleiding machineschrijven een oplei­
ding tot beroepstypist of -typiste versta. 
Die twee verwaarloosde aspecten zijn dan: 
- enerzijds is in het voorgaande wel aandacht besteed 
aan de invloed van de taal in het eerste gedeelte, de 
eerste fase van een opleiding machineschrijven, maar 
zijn de talige aspecten in de tweede fase van zo'n op­
leiding genegeerd, 
- en anderzijds ontbreken bepaalde communicatie­
theoretische aspecten. 

Het onderzoek naar de relatie tussen taal en machine­
schrijven heeft zich tot nu toe (bijna) uitsluitend be­
perkt tot de invloed die de taal had tijdens de eerste fa­
se en van een opleiding machineschrijven, met name 
het leren typen in engere zin, de basisopleiding. Aan 
de communicatieve vaardigheden die van een beroeps­
typist geeist warden (en dus in de tweede fase van zijn 
opleiding aangeleerd moeten warden) is geen aandacht 
besteed. 
In de basisopleiding leert de cursist omgaan met alle 
faciliteiten die een moderne schrijfmachine bezit. Met 
behulp van een tienvingersysteem leert hij blind de let­
ter-, cijfer-, teken- en functietoetsen bedienen. Hij 
leert de technische mogelijkheden van de schrijfmachi­
ne kennen. De oefenstof die hij daarvoor krijgt is sterk 
geprogrammeerd en strikt logisch van opbouw. Alle 
gangbare leerboeken zijn op dit punt vergelijkbaar. 

Voor de talige aspecten van en bij het machin~schrij­
ven in deze fase geldt dat deze aangepast warden aan 
de streng geformuleerde eisen van het leren typen als 
motorische vaardigheid. De taal is hulpmiddel om tot 
typen te komen; het talige bestaat hier uit te typen let­
tercombinaties, die (zoals ik in het voorgaande pro­
beerde aan te tonen) bezien vanuit het talige vlak, wei­
nig interessants te bieden hebben. Deze lettercombina­
ties- in de vorm van nonsenswoordgroepen, woord­
jes, zinnetjes en teksten- zijn middel om tot bepaalde 
vaardigheden- de skill- te komen. 
Is deze skill eenmaal bereikt en geconsolideerd (dat 
houdt ook in dat op zijn minst een begin gemaakt moet 
zijn met het zgn. automatiseringsproces), dan is de eer­
ste fase afgesloten. 
In de tweede fase wordt daarna gebruik gemaakt van 
de tot dan toe opgedane vaardigheden, maar ze heeft 
geheel eigen, van die van de eerste fase afwijkende, 
doelstellingen. Het middel is hier namelijk machine­
schrijven, het d6el is geworden: verzorging van com­
municatie. 

Hiermee zijn we aangeland bij de kern van mijn lezing: 
de communicatietheoretische impli<;aties voor machi-

neschrijven. Vanuit communicatief standpunt zou men 
het volgende over machineschrijven kunnen zeggen: er 
zijn grofweg vier situaties te onderscheiden waarin het 
machineschrijven plaatsvindt. 
De eerste situatie is die waarin een persoon (hier ge­
noemd: zender) een door hemzelf geconstrueerde 
tekst uittypt voor eigen gebruik, bijvoorbeeld om later 
na te kunnen slaan. Op dat moment leest hij zijn eigen 
tekst en functioneert dus als ontvanger ervan. Zender, 
typist en ontvanger verenigen zich in een en dezelfde 
persoon. Ter illustratie: iemand die een eigen gemaakt 
recept uittypt om later weer te kunnen gebruiken. 
De tweede situatie is die waarin een ontvanger de tekst 
van een ander (dat is de zender) voor eigen gebruik uit­
typt. Ter illustratie: u maakt nu aantekeningen die u la­
ter voor uzelf uittypt. 
De derde situatie is die waarin een zender de door 
hemzelf geconstrueerde tekst uittypt ten behoeve van 
een ander, de ontvanger. Ter illustratie: iemand die 
een brief typt aan een ander. Opgemerkt dient nog te 
warden dat we in beide laatste situaties te maken heb­
ben met twee personen. 
De vierde situatie is die waarin een typist de tekst van 
de zender (d.i. bijvoorbeeld zijn opdrachtgever) ten 
behoeve van een ontvanger uittypt. Dit is de kantoor­
praktijk; ter illustratie: de directrice van een school die 
haar secretaris de opdracht geeft een convocatie uit te 
tikken voor een vergadering. 
Ik zal me nu beperken tot de laatstgenoemde situatie. 
Hier is, evenals in de derde gegeven situatie, sprake 
van echt communicatief gedrag en contact, d. w .z. een 
zender richt een getypte boodschap tot een ontvanger. 
Onze beroepstypist(e) nu is de verzorger van de getyp­
te boodschap. 

Aan deze boodschap vallen de volgende aspecten te 
onderscheiden: 
a het thematische aspect: dit betreft het thema, het 
onderwerp van de boodschap, dat waar de boodschap 
over gaat. Een en ander wordt in de gegeven situatie 
bepaald door de zender, de opdrachtgever van de ty-
pist; 
b het vorm-aspect: dit zijn de voor u bekende zaken 

als: 
Spelling: het toepassen van de voorkeurspelling van 
een taal; 
Interpunctie: het correct (kunnen) plaatsen van leeste-
kens; 
Formulering: het in goede grammaticale vorm en lo­
gisch onder woorden brengen van de subthema's van 
de boodschap; 
Sti/ering: het hanteren van die taalgebruiksvariant 
waarmee het communicatiedoel het beste gediend is. 
Ik denk hierbij aan het afstemmen van het taalgebruik 
op de ontvanger: het kiezen van de juiste stijl. Bijvoor­
beeld de aanhef van een brief (algemeen-traditioneel 
of anders), die al of niet clicbematige slotzinnen, de 
moeilijkheidsgraad van het taalgebruik (zinslengte, 
vreemde woorden), het al of niet persoonlijk getint zijn 
van de tekst, enz.; 
Structurering: het op logische en overzichtelijke wijze 
ordenen van de subthema's tot een geheel, m.a.w. het 
samenvoegen van de verschillende onderdelen van de 
tekst op een overzichtelijke manier. Hierbij valt o.a. te 
denken aan alinea-indeling, lay-out of bladspiegel, pe­
ricopen (witregels), kopjes, onderstreping, spatiering, 
paragrafering, e.d. Of, anders gezegd: het verant­
woord gebruik maken van de accentuerings- en inde­
lingsmogelijkheden die de schrijfmachine biedt. 
Het belang van dit alles is niet gering. In de mondelin­
ge communicatie wordt het wederzijdse begrip van de 
communicatiepartners bevorderd door intonatie, pau-
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zes, klikken (oogcontact), gebaren, e.d. De schrifte­
lijke communicatie mist deze overvloed. In de commu­
nicatietheorie noemt men dit redundantie. 

Het gemis daaraan in de schriftelijke communicatie 
kan echter tot op zekere hoogte worden gecompen­
seerd door een ander soort overvloedigheid of redun­
dantie. Deze versterkt en verduidelijkt de in de 
schriftelijke boodschap aangeboden informatie. Bij re­
dundantie moet u dus denken aan middelen als: 
- hoofdletters: d.w.z.let op, ik doe een nieuwe uit­
spraak; 
- inspringen, witregels, alinea-indeling: d.w.z.let op, 
hier begint een nieuw onderdeel van mijn betoog; 
- spatiering, onderstreping, cursivering: d. w.z. let 
op, wat ik nu zeg is extra belangrijk; 
- aanspreektitel, aanhef, afsluiting, briefvorm en 

' verzorging daarvan: d.w.z.let op, afgezien van wat ik 
zeg, wil ik je laten merken dat ik je respecteer; 
en meer van dit soort elementen. 
c Behalve het thematische aspect en het vorm-aspect 
heeft elke boodschap ook een betrekkingsaspect. Hier­
mee wordt bedoeld de opstelling van de zender ten op­
zichte van de ontvanger. Elke boodschap drukt name­
lijk iets uit van de verhouding, de relatie tussen de zen­
der en de ontvanger. Ze kan bijvoorbeeld formeel, 
hierarchisch bepaald, afstandelijk, vriendschappelijk, 
of anderszins zijn. Dit betrekkingsaspect is affectief 
van aard. 

In aansluiting op dit alles het volgende: We hebben ge­
zorgd dat de typist bij uitstek een communicatiever­
zorger is. De typist besteedt zorg aan de boodschap, 
hij polijst de boodschap, en wel om de volgende rede­
nen: behalve een bepaalde inhoud heeft de boodschap 
ook een bepaald doe/. De zender van de boodschap wil 
met zijn boodschap een bepaald effect bereiken bij de 
ontvanger. Hij, de zender, wil bijvoorbeeld de ontvan­
ger iets mededelen, ergens van overtuigen, iets laten 
doen. Om dit effect te bereiken zal de zender de ont­
vanger moeten motiveren; motiveren om zijn bood­
schap te gaan lezen, motiveren om zijn boodschap te 
blijven lezen, motiveren om zijn boodschap eventueel 
te herlezen, motiveren om op zijn boodschap te reage­
ren zoals hij dat wenst. Hij wil immers dat de ontvan­
ger zijn informatie aanvaardt, zijn overtuiging gaat de­
ten, iets gaat doen. Aan het motiveren van de ontvan­
ger werkt de typist mee door het verzorgen van de 
boodschap. 

Gevraagd naar het belang van dit alles voor het onder­
wijs in machineschrijven kan ik het volgende stellen: 
de beroepstypist is bij uitstek een verzorger van com­
municatie. Dit maakt het noodzakelijk dat hij kennis 
heeft van en inzicht heeft in de zojuist genoemde en 
andere communicatieve aspecten. Daarnaast moet hij 
beschikken over een zodanige taalvaardigheid dat hij 
in staat is adequaat te reageren in de door hem gesigna­
leerde communicatieve situaties. Hij moet dus be­
schikken over voldoende analytisch vermogen met be­
trekking tot het verschijnsel communicatie en over 
voldoende taalvaardigheid, d. w .z. produktief taalver­
mogen. Deze twee elementen gezamenlijk, dus: analy­
tisch vermogen en produktief taalvermogen, wil ik 
noemen: de communicatieve competentie van de ty­
pist. Tot zover de communicatietheoretische aspecten. 

Het lijkt me vanzelfsprekend dat het voorgaande moet 
leiden tot een herbezinning op de tot nu toe gevolgde 
methodieken in de tweede fase van een opleiding ma­
chineschrijven. Het duidelijke verschil tussen de eer­
ste en de tweede fase zal ook in de methodiek tot uit-

drukking dienen te komen. De werkwijzen die Ieerlin­
gen moeten leiden tot een bepaalde technische skill 
zijn per definitie anders dan die welke kennis, inzicht 
en vaardigheid moeten verschaffen die hij nodig heeft 
voor zijn werk. Daar waar men in de eerste fase kan 
volstaan met het geven van aanwijzingen, zal men zich 
in de tweede fase van de opleiding tot beroepstypist 
moeten concentreren op het begeleiden van de reflec­
tie- bezinning- op machineschrijven als vorm van 
taalverkeer. Hierbij kan men niet volstaan met aanwij­
zingen, maar moet centraal staan het bewust maken 
van en inzicht verschaffen in communicatieve aspec­
ten. 
Ik pleit dan ook niet voor zuiver theoretisch aanbieden 
van communicatietheorie, maar voor een door deze 
theorie ondersteunde bezinning op het werk van de be­
roepstypist. Dit impliceert voor mij een inductieve me­
thodiek waarin uitgegaan wordt van de zelfwerkzaam­
heid van de a,spirant-typist. 

Mijn betoog overziend, heb ik, uitgaande van de be­
kende tweedeling in het onderwijs in machineschrijven 
een kort overzicht gegeven van enkele publikaties met 
betrekking de relatie tussen taal en machineschrijven. 
Ik heb geconstateerd dat deze publikaties voorname­
lijk gebaseerd zijn op het onderwijs in de eerste fase. 
Daarna heb ik aangegeven dat de tweede fase essen­
tieel verschilt van de eerste fase en dat aan een aantal 
communicatieve aspecten, die in deze fase aan de orde 
zouden moeten komen, geen aandacht is besteed. Ver­
volgens heb ik een aanzet gegeven tot voor de oplei­
ding machineschrijven relevante inzichten op het ge­
bied van de communicatie en heb ik gepoogd aan te ge­
ven dat, en op welke wijze deze inzichten ingebouwd 
zouden kunnen worden in de methodiek van het onder­
wijs in machineschrijven. Ik kon niet alle implicaties 
van de door mij gelegde relaties behandelen. Naar ik 
hoop is er genoeg stof opgewaaid dat mijn doel, u een 
aanzet te leveren tot overdenking van het geheel, be­
reikt wordt. Indien het zo mocht zijn dat u gebruik gaat 
maken van hetgeen ik gezegd heb, zou ik graag op de 
hoogte worden gehouden van de resultaten van uw 
werk op dit gebied. De communicatie tussen leraren 
machineschrijven (toch een van de doelstellingen van 
dit congres) is ermee gediend. 
Ten slotte wil ik hier nog mijn dank uitspreken aan 
mijn vriend Willem Hollewand, die me aan zeer we­
zenlijke informatie hielp voor deze Iezing. Uiteraard 
ben ik uitsluitend zelf aansprakelijk voor de inhoud er­
van. 
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Resume du rapport de Jos Eeckelaer [NL] 

La langue et la dactylographie 

La fonction de la machine a ecrire consiste a fixer une 
langue sur le papier. (Langue: un systeme de sons si­
gnificatifs que les hommes utilisent avec pour but: la 
communication). De la litterature speciale qui traite de 
la relation entre la langue et la dactylographie il en res­
sort qu'on doit distinguer deux aspects. D'un cote l'e­
criture, la notation influence la construction technique 
de la machine a ecrire (comparez: une machine utilisa­
ble pour deux langues, par exemple Anglais et Hebreu, 
!'influence de l'orthographie sur les recensements et la 
position des lettres du clavier.) 
D'un autre cote la litterature speciale s'est occupee de 
choses qui depassent la langue-meme tel que la con­
naissance necessaire de la langue pour une future dac­
tylo, la necessite de taper des groupes de mots n'ayant 
aucun sens, la comprehensions des livres pour dacty­
lographie etc. 

Concernant I 'influence de la machine a ecrire et de la 
dactylographie sur la langue, la litterature speciale 
s 'est interrogee sur l'effet stimulant de la dactylogra­
phie 
- sur la connaissance de la langue des (jeunes) eleves 
- 1 'influence positive sur I 'orthographie 
- la connaissance des mots 
- la facilite de lecture 

I 'application de la langue. 

Dans cette litterature speciale deux aspects sont negli­
ges: en premier on oublie les aspects du langage qui 
jouent un role dans la deuxieme partie de la formation 
d'une dactylo diplomee. Si une personne a reussi la 
premiere partie de son instruction, a savoir son habile­
te et la consolisation de celle-ci; cette derniere devien­
dra l'outil pour sa deuxieme partie. C'est ace mo­
ment-la done que le but devient l'etablissement de la 
communication. 
Il en decoule un deuxieme aspect neglige: on s'occupe 
a peine de !'aspect theorique de la communication. 

Au point de vue purement communicatif on distingue­
ra quatre situations ou la dactylographie peut se derou­
ler. 
La premiere possibilite no us met en presence d 'une 
seule personne qui tape son propre texte pour sa con­
venance personnelle. 
La deuxieme possibilite: quelqu'un tape le texte d'un 
autre pour sa propre utilisation. 
La troisieme possibilite: quelqu'un tape un texte fait 
par lui-meme afin de le communiquer a un autre. 
La quatrieme possibilite: nous nous trouvons en face 
de trois personnes, notamment un expediteur (ou celui 
qui en donne l'ordre), une personne chargee de I 'execu­
tion, qui tape le message de l'expediteur, et le destina­
taire.La deuxieme personne dans cette derniere situa­
tion est notre dactylo, celui-ci prend soin du message. 

Concernant ce message on distingue trois aspects dif­
ferents a savoir: I' aspect thematique (le sujet, le conte­
nu), la forme et la relation. 
L'aspect tbematique est determine par celui qui l'ordre 
du message. La forme, ou il s'agit surtout de l'ortho­
graphe, la ponctuation, le formulation, le style et la 
structure, est pour la plus grande part le travail de la 
dactylo. Cet aspect (done forme) est tres important, 
parce qu'il prend soin du remplacement d'un certain 
nombre d'elements qui eux sont presents, en grande 
partie dans la communication verbale (presentation 

plus integrale, ponctuation etc.) La troisieme aspect, 
celui de la relation, en general ne regarde pas la dacty­
lo; cet aspect depend de la relation entre I' expediteur 
et de destinataire. 
Chaque message a un but determine. C'est la tache de 
la dactylo de presenter le message de telle maniere 
qu 'il invite et encourage a lire, atteignant ainsi (espe­
rons-le) le but du message. 

La suite logique de tout ceci est que le metier de dacty­
lo demande surtout une grande competence communi­
cative; c. a d. elle doit avoir une grande disposition 
pour !'application des langues (pour pouvoir traduire 
cette connaissance du phenomene communicatif). 
Aussi, dans la deuxieme partie d'une formation d'une 
dactylo, il faudrait done se concentrer sur ces aspects. 
La formation devrait mettre en marche et accompa­
gner un processus de developpement conscient chez la 
dactylo par une methode d'influence ou l'activite indi­
viduelle de la dactylo serait centrale. 

Resiimee des Referats von Jos Eeckelaer [NL] 

Maschinenschreiben und Sprache 

Die Funktion der Schreibmaschine besteht darin, eine 
Sprache auf dem Papier zu fixieren. (Sprache: ein 
System von Lauten mit bestimmter Bedeutung, die die 
Menschen zum Zweck der Kommunikation benutzen.) 
A us der Fachliteratur, die die Beziehungen zwischen 
der Sprache und dem Maschinenschreiben behandelt, 
geht hervor, dasz man zwei Gesichtspunkte 
unterscheiden musz. 
Auf der einen Seite haben die Schrift und die 
Bedeutung der Zeichen Einflusz auf die technische 
Konstruktion der Schreibmaschine (zum Vergleich: 
eine Schreibmaschine fiir zwei Sprachen, zum Beispiel 
Englisch und Hebdiisch, der Einflusz der 
Orthographie auf Zahl und Anordnung der Tasten). 
Auf der andern Seite hat die Fachliteratur Probleme 
erortert, die iiber die Sprache selbst hinausgehen, wie 
etwa den Grad der Sprachbeherrschung, der fiir eine 
angehende Maschinenschreiberin notwendig ist, die 
Zweckmaszigkeit des Schreibens von Wortgruppen 
ohne Sinn, die Verstandlichkeit der Maschinenschreib­
lehrbiicher usw. 

Was den Einflusz der Schreibmaschine und des 
Maschinenschreibens auf die Sprache betrifft, hat sich 
die Fachliteratur beschaftigt: 
- mit der stimulierenden Funktion des Maschinen­
schreibens 
- mit der Sprachkenntnis der (jugendlichen) Schiiler 
- mit dem positiven Einflusz auf die Orthographie 
- mit der Erweiterung des Wortschatzes 

mit der leichten Lesebarkeit 
- mit der Anwending der Sprache. 

In dieser Fachliteratur werden zwei Aspekte zu wenig 
beachtet. Erstens vergiszt man die sprachlichen 
Voraussetzungen, die wahrend des zweiten Teils der 
Ausbildung einer gepriiften Maschinenschreiberin eine 
Rolle spielen. Wenn eine Person den ersten Teil ihrer 
Ausbildung abgeschlossen hat, namlich die 
Fingerfertigkeit erworben und automatisiert hat, dann 
wird diese zum Handwerkszeug fiir den zweiten Teil. 
Denn von diesem Zeitpunkt an besteht das Ziel der 
Ausbildung darin, Kommunikation zu ermoglichen. 
Hieraus ergibt sich ein zweiter zu wenig beachteter 
Aspekt: Man beschaftigt sich zu wenig mit der Theorie 
der Kommunikation. 
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W enn man ausschlieszlich den Kommunikations­
prozesz zum Maszstab nimmt, kann man vier 
Situationen unterscheiden, in denen das Maschinen­
schreiben zur Anwendung kommt: 

Eine Einzelperson schreibt eigene Gedanken zu 
ihrer eigenen personlichen Verwendung nieder. 
2 Jemand schreibt Gedanken einer anderen Person 
zur eigenen Verwendung nieder. 
3 Jemand schreibt eigene Gedanken nieder, urn sie 
einer andern Person mitzuteilen. 
4 Es sind drei Personen beteiligt, namlich ein 
Kommunikator (oder jemand, der die Anweisung 
gibt), eine mit der Ausflihrung beauftragte Person, die 
die Nachricht des Kommunikators niederschreibt, und 
der Rezipient, ftir den die Nachricht bestimmt ist. 
Die zweite Person in dieser zuletzt genannten 
Situation ist unsere Maschinenschreiberin, die ftir die 
Ubermittlung der Nachricht sorgt. 

Hinsichtlich dieser Nachricht unterscheidet man 
wieder drei verschiedene Faktoren, namlich 
- das Thema (den Gegenstand, den Inhalt) 
- die Form 
- die Interdependenz. 

Das Thema (der Gegenstand, der Inhalt) wird von dem 
Kommunikator bestimmt. Die Form, bei der es sich 
hauptsachlich urn Orthographie, Interpunktion, 
Formulierung, Stil und Gliederung handelt, ist zum 
groszten Teil Aufgabe der Maschinenschreiberin. 
Dieser Faktor (also die Form) ist sehr wichtig, weil 
bier ein Ersatz geschaffen werden musz ftir eine 
gewisse Zahl von Elementen, die bei der mtindlichen 
Kommunikation vorhanden sind (groszere Bedeutung 
der Ltickenlosigkeit, richtige Zeichensetzung usw.). 
Der dritte Faktor, die Interdependenz, betrifft im 
allgemeinen die Maschinenschreiberin nicht; dieser 
Faktor hangt von der Beziehung zwischen dem Kom­
munikator und dem Rezipienten ab. 
Jede Nachricht hat einen bestimmten Kommunikati­
onszweck. Es ist die Aufgabe der Maschinenschreibe­
rin, die Nachricht so darzubieten, dasz sie zum Lesen 
einiadt und anreizt, so dasz auf diese Weise (hoffent­
lich) der Kommunikationszweck erreicht wird. 

Als logische Folgerung ergibt sich aus alien diesen 
Uberlegungen, dasz der Beruf der 
Maschinenschreiberin vor allem eine umfassende 
Sachkenntnis auf dem Gebiet der Kommunikation 
verlangt. Das heiszt, sie musz eine ausgepragte 
Bereitschaft zur Sprachanwendung haben (urn ihre 
Kenntnis vom Phanomen der Kommunikation 
praktisch anwenden zu konnen). Man mtiszte also 
wahrend des zweiten Teils der Ausbildung einer 
Maschinenschreiberin auf diese Aspekte mehr Wert 
legen. Die Ausbildung mtiszte bei der 
Maschinenschreiberin einen Prozesz der bewuszten 
Entwicklung einleiten und durchflihren, und zwar 
durch eine Methode der Einflusznahme, bei der die 
individuelle Aktivitat der Maschinenschreiberin im 
Mittelpunkt stehen wtirde. 

Dr. Fritz Haeger: 

Herr Freml aus Prag, Ehrenprasident von Intersteno, 
konnte leider nicht nach Rotterdam kommen. Seine 
Ausftihrungen wird Herr Matula verlesen. 

Co-referent: Vaclav Freml [CS] 

Zur Messung der maschinenschriftlichen Leistungen 

Wahrend in der stenografischen Theorie in den letzten 
Jahren sehr viel flir die Prazisierung der 
Wertungsmassstabe ftir die Messung stenografischer 
Leistungen bei internationalen Wettbewerben, flir die 
Auswahl, Ubertragung und Auszahlung des 
einheitlichen Textes getan worden ist, ist das 
Maschinenschreiben in dieser Hinsicht noch nicht so 
weit. Man kann sogar sagen, dass man noch nicht 
einmal am Anfang der Losung solcher Probleme steht, 
die im Maschinenschreiben genauso existieren wie in 
der Stenografie. 
Die Bedingungen ftir die Bestimmung einer vollig 
genauen Bewertung der maschinenschriftlichen 
Leistungen in verschiedenen Sprachen sind bisher 
noch nicht gleich. Wir wissen jedoch, dass die Ansicht 
mancher Lehrer nicht richtig ist, die noch glauben, 
dass ein Anschlag im Maschinenschreiben in seinem 
Wert immer gleich sei und dass ein Fehler einem 
anderen Fehler gleich sei. 
Ein Faktor, der eine Verschiedenheit der 
Grundbedingungen flir die maschinenschriftlichen 
Leistungen verursacht, ist die Zahl der Tasten, die 
zum Schreiben der Texte in den einzelnen Sprachen 
notig sind. 
Es gibt Sprachen, die mit der Benutzung von einer 
minimalen Zahl von Tasten auskommen, andere 
benotigen eine grossere Zahl von Zeichen, also auch 
von Tasten. Die Differenz betragt bei den 
Weltmeisterschaften in den extremen Fallen etwa 
40%. In dieser Hinsicht ist die Rangordnung einiger 
Sprachen etwa folgende: 

Englisch 
Spanisch 
Deutsch 
Serbokroatisch 
Franzosisch 
Ungarisch 
Polnisch 
Tschechisch 

29 (Tasten) 
31 (Tasten) 
33 (Tasten) 
34 (Tasten) 
36 (Tasten) 
37 (Tasten) 
38 (Tasten) 
42 (Tasten) 

Mit der verschiedenen Tastenzahl, die flir die 
einzelnen Sprachen in den Maschinentastaturen notig 
ist, hangt eng auch die Lange der Ausbildungszeit einer 
Schreiberin zusammen. Sie ist nattirlich ktirzer in den 
Sprachen, in denen eine kleinere Tastenzahl ausreicht, 
als in Sprachen, woman mehr als drei Tastenreihen 
bedienen muss. Auch das Fehlerrisiko steigt zugleich 
mit der Zahl der benutzten Tasten. 

Die Schnelligkeit und Perfektion der 
maschinenschriftlichen Leistungen wird auch von der 
gesamten Qualitat der Tastatur beeinflusst. Die 
Verteilung der Tasten in der Tastatur ist heute in den 
meisten Uindern durch die Bestrebungen der ISO 
nach einer Einheitstastatur gebunden. Begtinstigt sind 
die Schreiber(innen) in den Sprachen, flir die es eine 
ideale Tastatur gibt, die der Haufigkeit der Buchstaben 
in der betreffenden Sprache entspricht. Das Maschi­
nenschreiben is eigentlich ein Komplex von Fingerbe­
wegungen von der Grundstellung zu den in anderen 
Reihen angebrachten Zeichen und zurtick nach dem 
Prinzip der Zehnfinger-Tastmethode. Die Langen der 
Fingerbahnen kan man bei jedem Text und in jeder 
Sprache genau zahlenmassig erfassen. Je grosser die 
Summe der Fingerbahnlangen in einer Sprache ist, 
desto mehr Zeit ist ftir die Finger dazu notig, diesen 
Gesamtweg zurtickzulegen. Auch das Fehlerrisiko ist 

1 Jos Eeckelaer 
2 Anna Horvath 
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bei Hingeren Bahnen grosser als bei den ki.irzeren. 
Mit dem Problem der Fingerbahnen beim Schreiben in 
verschiedenen Sprachen befasste ich mich im Zusam­
menhang mit einem internationalen Wettbewerb, an 
dem neben tschechischen auch auslandische Schreibe­
rinnen teilnahmen. Als Grundlage meiner Messung 
nahm ich die Entfernungen der mechanischen Schreib­
maschine Consul. Die Summe der Fingerbahnen im 
Tschechischen war urn etwa 25% grosser als di~der 
auslandischen Schreiberinnen. Ahnliche Messungen 
kann man fi.ir jeden Text und fi.ir jede Sprache anstellen. 
Interessant war auch die Anzahl der Finger­
bewegungen aus der Grundstellung zu den 
Zeichen in den anderen Reihen der Tastatur. Die Zahl 
der Buchstaben des Textes, bei denen die Finger der 
auslandischen Schreiberin die Grundlage nicht 
verlassen mussten, war urn 30% hoher als bei der 
tschechischen Schreiberin. 

Den zeitlichen Unterschied beim Schreiben von 
Grossbuchstaben, die wir im Maschinenschreiben als 
zwei Anschlage rechnen, obzwar es nach Untersu­
chungen nicht ganz zwei sind, kann man vernachlassi­
gen. Dies wurde bei der Weltmeisterschaft in Prag im 
Jahre 1963 bewiesen, woman fi.ir grosse Buchstaben 
nur einen Anschlag rechnete. 

Der grosste U nterschied in den Bedingungen liegt in 
den Abschrifttexten, in ihrer verschiedenen Griff­
schwierigkeit und in ihrem Inhalt. 
Bei Untersuchungen, die ich in den letzten Jahren in 
der Meisterabteilung der Schreiberinnen in Prag an 
tschechischen Texten durchfi.ihrte, stellte ich fest, 
dass sich die Leistungen bei Texten mittlerer 
Schwierigkeit von denen bei leicht zu schreibenden 
Texten bis zu 20 oder 25% unterscheiden, was bei 
einer Schreibgeschwindigkeit urn 500 AnschHige pro 
Minute 100 und mehr Anschliige pro Minute ausmacht 
(siehe auch Menzel-Bast: Methodik des Unterrichts im 
Maschinenschreiben, 3. i.iberarbeitete Auflage). Es ist 
ein so grosser Unterschied, dass man meiner Ansicht 
nach nicht einmal die Leistungen bei verschiedenen 
Texten einer Sprache vergleichen kann, in verschiede­
nen Sprachen aber erst recht nicht. 

Schliesslich ist auch die technische Seite zu betrachten, 
die sehr zur Verschiedenheit der Bedingungen bei den 
internationalen Wettbewerben beitriigt. Die 
Internationale Foderation fi.ir Kurzschrift und 
Maschinenschreiben Intersteno handelte vollig 
korrekt, wenn sie die Schreiberinnen in zwei 
Wettbewerbskategorien je nach der Art der benutzten 
Schreibmaschine einteilt. Die technische Entwicklung 
ist aber inzwischen weitergegangen, so dass heute die 
Frage aufkommt, ob diese Einteilung noch der Sache 
entspricht. 

Die Kategorie der mechanischen Maschinen ist meiner 
Ansicht nach unstreitig, Probleme gibt es in der 
Kategorie der elektromechanischen Maschinen, wo 
neben Schwinghebelmaschinen auch Maschinen mit 
Kugelkopf eingereiht sind, obwohl jeder weiss, dass 
diese bedeutend leistungsfiihiger sind als die tradi­
tionellen Schreibmaschinen. Es entsteht weiter die 
Frage, ob man von dieser Kategorie nicht die 
Schreiberinnen absondern sollte, die extra 
ausgestattete Maschinen benutzen. Die genannten 
Probleme, die die Messung der maschinenschriftlichen 
Leistungen in einer oder mehreren Sprachen 
betreffen, zeigen auch klar, dass die Intersteno vollig 
korrekt handelte und handelt, wenn sie keine Rekorde 
verki.indet. Diese haben nicht einmal in nationalen 

Wettbewerben eine solide Grundlage, denn man kann 
nicht eine gleiche Schreibbarkeit der Texte 
garantieren. 

Dr. Fritz Haeger: 

Ich danke Ihnen, Herr Matula, und ich bitte Sie auch 
Herrn Frernl unseren Dank fi.ir seine Ausarbeitung zu 
i.ibermitteln. Als nachster Korreferent ist Herr 
Stoyanov aus Sofia angeki.indigt. Da er nicht 
anwesend ist, wird die Ausfi.ihrung von Herrn 
Stoytmov von Herrn Cvetkov verlesen. 

Co-referent: Stoyan Stoyanov [BG]: 

Die Entwicklung der Maschinenschnellschrift 

Die Entwicklung von verschiedenen druckenden 
Maschinen und die Erhohung der Schreibgeschwindig­
keit veranlangt die Stenographen- und Maschinen­
schreiberkreisen auf neuen Gedanken zu kommen. 
Nicht vor langer Zeit waren wir der Meinung, dasz der 
Maschinenschreiber bestrebt sein musz, mehr Tasten­
anschliige pro Minute zu erreichen urn sich den 
maximalen technischen Schreibmoglichkeiten der Ma­
schine zu nahren. 
Trotzdem i.iberschritten die meisten Errungenschaften 
die obere Grenze von 500 Anschliige pro Minute nicht 
und die hochsten Leistungen von 550,600 und i.iber 
600 Anschliige pro Minute gehoren nur einzelnen 
Personen von den hunderttausenden in Europa 
arbeitenden Maschinenschreibern. Die Schreibma­
schine erreicht aber schon 900 Zeichen in der Minute. 
Dabei erreichen einige Druckanlagen, die am Ausgang 
von elektronischen Rechenmaschinen angeschloszen 
sind, immer groszere Geschwindigkeiten. Sie haben 
mit 1200, 1800 und 6000 Zeichen in der Minute begon­
nen, jetzt aber dank des Laserstrahles ist eine Ge­
schwindigkeit von 14 000 Zeichen pro Minute moglich. 
Hort bis hier die Entwicklung der menschlichen 
Moglichkeiten auf? Offensichtlich nicht. 600 Zeichen 
di.irfen nicht eine obere Grenze fiir den Menschen 
sein. Man musz aber die alten Methoden mit einer 
neuen ersetzen. Jetzt noch kann gesagt werden, dasz 
mit einer neuen Methode wenigstens 1200 Zeichen pro 
Minute erreicht werden konnen. Selbstverstiindlich 
wird auch die Schreibmaschine veriindert werden. 
Die Schreibmaschine gibt die Moglichkeit mit einer 
Fingerbewegung einen ganzen Buchstaben 
auszuschreiben. Bei der Handschrift entspricht die 
Zahl der Handbewegungen der Zahl der Elemente, aus 
denen der Buchstabe besteht. Das ist der wesentliche 
Unterschied, der dem Maschinenschreiben eine 2 oder 3 
mal hohere Geschwindigkeit sichert. Daraus folgt, 
dasz das Erscheinen der Schreibmaschine ein revoluti­
oniirer Sprung im V ergleich mit der Handschrift darstellt. 

Die Geschichte der industriellen Produktion von 
Schreibmaschinen und ihre Anwendung im Leben ist 
sehr reich und sehr interessant. Die feinmechanische 
Technik vervollkommnet sich und jetzt sind die 
Schreibmaschinen nach ihrer Grosze, Gewicht, 
Ausmasz und ihren funktionellen Moglichkeiten 
mannigfaltiger geworden. Die Rebel der 
Buchstabenblocks sind mit Sphliren fi.ir die Zeichen 
ersetzt und drin ist ein elektronisches Gediichtnis 
eingebaut. Das Hauptmerkmal einer Schreibmaschine 
bleibt aber das Monobuchstabenschreiben. Die 
Monobuchstabenschreibmaschinenschrift ist bis heute 
noch nicht ersetzt. 
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Die Ersetzung des Monobuchstabenmas.chinen- . 
schreibens durch Polybuchstabenmaschmenschre1ben 
befreit den Menschen von solchen begre~zten 
Ergebnissen wie zum Beispiel bis 6~0 Zeich~n pro 
Minute. Die stenographische Schreibmaschme 
realisiert die Polybuchstabenschrift ab.er d~s . 

'f' he stenographische Aufschreiben 1st mcht speZI ISC .. · h 
geeignet den normalen Text einer gewohnhc en 
Schreibmaschine zu ersetzen. . 
E . ht aus als ob die Idee flir Polybuchstabenschnft 

s s1e , .. · d d 
immer mehr unsere Gedanken beschaftlg~ un as 
wird uns unbedingt zu neuen Losungen dieses 
Problems ftihren, wodurch das Sch~eiben v~n 800, 
1000, 1200 und sogar mehr Zeichen m der Mmute 
ermoglicht sein wird. 

Auf dieses Problem hinweisend, or~anisiert ~as 
Staatliche Stenographische Institut.m Bul.ganen von 8 
bis 11 Oktober in Sofia ein SymposiUm mit 
internationaler Beteiligung i.iber das Then:a 
'Kybernetische Aspekten des stenographischen 
Prozesses'. Wir wi.irden uns sehr freuen' we~n uns~re 
Kollegen Stenographen und Maschinenschretber, die 
an der Arbeit von Intersteno beHitigt sind und 
Interesse i.iber diese Problematik haben, sich an 
unserer Symposium beteiligen konnen. 

Dr. Fritz Haeger: 

Ich danke Ihnen und bitte auch Sie Herrn Stoyanov 
unsern Dank zu i.ibermitteln. . . 
Zur Diskussion i.iber das Thema Maschmenschreiben 
und Sprache gehort auch die Reform des ~~s~enfeldes 
d. . fri.iheren Jahren uns alle stark beschaftlgt hat, 

1em . · d D' 
inzwischen aber weniger mehr diskuttert wir ·. Ie 
Frage ob eine Anpassung ?es Tast~~feldes- eme 
Frage die uralt ist _ mit semer tradit.tonellen . 

R 'h nfolge QWERT an das Zehnfmgerschreiben e1 e . . k. 
nicht auch schon hohere Geschwt~dt~ eiten .. . 
ermoglichen wi.irde, ist zum Beispiel m der Turkei 
nach Experimenten positiv beantwortet warden. 

Anna Horvath (CDN) (summary) 

says, referring to mr. Stoyanov's speech, th.a~ the 
traditional secretary training should be modified. 
S eed and accuracy remain of vital importance for 
t:pists but speaker does not consider.it.necessary to 
train them for even higher speeds. It IS Important for 
them to be taught to operate modern word-processors. 
These machines facilitate proofreading a.nd error 
correction. Corrected proofs are typewntten 
mechanically at very high speeds and as often as 

desired. · h 
In Canada word-processing has been includ~<;l m t ~ 
syllabuses of business schools. Apart fro~ ~nstructton 
. the traditional business subjects the trammg of 
m · fb · secretaries mainly includes operation o usmess 

· eral loss of prestige and status for secretaries. m gen , · ·u 
Secondly, the development of word-pr.oces~mg WI 
divide the traditional secretary's functtons mto two 
basic jobs: 1. the correspondence secretary wh?. 
performs only the work associate~ with typ~':ntmg 
(including transcribing, proofreadmg and edttmg), 
which becomes slavework if nothing else can be ~one 
and 2. the executive secretary who perfor~s mamly 
the nontypewriting tasks and is far better patd. 

achines. Shorthand is also being taught. Through 
~orthand dictations and transcriptions of these 
~ictations pupils get thorough trainin~ in th~ use of 
language and general insight into busmess hfe. . 
However, only 25 percent of the pupils ~urs.ue their 
h rthand training until their final exammatton. The 
~t~er ones specialize in working with wor?-proces­
sors. Special attention is paid to error correctton. 
In speakers opinion two risks are attac~ed to the use of 
word-processing systems. In the more Impersonal 
atmosphere of a word-processing c~nter empl.oyees 
feel that there is a lack of contact ~Ith executives and, 
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De beroepssituatie van de parlements- en vergaderingstenografen 
La situation professionelle des stenographes parlementaires et de discours 
Die berufliche Situation der Par laments- und V erhandlungsstenografen 
The professional situation of parliamentary and meeting reporters 

Discussieleider: Marcel Chouvet [F] 

Harry J. Foster [USA]: 

I would first like to again express on behalf of Mrs. 
Gilman, Mr. Weinstein, and myself as representatives 
of the United States and the National Shorthand 
Reporters Association at your International Congress 
our sincere appreciation for the heartwarming 
welcome and wonderful hospitality which has been 
extended to us by all of you. It is something we shall 
remember always. 
I have been asked to briefly review the status of 
typewriting, the teaching of shorthand and verbatim 
shorthand reporting, as well as the opportunities for 
employment in these disciplines in the United States of 
America. 
Typewriting is a mandatory subject for all students 
who take business courses in secondary or high 
schools, as they are called in our country. In fact, 
some schools require one year of typing instruction for 
all students. In addition, it is a subject which is 
available to persons of all ages through various public 
and private school courses at nominal fees. As a 
result, it is not difficult for anyone desiring to learn the 
basics of typewriter operation to acquire the skill. 

The writing of shorthand in the United States is taught 
as a required subject to all students in secondary or 
high schools who desire a business course of study. It 
is usually taught for a two-year period in the 11th and 
12th years of schooling, with graduation at a United 
States standard of 100 to 120 words a minute. 
It is usually pen shorthand systems that are taught in 
high schools, either Gregg or Pitman. There are only a 
few schools at this level of education that teach 
machine shorthand. In fact, the Gregg system is taught 
in most schools. 
Students who have completed these courses and have 
entered the stenographic or secretarial fields in all 
aspects of our business and commercial economy 
probably number in the millions. There is no lack of 
work for a skilled shorthand secretary or 
stenographer. The demand is greater than the supply. 
The same is true for fast and accurate typists. They 
always are able to find employment. Some of them 
become transcribers who work for court reporters 
typing transcripts directly from machine shorthand 
notes or from cassette machines containing the 
dictation of the reporters. 
Pen writers who desire to become verbatim shorthand 
reporters at the present time do not have available in 
the United States any schools which they may attend 

to enable them to increase their speed writing and to 
acquire proficiency in related subjects, those that have 
been referred to by many speakers this week. In fact, 
the simplified shorthand systems taught to pen writers 
in school are not really adaptable to fast verbatim 
writing. 
Those few verbatim shorthand writers now entering 
the field using the pen are limited to those who have 
the outstanding ability and interest to perfect their own 
skills, usually with assistance from established 
reporters in the field. 

Most of the reporters entering the court reporting field 
study machine shorthand. A definition of machine 
shorthand is undoubtedly necessary at this point. It is 
a system of phonetic writing produced by depressing 
keys on a silent machine to record the spoken word. 
The machine is completely manual and does not need 
to be plugged into an electrical circuit. It weighs only a 
few pounds. Instead of writing shorthand symbols it 
writes alphabetic letters. These letters are used in 
combinations to form either a word or a syllable of a 
word in the same way that pen shorthand characters 
represent sounds. 
The machine contains no magic ingredient which 
enables the operator to become a reporter. It takes 
hard work, intelligence, perseverance, and diligent 
practice, plus the same factors possessed by the 
well-developed pen writer to become a verbatim 
shorthand reporter. 
Machine shorthand is available in private business 
schools throughout the country. Those who study it 
have already completed high school or college. The 
period of training depends upon the individual and his 
or her aptitude and dedication to practice, but the time 
necessary to reach accepted graduation standards is 
approximately two years. Most students have not 
previously studied any other shorthand system. 

Unlike most countries in the world, almost all of the 
courts within the judicial system of the United States, 
from those which hear very minor criminal and civil 
cases to those of the highest jurisdiction, employ 
verbatim court reporters in official capacities. This 
provides thousands of jobs within the local, state, and 
national governments. These shorthand reporters are 
known as official court stenographers or reporters. 

In addition, the United States Congress has official 
legislative reporters who operate in the same manner 
as your parliament reporters. The United States 
Congress is composed of 435 representatives in one 
body and 100 senators in another. There are eight 
reporters for each of these two groups, all eight writing 
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Gregg shorthand in the House of Representatives, 
while the eight reporters for the United States Senate 
are composed of I Pitman, I Gregg, and 3 machine 
writers. Inasmuch as these parliamentary reporters are 
required to work while standing or walking around t?e 
chambers a special harness has been developed whtch 
holds the ~achine used by the machine shorthand 
reporter while he works. The congressional repor.ters 
work 5-minute takes in the House of Representatives 
and 10-minute takes in the Senate, with each reporter 
immediately dictating the notes onto a tape, with 
typists starting transcription within 15 seconds, so that 
the transcript is delivered to the floor of the Congress 
within 25 minutes. 
Many of the states also engage reporters to record 
their legislative sessions. There is also a great amount 
of government committee rep?rting, b.oth on the 
national and regional level whtch reqmres the 
employment of administrative reporters. However, 
most of this work is performed by freelance shorthand 
reporters on a contract basis. 

It might be well to define a fre~lanc~ general r~porter. 
He or she is one who engages m busmess for htmself 
or herself in association with others, or with large 
firms wh~ do private reporting work as business 
companies. 
Freelance reporters also make verbatim reports of 
conventions, meetings, and conferences, but the 
majority of their work is to provide reporting services 
to attorneys who employ them to record interrogations 
of witnesses under oath in proceedings prior to trial of 
cases in the courts. 
It is estimated that there are approximately 15 000 
verbatim shorthand reporters in the United States, 
about 12 000 of whom are members of the National 
Shorthand Reporters Association. 

One of the functions of the National Shorthand 
Reporters Association has been the setting of 
standards for schools in the training of shorthand 
students for reporting. NSRA also conducts 
nation-wide testing programs twice each year. 
Successful candidates are awarded certificates for 
their competency. In addition, any courts have 
standards of proficiency as a requirement for 
appointment to the position of official court 
reporter. 
Through the efforts of the schools and our nationa~ 
association the production of shorthand reporters m 
the United States within the past few years has filled 
most of the vacancies which had existed for positions 
as official court reporters, as well as the needs of . 
freelance reporting companies for reporters for their 
staffs. As a result, the need for electrical recording to 
fill reporting positions because of a shortage of court 
reporters has been removed: It is a pi~y that some of 
these reporting apprentices m the Umted .s.tates who 
are not able to find employment are not b1lmgual or 
multilingual. If they were, they could answer some of 
the problems which I have hear? expr~ssed ~y , 
representatives of many countnes dunng th1s week s 
Congress. 

It might be interesting to note that at the p~esent time a 
great majority of verbatim reporters entenng our 
profession are women and that more than half of the 
reporters in the United States now are women. I know 
you have already observed Mrs. Poste~ perform_ing as 
one of the majority group of reporters m the Umted 

States. 
Also, while machine shorthand is con.sidered as an 

equal shorthand system with pen shorthand, it does 
have an advantage of consistency in the writing of 
notes because there is no variation in the characters 
printed by the machine keys. As a result, machine 
shorthand notes can be read by others, and are often 
transcribed by professional typists who read the notes, 
saving the time of the l,'eporter who does not need to 
either dictate or type the notes. 

Official court reporters are paid a salary for their 
work and in addition are paid for each page of 
trans~ript they produce at a rate which is usual~y set by 
law. Out of this compensation they pay the typ1st for 
the transcription of the notes. 
Freelance reporters are paid by lawyers and ot?ers 
who use their services for each page of transcnpt they 
produce, and the income of these reporters generally is 
equal to that of official court reporters. 

Part of the request received from Intersteno was for a 
demonstration of the operation of machine shorthand. 
I feel this is most appropriate since more than 80 
percent of the verbatim shorthand reporters. in ~he 
United States write machine shorthand, wh1ch IS the 
exact opposite of the situation with regard.t? 
secretarial and stenographic shorthand wntmg .. 
Although the numbers of machine sh~rth~nd wnters 
are now so much greater in our orgamzatwn, the pen 
writers are of equal status. My colleage, Mrs. Gilman, 
who will assist in the dictation in a few minutes, writes 
Gregg shorthand, a manual system. We work together 
as equal shorthand reporters. 

For the purposes of the demonstration I :would l.ike to 
illustrate to you how dictation of two-votce testimony 
is given in a school for practice purposes. Inasmuch as 
some 80 to 90 percent of the work of verbatim_ 
shorthand reporters in the United States conststs ~f 
the recording of testimony, this is most important m 
the training period. Mrs. Foster has kindly agreed to 
continue her reporting of this dictati~n, a~d m~ . 
associates, Mrs. Gilman and Mr. Wemstem, wt.ll ass1st 
me in this demonstration. Mrs. Gilman and. I Wlll 
dictate the parts of the examiner and the w1ttness 
while Mr. Weinstein will time us, and after each 15 
seconds will tap us on the back so that we can keep an 
even speed of dictation. . 
We will dictate two minutes quite slowly as 1f. to a. 
student, and then two minutes of fairly fast d.1ctat10n 
such as we might get in court. Incidentally, smce the 
testimony of witnesses is under oath, we make an. 
absolutely verbatim transcript. Sometimes we ed1t a 
question slightly to improve the examiner's g.rammar, 
but answers are always recorded and transcnbed 

verbatim. 

[Demonstration] 

Dr. Fritz Haeger: 

We thank you very much mr. Foster, mrs. Foster, 
mrs. Gilman and mr. Weinstein for your very 
interesting information and demonstration. 
We will now see a demonstration of the Japa~ese 
delegate mr. Saburo Tsuchida and miss Izam1ko 
Nakajima. 

Saburo Tsuchida [J]: 

I am speaking on behalf of mr. Takusari, president of 
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the Japanese Interstenogroup. I would like to express 
my gratitude, mr. Chairman, for the opportunity to 
give a demonstration. 

History of Japanese-Language Stenographies 

The Takusari system of stenography worked out on 
the basis of the stenographies of Pitman and Graham 
in 1882 has constituted the pivot of Japanese-language 
stenography, as it has been improved and developed 
many times since it was adopted by the National Diet 
in 1890. 
In addition to the modifications to the Takusari 
system, a wide variety of systems based on different 
standards have made their appearance one after 
another and gone through their own historical 
development, thereby contributing to the prosperity of 
stenographers' circles in Japan today. 
Depending on the characteristics of the basic lines and 
configurations which form stenographic signs and 
symbols, the various stenographic systems available in 
Japan may roughly be classified into four types: Seien 
(Circle) Type, Shasen (Slanting Strike) Type, Daen 
(Ellipse) Type and Moji (Character) Type. 

The Circle Type is sometimes called a geometric type. 
In this type, a circle is equally divided into eight or 12 
angles to prepare straight and curved strokes, which 
are distributed according to the composition of basic 
phonetics. 
In the Western countries, the systems of Pitman and 
Aime Paris belong to this type. In Japan, Takusari 
(1882), Gaundred (1906), Kumazaku (1907), Nakane 
(1914) and Waseda (1930) are of this type. The Circle 
Type is most popular in Japan today. 
The Slanting Stroke Type is so designed that emphasis 
is placed on the readiness of writing stenographic 
symbols and signs patterned after characters 
habitually written in slanted forms. Gabelsberger, 
Stolze Schrey and Faulman in Europe belong to this 
type. 
In Japan, the Mori School (1899) is developed on the 
basis of Faulman and the Oba School ( 1931) on Stolze 
Schrey. The Mori school is put to practical use, albeit 
not much. 
The Ellipse Type is a sort of combination of the 
Slanting Stroke and Circle Types and its strokes are 
based on elliptic circles drawn by the right hand in a 
natural manner. Typical of this type is Gregg in the 
United States. 
In Japan, the Sakai school (1933) belongs to this type. 
The Waseda school also incorporates many good 
points of this type. Some of the good points are also 
incorporated in the Kokuji school (1931) which 
belongs to the Nakane school. 
In the Character Type, the phonetic sound of a given 
character is delineated by some part of the character, 
and this type is based on geometric strokes. Before the 
appearance of modern stenography, it seems that 
practically every stenographic school used shorthand 
symbols and signs of this school. fn Japan, the 
Iwamura school (1932) in which stenographic signs and 
symbols are formed with parts of the Kana characters 
and the Izumi school (1941) in which stenographic 
signs and symbols are formed with parts of the 
Hirakana characters belong to this type. 

Although the aforementioned systems of Japanese 
language stenography are in use in Japan 
today, it would be difficult to choose the best one from 
among the four systems, because each system has its 
merits and demerits. 

It is true tha't the schools belong to this Circle Type are 
absolutely powerful in Japan today. Presumably, this 
is not because the system of stenographic signs and 
symbols used by the schools of this type is better than 
those of others but because of the historical 
developments of stenography in Japan which began 
with the Takusari school. The superiority of a system 
of stenography depends on its application. 
The steno-typewriters developed mainly in the United 
States in the early years of the 20th century were 
introduced to Japan, where a steno-typewriter made 
its appearance in the name of 'soku-typewriter' of the 
Kawakami type in 1948. After its familiarization by its 
users, this system was adopted by the Supreme Court 
in 1951. At present, about 700 stenographers capable 
of using steno-typewriters of this type are engaged in 
court stenography. 
While the performance of cassette tape recorders 
rapidly improved in the 1960's, a system was 
developed in which decoding would be directly made, 
instead of using hand-written stenography, from a tape 
recorder, which had theretofore been nothing but an 
auxiliary tool for the stenographer. Dubbed 
'tape-recorded stenography', this system has gradually 
become popular. 
For this reason, increasing attention is now being paid 
to the neces~ity of research and orientation in the 
'hearing techniques' which has thus far failed to 
receive due attention from stenographers. These 
techniques are now looked upon as an important 
subject in the education of stenographers. 
In the foregoing, an attempt has been made to outline 
Japan's 93-year history of Japanese stenographers' 
circles and stenographic methods. 

[Demonstration] 

Dr. Fritz Haeger: 

I thank you very much. 
Jetzt werden Lillo Bruccoleri und Mario Cappa, die in 
Italien gebrauchliche Stenografiermaschine Michela 
vorftihren. 

[Fo/gt eine Demonstration] 

Dr. Fritz Haeger: 

Ich danke auch Ihnen sehr. I now give the floor to 
inr. Samuel Fitz-Henley from Jamaica. 

Samuel Fitz-Henley [JA]: 

My wife and I from Jamaica are extremely grateful for 
the opportunity to make a statement on the 
shorthand/typewriting situation in our country in 
response to the many inquiries we have had from so 
many of you from various countries, who have shown 
up extreme hospitality and cordiality. Our country is 
an island nation, which is independent for now 15 
years in the British Commonwealth of Nations. We 
have a population of approximately 2 million. We are 
English speaking throughout, we are in the Caribbean 
aerea, just about 100 miles from Cuba and about 500 
miles to the nearest point in the United States. 
Because of our British history and tradition the 
country mainly writes the Pittman system. We also 
have the Gregg system used in a minority sense among 
secretaries. For many decades Pittman reporting was 

1 Mrs. Florence 
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and mr. Weinstein 
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the predominant system but after independence- 15 
years ago -the government set up a training school 
where the machine shorthand- as was demonstrated 
by our American colleagues this morning- came into 
popularity, so that today the court reporters as well as 
the parliamentary reporters are mainly of the machine 
shorthand or Stenotype system. Taperecording is not 
used for reporting purposes. The teaching of 
shorthand is mainly in highschools, in vocational 
schools and also in private schools. My wife and I are 
operators of two business schools. 
I have been pleased for about 13 years to be a member 
of the National Shorthand Reporters Association of 
America and through their instruation and support we 
have learned a great deal in Jamaica in the entire 
reporting field. 

In 1965 the Jamaica Shorthand Writers Association 
was formed ~fter we attended the NSRA-convention. 
Every year we have a seminar in Kingston where we 
have about 250 persons attending. This will include 
shorthand reporters of all systems, teachers, 
stenographers, secretaries and students. This also 
includes workshops in typewriting and in 
methodology. We also have a demonstration and a 
display of literature and equipment, relevant to the 
various aspects of our profession. 
Our next seminar will be in February 1977 in Kingston 
at the Sheraton Kingston hotel and we would like to 
extend a very hearty welcome to all of you who could 
attend our seminar. We would be delighted to have 
you. 

I would like to make two suggestions in conclusion. 
We have of course in our Western hemisphere and 
Caribbean aerea a great number of Spanish speaking 
countries. We would like to see Intersteno grow as it 
has grown till today to include more of the Latin 
American countries. I would suggest that special 
efforts be made to invite their membership and 
participation so that Intersteno shall truly be an 
organization global in representation. 

Another suggestion I would like to make is that there 
should be steps made to invite shorthand writers, 
teachers, reporters in every single country in the world 
for a real world shorthand congress, where there 
would be an invitation to present papers of a limited 
number of words on specific aspects. For example the 
history and development of shorthand in the particular 
country, the systems used in each language, the 
teaching levels and standards as well as methodology 
employed, the practical court reporting, the practical 
parliamentary and conference reporting, the practice 
of secretarial and stenographic skills and the ultimate 
development in the particular country. 
In this way we will have a tremendous world congress 
and the papers compiled together would form a 
volume of interest to shorthand writers of all levels in 
all countries. It would be a historic volume which will 
serve for a long time to come. 

Lindsay E. Bickers [GB]: 

I am vice-chairman of the National Society of 
Stenotypists of Great Britain. I use a very 
old-fashioned system, I use a machine, called 
Palantype, which is very like the French machine. I am 
also a fellow of the Institute of Shorthand writers 
which allow for Palantypers, American machine ' 
writers and penwriters. We have to pass an 

examination to become members of this institute and 
we try very hard to keep standards up. 
Now, in England, we find getting the right type of 
persons the biggest problem. The people have got to be 
very interested to do the courses and they have to be 
very energetic to work as a free lance reporter. You 
have to be prepared to go up to a congress, an 
arbitration at short notice and work very hard. I think, 
in England conditions are probably the worst in 
Europe. We work very hard for what we consider not 
very much money, but we enjoy our job. We find it 
very interesting and however much we complain, we 
would never do anything else. 
We also do something which I don't think is done in 
many other countries. We do what we call a write-up. 
If the lawyer and the judges want a quick transcript, 
we put 4, 5 or 6 shorthand writers on a job. We don't 
dictate our work, we type it ourselves. We might do a 
12 hour day this way, but 90% of the judges commend 
on our work. 
But it is no good if you are not fit and we find that as 
you get older, you more or less have to go back to·court 
work or committee work in the House of Commons for 
less money perhaps. We think something ought to be 
done about this. When you get older, you get more 
experienced, you do better work and you earn less, 
because you are working just for what you produce. 
There is another factor. We don't produce just the 
spoken word. We are expected to edit. The judges 
don't want to see transcripts, full of mistakes. We 
must be able to edit and leave out the rubbish. 
On Tuesday we saw the Indonesian delegate working 
in shorthand blindfolded. Well, of course, machine 
shorthand has this wonderful advantage that you can 
work in the dark. They are the only ones who can work 
in the dark. 
The firm I work for does committees in the House of 
Commons and the House of Lords. It is a 150 years 
old. Charles Dickens worked for the same firm and we 
are continuing the same work that Charles Dickens 
did. 

Dr. Fritz Haeger: 

Thank you very much, mrs. Bickers. Wir naheren uns 
dem Ende der Sitzungen. Ich glaube im Namen von 
all en zu sprechen wenn ich jetzt einen ganz 
besonderen Dank den Dolmetschern ausspreche. In 
hervorragender Weise haben sie uns an diesen drei 
Tagen unterstiitzt. (Applaus) 

De President: 

De heer Van Beurden heeft voorgesteld te komen tot 
een nader contact tussen de parlements- en 
vergaderingsstenografen uit verschillende landen, ten 
einde elkaar meer informatie te kunnen geven. Het 
Centraal Comite heeft zich hierover beraden en 
gemeend dat het juist is een sectie van parlements- en 
vergaderingsstenografen te vormen. Tevens is het het 
voornemen van het Centraal Comite in elk congres een 
vergadering te wijden aan de problemen, verband 
houdende met de vergaderingsstenografie. Ik heb mij 
bereid verklaard als contactpersoon op te treden. Het 
is mijn bedoeling een of andere enquete te houden. 
Alle correspondentie in dit verband gelieve men tot mij 
te richten. Ik hoop, dat dit opnieuw een stimulans voor 
Intersteno zal zijn. 

Donderdag 
28/7/1977-14.30 
Jeudi 
28/7/1977- 14.30 
Donnerstag 
28/7/1977-14.40 
Thursday 
28/7/1977- 14.30 

8 
Algemene vergadering van Intersteno 
Assemblee Generale d 'Intersteno 
Generalversammlung von Intersteno 
General Assembly of Intersteno 

Afscheidsrede van President Tijs Boon: 

Dames en Heren. Op 24 juli 1975 aanvaardde ik in 
Boedapest het presidentschap van Intersteno. Van­
daag, 28 juli 1977, leg ik de functie weer neer. Gedu­
rende twee jaar en vier dagen heb ik dus de eer gene­
ten president van Intersteno te zijn. Vraagt men mij nu 
welke gevoelens mij op dit moment bekruipen, dan is 
mijn antwoord: Het zijn er vele. 
In de eerste plaats is er een gevoel van voldoening, niet 
alleen omdat, naar mij gebleken is, iedereen dit con­
gres als geslaagd beschouwt, maar bovenal omdat het 
in de periode van mijn voorzitterschap gelukt is aan In­
tersteno een flinke uitbreiding te geven door de toetre­
ding van grote landen als Japan, de Verenigde Staten 
en Jamaica. Eveneens is er voldoening omdat uit een 
groter aantallanden dan ooit tevoren vertegenwoordi­
gers in dit congres aanwezig waren. Immers, behalve 
uit de landen, die allid waren en die nu als lid zijn toe­
getreden, waren er nog gedelegeerden uit negen andere 
landen aanwezig. Hopelijk is hen de kennismaking met 
Intersteno z6 goed bevallen, dat zij in de komende pe­
riode tot Intersteno toetreden. 
Met genoegen zien mijn vrouw en ik voorts terug op de 
vele reizen, die wij in het belang van Intersteno hebben 
gemaakt. Het zal u duidelijk zijn, dat vooral de reis 
naar de Verenigde Staten een hoogtepunt was. De hier 
aanwezige Amerikaanse collega's dank ik nogmaals 
voor de ontvangst, die ons daar te beurt is gevallen. De 
National Shorthand Reporters Association begint haar 
congres op 4 augustus a.s. in Chicago. Ik verzoek hen 
namens Intersteno onze hartelijke groeten over te 
brengen en hen een succesvolle conventie toe te wen­
sen. Als de situatie van mijn portemonnee het toelaat, 
stel ik mij voor het congres van volgend jaar in Los 
Angeles bij te wonen. 

En ja, er zijn ook gevoelens van weemoed en opluch­
ting. Weemoed, omdat aan een toch mooie functie een 
eind is gekomen, opluchting dat het congres achter de 
rug is. Mijn vrouw en ik hebben ons de laatste tijd al 
afgevraagd 1 waarover wij eigenlijk na dit congres zul­
len praten. Het was namelijk een onderwerp, dat van 
de vroege ochtend tot de late avond aan de orde was. 
Alle leden van het organisatiecomite dank ik van harte 
voor de wijze, waarop ze mij terzijde hebben gestaan. 
Van hen wil ik maar een naam noemen: Matty van 
Dansik. Wat zij in de afgelopen maanden heeft gepres­
teerd, was ongelooflijk. Zonder haar inzet zou het con­
gres niet het verloop hebben gehad, dat het heeft ge­
had. Matty, mijn hartelijke dank. 
Dank aan Marcel Racine, de secretaris-generaal en zijn 
vrouw voor de onvermoeibare wijze, waarop zij mij, in 
het bijzonder deze week, terzijde hebben gestaan. 

Dank ook aan het Centraal Comite, dat mij van het be­
gin af aan zijn vertrouwen heeft gegeven en onder de 
leden waarvan ik in deze twee jaar vele vrienden heb 
gemaakt. 
Dank aan de jurypresidenten de heren Rysler en 
Baumgartner, die in deze dagen weer blijk hebben ge­
geven van hun deskundigheid, alsmede aan dr. Haeger 
voor de voortreffelijke wijze, waarop hij de verschil­
lende congreszittingen heeft geleid. 
Tenslotte dank aan alien, die in zo grote getale aan dit 
congres hebben deelgenomen en die het daardoor al­
leen al qua grootte tot een succes hebben gemaakt. 

Zoals u wellicht afgehoord zult hebben, zal het vol­
gende congres plaatsvinden in Joegoslavie. Ik wens dit 
land nu reeds succes bij de organisatie van dit congres. 
De algemene vergadering zal bij een van de volgende 
punten besluiten wie de volgende president van Inter­
steno zal zijn. Als er echter een ogenblik aarzeling 
mocht zijn over de toekomstige president van Interste­
no laat ik die aarzeling dan nu wegnemen door haar­
w;nt het is een vrouw- warm aan te bevelen. Reeds in 
Vevey was er een uitstekende verhouding tussen haar 
en mij. In dit voorjaar, in Kotor, hebben wij elkaar be­
ter leren kennen. Zonder enige terughoudendheid kan 
ik u de verzekering geven, dat Intersteno in haar een 
uitstekende presidente zal hebben. Ik eindig met een 
variatie op een bekend Frans gezegde: Le roi est mort, 
vive la reine. 

Mitteilung von Entschliissen des Zentralkomitees: 

a Zulassung von Stenografiermaschinen zu den 
Wettbewerben mit einer speziellen Rangliste. 
b Einflihrung eines neuen Stenografiewettbewerbes 
flir mehrsprachige Stenografen. 
c Die Sitzung des Zentralkomitees 1978 wird 
stattfinden in Helsinki. 
d Der Kongress 1979 wird stattfinden in Belgrad. 
e Die Namen der vom Zentralkomitee 1976 und 1977 
aufgenommenen Einzelmitglieder: 
Frau Anna Horvath Ottawa (Kanada) 
Herr A. B. J. Tengker Jakarta (Indonesien) 
Herr Stanley Robert Parr Adela'ide (Australien) 
Herr Boumedienne Damerdji Sidi-Bel-Abbes 
(Algerien). 

Abiinderung des Artikels 13 der Statuten 

Auf den Vorschlag des Zentralkomitees entschliesst 
sich die Generalversammlung die Alineas 2 und 3 des 
Artikels 13 zu.andern. Diese Alineas werden lauten: 
'Jede Landesgruppe bezahlt eine Jahresbeitrag, der im 
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Verhaltnis zur Anzahl der ihr zustehenden Delegierten 
steht. Die Hohe dieses Beitrags wie auch desjenigen 
der Einzelmitglieder wird 'von der Delegierten­
versammlung festgesetzt'. 

Aufnahmegesuchen der Landesgruppen Japan, U.S.A. 

und Jamai"ca 

Auf den Vorschlag des Zentralkomitees werden 
Japan, U .S.A. und Jamaica einstimmig von der 
Generalversammlung als Mitglieder von Intersteno 

zugelassen. 

Blick in die Zukunft durch die neue Priisidentin 

Frau Tome bedankt sich bei den Delegiertert der 
Intersteno fUr das Vertrauen, das sie ihr 
entgegengebracht haben, indem sie ihr fUr die 
nachsten zwei Jahre die Leitung der Foederation 
libertragen haben. Sie ist sich ihrer Verantwortung 
bewusst, aber auch davon liberzeugt, dass sie ihre 
Aufgabe dank der Mithilfe aller erflillen konnen wird. 
Die jugoslawische Landesgruppe als Organisator des 
33. Kongresses und somit der Weltmeisterschaft der 
Maschinenschreiber und der Wettbewerbe fUr 
Stenografen, hat bereits verschiedene Vorbereitungen 
getroffen, damit unsere Kundgebung von 1979 ein 
Erfolg wird. 

Die Vertreter aller Landesgruppen im Zentralkomitee 
haben bereits eine Mappe mit Dokumentationen und 
konkreten Vorschlage erhalten, die ihnen erlauben, die 
Sitzung von Helsinki im Jahr 1978 vorzubereiten. 
'Unser Land ist durch das uns dargebrachte Vertrauen 
sehr geehrt. Wir werden alles in unserer Macht 
stehende unternehmen, damit der Kongress und die 
Wettbewerbe ihrer Vorganger wlirdig sind, mit einem 
Wort, damit jedermann zufrieden ist. Ich hoffe auch, 
dass bis 1979 wieder neue Landesgruppen zur Interste­
no stossen werden. Das wird uns Gelegenheit geben, 
unsere freundschaftlichen Beziehungen auf internatio­
naler Ebene zu erweitern und zu verstarken, und unsere 
Anhanger konnen mit Kollegen ihre Berufserfahrungen 
und Meinungen austauschen. So tragen wir zum Frieden 
und zum Wohl der Volker auf dieser Erde bei. 
Mit Stolz konnen wir sagen, dass Sie ein herrliches 
Land entdecken werden, wenn Sie nach Jugoslawien 
kommen. Alle unsere Republiken sind sehr 
fremdenfreundlich, und Sie werden sich bei uns sehr 
wohlflihlen. Sicher wird lhnen diese internationale 
Zusammenkunft in Belgrad angenehme Erinnerungen 
hinterlassen. Wir sind liberzeugt, dass viele unter 
Ihnen die Gelegenheit benlitzen werden, urn nach dem 
anstrengenden Kongress noch einige Tage in unseren 
Bergen oder am Meer zu bleiben und sich zu erholen.' 

Die Prasidentin wlinscht allen Mitgliedern der 
Intersteno vollen Erfolg bei ihrer Arbeit flir die 
Kurzschrift und das Maschinenschreiben, vor allem 
auch dann, wenn sie zu Gunsten unserer Jugend 
geleistet wird. 
Frau Tome dankt auch dem scheidenden Prasidenten, 
Herrn Boon, fUr die gute Organisation des Kongresses 
1977, flir de Gastfreundschaft, welche uns all en hi er 
zuteil wurde, und fUr alles, was er unternommen hat, 
urn uns die herrlichen Niederlande entdecken zu 
lassen. Sie begllickwlinscht ihn zum Erfolg des 
Kongresses und seinen Bemlihungen, die zur 
Vermehrung der Mitglieder der Intersteno geflihrt 

ha ben. 
Auch dem Generalsekretar drlickt sie ihre Dankbarkeit 
aus flir das, was er seit vielen Jahren flir die 

Foederation getan hat. Sie hofft, dass er auch ihr mit 
seiner Mitarbeit und seinen guten RatschUigen bei der 
V orbereitung des Kongresses von Belgrad beistehen 
wird. 

Der Generalsekretar: 

Ich mochte den Dolmetschern, die fUr unseren 
Kongress arbeiten, sagen, wie sehr ihre Arbeit uns 
beeindruckt hat. Ich babe an vielen Kongressen mit 
Simultanlibersetzung teilgenommen und ich kann 
Ihnen sagen, dass was bier geleistet worden ist von 
excellenter Qualitat ist. 

Flaviano Rodriguez [1]: 

Signor Presidente, 
Compio il gradito incarico a nomedi tutti i presenti di 
ringraziare il Comitato Organizzatore per illavoro 
svolto nella preparazione e nella realizzazione di 
questo Trentaduesimo Congresso Intersteno. 
Sono certo di interpretare il pensiero di tutti i 
congressisti e concorrenti nell'esprimere a Lei, Signor 
Presidente, e al Signor Segretario Generale e alla sua 
gentile Signora, a tutti coloro che hanno collaborato 
ne! Comitato Organizzatore, la gratitudine per 
1 'impegno dedicato alla realizzazione di questo 
Congresso. Io sono uno dei veterani di questi 
congressi Intersteno e so come sia diffiale 
l'organizzazione di una manifestazione come la 
presente. Sottolineo la cresciuta importanza 
dell' organizzazione. 
Consentitemi di esprimere particolarmente la 
gratitudine e la simpatia a tutti gli amici olandesi per la 
loro cordiale ospitalita. 
Desidero quindi dire con una parola comprensibile: 
Signor Presidente, molte grazie! 
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9 
Organisatie en deelneming 
Organisation et participation 
Organisation und Teilnahme 
Organization and participation 

Comite central (1975-1977) 

President 
Secretaire 
general 
Presidents 

: M. Tijs Boon (NL) 

: M. Marcel Racine (CH) 

d'honneur : M. Hendrik Smit (NL) 
Prof. Wilhelm Zorn (A) 
Dr. Fritz Haeger (D) 
M. Vaclav Freml (CS) 
M. Marcel Chouvet (F) 
Dr. Laszla Barab:isi (H) 

Membres/representants des groupements nationaux: 
Au triche : M. Friedrich Baumgartner 
Belgique : M. J ozef J assart 
Bulgarie : M. Nikola Makariev 
Danemark : Mme Bodil Tengmark 
Espagne : M. Raman Climent Pintado 

Comite central (1977-1979) 

Presidente : Mme Marija Tome 
Secretaire general: M. Marcel Racine, 
Presidents 
d'honneur M. Hendrik Smit, 

Prof. Wilhelm Zorn, 
Dr. Fritz Haeger, 
M. Vaclav Freml, 
M. Marcel Chouvet, 
Dr. Laszl6 Barab:isi 

Groupements Membres 

Autriche 
Belgique 
Bulgarie 

Dane mark 
Espagne 
Etats-Unis 
d'Amerique 

Finlande 
France 
Hongrie 
Italie 
Jamaique 
Japan 
Luxembourg 
Monaco 
Pays-Bas 

M. Friedrich Baumgartner 
* M. J ozef J assart 
* M. Vesselin Cvetkov 

Mme Bodil Tengmark 
M. Raman Climent Pintado 

M. Harry Foster 

M. Unto Raty 
M. Henry Fleury 
Dr. Karoly Kiss 
M. Flaviano Rodriguez 
M. Samuel A. Fitz-Henley 
M. Genichi Takusari 
M. Michel Lemmer 
M. Andre Morard 
M. Tijs Boon 

* Ces membres sont vice-presidents de la Federation. 

Finlande : M. Unto Raty 
France : M. Henry Fleury 1 

Hongrie : Dr. Karoly Kiss 
Italie : M. Flaviano Rodriguez 
Luxembourg : M. Michel Le mm er 1 

Monaco : M. Andre Morard 1 

Pays-Bas : M. J.W. van Doorn 
Pologne : Mme Halina Borysowa 1 

Rep. de m. all. : M. Heinz Hemholz 
Rep.fed.all. : M. Willy Ktihnel 
Suede : M. Gate Schenning 
Suisse : M. Arnold Rysler 
Tchecoslovaquie: Mme Marta Brzobohata 1 

Turquie : M. Ihsan Yener 
Yougoslavie : Mme Marija Tome 
Rep.du Zaire :M. Armand van Eemeren 

1 Ces membres sont vice-presidents de la Federation 

Brace N edi6a 3 1 
Bernstrasse 98 

'De Zalmengg' 
Hartackerstr. 4 2 
Postfach 1359 
Ve Stinu 11 
Av. de Suffren 29 
Josef krt 82 

Billrothstr. 10/9/27 
Potstraat 33 
Institut stenogr. d'Etat 

11.000 Beograd (YU) 
3072 Ostermundigen (BE) (CH) 

Doorwerth (NL) 
1190 Wien XIX (A) 
594 Lennestadt 1 (D) 
10.000 Prag 10 (CS) 
Paris 7e (F) 
1085 Budapest (H) 

1190 Wien 
3 3 00 Tienen 

B.P. 23 Sofia 
Ulrikkenborg Plads 10 B 2800 Lyngby-Copenhague 
J aime I el. Conquistador 9 Murcia 

lSOO Architects Building Philadelphia 
117 S. 17th Street Pennsylvania 19103 
Lauttasaarentie 31 A 7 00200 Helsinki 20 
Rue du Temple 5 9 5 Enghien 
Karinthy ut 3 1117 Budapest 
Via Ricasoli 9 50122 Florence 
1 Cecelio A venue Kingston 10 
1-2-1 Jiyugaoka Meguroku Tokyo 152 
Rue William Turner 5 Luxembourg 
Bd Dubouchage 3 06 Nice 
Maastrichtsestr. 76 2587 XG 's-Gravenhage 
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Pologne 

Rep. dem.all. 
Rep.fed.all. 
Suede 
Suisse 
Tchecoslovaquie 
Turquie 
Y ougoslavie 
Rep. du Zaire 

Mme Halina Borysowa 

M. Heinz Helmholz 
* M. Willy Ktihnel 
M. Georg Murman 
*M. Henri Tissot 
M. Jan Bures 
* M. Ihsan Yener 
M. Voinov Borislav 
M. Armand van Eemeren 

Membres individuels 

Grande-Bretagne 
Bresil 

Israi:H 
Roumanie 

Canada 
Indonesie 
Australie 
Algerie 

Miss G. R. Murdock 
Prof. Adhemar Ferreira Lima 

Mme Kitty Fuchs 
Prof. lrene Soare 
Prof. Dr Aurel Boia 
Mme Anna Horvath 
M. A. B. J. Tengker 
M. Stanley Robert Parr 
M. Boumedienne Damerdji 

Comite d' organisation 

President 
Secretaire 

Tn~sorier 
Membres 

: M. Tijs Boon (Scheveningen) 
: Mme Matty van Dansik-Heyligers 

(Monster ZH) 
: M. Caret K. Boer (Scheveningen) 
: M. Cees A. van Beurden (Den Haag) 

M. H. van Bochove (Rotterdam) 
M. Wouter J. Boer (Scheveningen) 
Mme Marianne G. Brebde-ter Hoeven 
(Zoetermeer) 
M. J. Caret Cramer (Weesp) 
M. J. W. van Doom (Amsterdam) 

Societe stenogr. 
Sniadeckich 23 
Linienstrasse 13 8 
Charles-Ross-Ring 6 
PostlMa 2010 
Rue du Rhone 29 
Karlinske nam. 8 
Mithat Pasa Cad 14 
Visujik 48 
Av. Goma 25 B.P. 3338 

14, Thasded-Road 
R. Con de de Bonfim 310 
Grupo 507-ZC 09 
27, Keren Hayesod 
Str. Prof. I. Bogdan 8 
Str. Giulesti 42 C.P. 2524 
7 2 Aero Drive 
Jl. Malang 19 
33 King William Street 
13, Rue Georges Sand 
Bofte post ale 10 

M me Madeleine Dun!n-Krol (Purmerend) 
M me M arie-J osee J anssen-Schreurs > 

(Naarden) 

lnterpr~tes 

M. Henk de J ong (Den Haag) 
M. J.C. Kruythof (Rijswijk) 
M. Hendrik Pors (Capelle a/d IJssel) 
M. J o Reints (Amsterdam) 
M. Pieter H.J. Uittenbogaard 
(Hilversum) 
M. Laurens Wagenaar 
(Krimpen a/d IJssel) 
M. Albert G. Wind (Utrecht) t 

Coop. Tolkensecretariaat u.a. 
Van Boshuizenstraat 13, Amsterdam 1011 

M. F. Freiberg 
Mile I. Kadelke 
Mme W. Ki.itemann-Herbst 
Mme A. van Leemput-Sauer 
Mme M. Leenheer-Braid 
Mlle E. Mills 
Mile W. Visser 

Mme N. Wakim 

Foto's 

Ronald Righolt Scheveningen. 

Rue Leys 38 
Rue Kelle 190, bte 2 
Langstraat 1 09 
Veltwijcklaan 81 
Beukenlaan 10 
Avenue Plasky 43 
Avenue du Castel 72, 
bte 12 
Schoolstraat 41 

Varsovie 
104 Berlin 
2300 Kiell 
64045 Kvicksund 
1200 Geneve 
18600 Prag 8-Karlin 
Beyazit-Istanbul 
71000 Sarajevo 
Kinshasa/ Go m be 

New-Eltham London S.E. 9 

20.000 Rio de Janeiro 
Kiryat Bialik 
7000 Bucarest 3 
77700 Bucarest 17 
Ottawa/Ontario K2H 5E4 
Djakarta 
Adelaiae 5000 

Sidi-Bel-Ab bes 

1040 Bruxelles (B) 
1150 Bruxelles (B) 
Milsbeek-Post Gennep (NL) 
2070 Ekeren (B) 
Nunspeet (NL) 
1040 Bruxelles (B) 

1200 Bruxelles (B) 
Velp (Gld) (NL) 
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The congress was attended by 781 participants 
from 31 countries, viz.: 

Algerie 1 
Angleterre 11 
Australie 1 
Autriche 43 
Belgique 28 
Bresil 2 
Bulgarie 7 
~~ 1 
Espagne 11 
Etats-Unis 9 
Finlande 11 
France 50 
Hongrie 17 
Indonesia 10 

Algerie Boumedienne Damerdji 

Angleterre Sylvia Armstrong 

Lindsay Elizabeth Bickers 

Virginia Mary Bucknor 
Richard Dring 

Joan Harvey 
Pauline Hosking 
J oyce Gertrude Morris 

Grace Rosa Murdock 

Eric Tennyson 
Helen Veronica Tennyson 
Barbara Wynne 

Australie Earle Rawlings 

Autriche Friedrich Baumgartner 

Hedwig Baumgartner 

Eisa Bazarowski 
Gerlinde Ciganek 
Elisabeth Citta 
Martha Frlihwirt 
Dr. Maria Gatti 
J ohann Gludowatz 
Marlene Hofmann 
Liselotte Hummel 
Bertram Hlittner 

Reinhold Kohler 
Trude Kratzsch 
Maria Kuttnigg 

Edeltraud Lauritsch 
Dr. Herbert Manhart 
Heidelinde Mattl 
Annemarie Mayer 
Daniela Mayer 
Helene Mitten bacher 
Dr. Fini Nast 
Ilse Pantschier 
J ohanna Proksch-Steinhauser 
Rosemarie Proksch 
Theodor Proksch 
Heinz Rajchl 
Inge Rlinger 
Elisabeth Ruze 
Franz Sager 
Eduard Sauerzopf 
Hertha Schleifer 
Wilfried Schleifer 

Italie 
Jamaique 
Japon 
Luxembourg 
Monaco 
Norvege 
Pays-Bas 
Pologne 

34 
2 

27 
5 
3 
3 

Republique Allemande Federate 
Republique Democratique Allemande 
Roumanie 

144 
11 

222 
14 

1 
2 

25 
Suede 
Suisse 
Surinam 
Tcbecoslovaquie 
Turquie 
Yougoslavie 

13, rue Georges Sand 

13 Riversdale 

67 Gatesden Road 

7 Anndale Road 
Editor Hansard 
House of Commons 
32 rue de Vermont 
12 Ingleby Gardens 
The Chalet, 197c 
Queens Road 
14 Thaxted Road 

198 Epsom Road 
198 Epsom Road 
32 Church Hill Road 

8 Fontayne St. 

Schegargasse 13-15/ 
IX/VI/27 
Schegargasse 13-15/ 
IX/VI/27 
Sandleitengasse 22/11/6 
Rankengasse 15 
Zaunergasse 14 /VI/ 5 
Paradisgasse 62/4/8 
Hauptplatz 24 
Hochwassergasse 60/6/9 

Wehlistrasse 146/1/4/23 
Rodaun-Breitenfurterstr. 
451/5/1/4 
RudolfWaisenhorng. 81a 
Schlitzengasse 6/11/10 
Untere Donaustr. 
49/6/23 
Papierfabrikg. 10 
Wilhelminenstr. 186/4 
Rainerstr. 8a 
Rudolf Richterhohe 9 
Rudolf Richterhohe 9 
Quaring. 24/4 
Florianig. 30/4 
Brockmanngasse 4 
Hanuschg. 1 
Gussenbauerg. 5-7/6/4/15 
Gussenbauerg 5-7 I 6/4/ 15 
Higerstr. 62-64/5/14 
Konsumweg 3 
Hlitteldorferstr. 156/7/6 
Anton Haidlg. 27/5 
Badstr. 4/12 
Rupertgasse 2 
Rupertgasse 2 

Sidi Bel-Abbes 

Warwick New Road 
Leamington Spa 

2 
29 
10 
45 

Fetcham, near Leatherhead 
Surrey 
Chiswick, London W.4 

London 
Geneva, Switzerland 
Chigwell, Essex IG 7 6EH 
Wimbledon, London 
SW19 8 NX 
New Eltham, London 
SE9 3 PU 
Guildford, Surrey 
Guildford, Surrey 
East Barnet Herts EN4 8T A 

Aspley 4034, Queensland 

Wien 1190 

Wien 1190 
Wien 1160 
Graz 8020 
Wien 1030 
Wien 1190 
Linz 4020 
Wien 1232 
Wien 
Wien 1020 

Wien 1236 
Wien 1230 
Wien 1030 

Wien 1020 
Graz 8045 
Wien 1160 
Wels 4600 
Schwarzach im Pongau 5620 
Schwarzach im Pongau 5620 
Wien 1100 
Wien 1080 
Graz 8010 
Wien-Gerasdorf 2201 
Wien 1090 
Wien 1090 
Wien 1200 
Graz 8020 
Wien 1140 
Wien 1170 
J ennersdorf 83 80 
Wien 1140 
Wien 1140 

Erika Seifert Vorgartenstr. 15 8-164/ 
11/26 Wien 1020 

Rudolf Seifert Vorgartenstr. 15 8-164/ 
11/26 Wien 1020 

Elfriede Sobotka Franz Lisztg. 15 Perchtoldsdorf 2380 
Dr. Leopold Swossil Schelleingasse 31/5 Wien 1040 
Wilhelmine Swossil Schelleingasse 31/5 Wien 1040 
lngeborg Taufenecker Margaretenstr. 97/1/12 Wien 1050 
Elfriede Wojnar Jliptnergasse 18/8/2 Wien 1222 
Glinther Wojnar Jtiptnergasse 18/2/2, Wien1222 
Franz L. Wolf Untere Donaustr. 49/23 Wien 1020 
J aroslav Zaviacic p/a Obere Donaustrasse 

97-99 Wien 1020 
Prof. Wilhelm Zorn Hartackerstr. 4 2 Wien1190 

Belgique J ozef Alenus Boomkensstraat 3 9 3500-Hasselt 
Eric Ackaert Assebroeklaan 2 831 0-Sint-Kruis/Brugge 3 
Myriam Carton Oude Heirweg 40 8851-Koolskamp 
Geert Clicteur Kapellestraat 4 8220-Jabbeke 
Yvonne Courtois J ustitiestr. 18 - Gus 23 2000-Antwerpen 

121 Rudi Debusschere Kaaistraat 6 2 8850-Ardooie 
Anita N.Z. Dekimpe Nestor de Tierestraat 26 97 00-0udenaarde 
Danny Devriendt Torhoutweg 31 8820-J abbeke 
Dany Dewulf Popstaelstraat 30 8202-Varsenare (W.Vl.) 
Gabriel Dujardin V eldstraat 83 8020-0ostkamp 
Albertine De Geyter-Diependaele Hof Ph. van de Velde 11 9219-Gent/Brugge 
Anna Goyens Verenigingstraat 30 Kessel-Lo (Leuven) 
Jean Hallemans Heidedreef 8 2150-0ostmalle 
Godelieve Inghelbrecht-
Vanderhoeven Oude Keerbergsebaan 33 2830-Rijmenam 
Josef A.F. Jossart Potstraat 33 3 3 00-Tienen 
Remi van Lembergen Parklaan 26A 9300-Aalst 
Jeannine Poffijn-Hanssens V eronicastraat 4 7 9000-Gent 
Arlette Remy 48c rue Auguste Danse 1180-Bruxelles 
Christine Roelstraete-Vanhamme Kransvijver 41 8710-Kortrijk-Heule 
Liliane Rosseels St. Bernardsesteenweg 

1050 2710-Hoboken 
J an V an de San de Hof van Riethlaan 18 2510-Mortsel 
Christine Savels Sint-Donaasstraat 84 8 3 8 0-Zee brugge 
Vera Stroobant N oordabeelstraat 19 8840-Gits 
Henri Van Leemputten 121 avenue Chant 

d'oiseau 1150-Bruxelles 
Louise-Marie Van Leemputten-Sadin 121 avenue Chant 

d'oiseau 1150-Bruxelles 
Brigitte V ens Dorpsstraat 15 8200-St. Michiels Brugge 
Marc V er Eecke Stapelvoorde 1B 83 80-Dudzele (Brugge 5) 
Greta Voet Dreve 48 8898-Dentergem 

Bresil Jair Abrantes Camara dos Deputados Brasilia 
Gentil Humberto Barbosa Camara dos Deputados Brasilia 

Bulgarie Angel Anadolirski 
Maria Dalekova Quartier 'Lenin' 66/ A Sofia 
Zvetanka Kijosseva Quartier 'Tscervena 

zvezda' 45/10 Sofia 
Stefka Kokoscharova rue Jordan J ovkov 9 /W Varna 
Anni Miltcheva Mihail Bubotinov str. 25 Sofia 
Angelina Walkova Quartier 'Hipodruma' 

24/2 Sofia 
Vesselin Cvejkov Bul. Fr. Nansen 31 Sofia 

Canada Anna Horvath 72 Aero Drive Ottawa, Ontario K2H 5E4 

Espagne Clara Benimeli Benimeli c/Cirilo Amoros no 15 Valencia-4 
J osefina Cardona Sastre Virgen del rebollet no. 7 Valencia-8 
Rosa Catala Pascual Pl. Horticultor Corset 

no 17 Valencia 
J osefina Esteve Constanti c/Salvador Giner, 10-26 Valencia-3 
Francisco Medina Garc!a Plaza de Sandoval, 5, 6 B.-Murcia 
Vicenta Beltran Garc1a c/ Gandia 17-4 Valencia 
Maria Luisa Marimon Pallardo Pl. Vicente lborra no 4 Valencia-3 
Gayetano Serrano Martinez Diego de Torre no 9 Alcala de Henares 
Antonio Talens Balaguer Maestro Palau 5 Valencia-8 
Miguel Tallon Garc1a Aguado 10 Granada 
Maria Francisca Alonso Sainz 
de Vicuna c/ San Cosme 6-2 Burgos 



Etats Unis David W. Daily 85 East Gay Street Columbus, Ohio 43215 Mme Jacques Temin 25, boulevard Richard-
Florence Foster 1800 Architects Building Wallace 92200-Neuilly-s/Seine 

117 S. 17th Street Philadelphia Roger Temin 78, boulevard 
Harry J. Foster 1800 Architects Building Beaumarchais 75003-Paris 

117 S. 17th Street Philadelphia Mme Roger Temin 78, boulevard 
Mary Louise Gilman 826 Main Street Hanover, Mass. 02339 Beaumarchais 75003-Paris 
Jean S. McCalla 515 Madison Street Corinth, Mississippi 38834 Bernard Thavaud 10, les Larris Mauves 95000-Cergy Pontoise 
Don Oakes 107 N. Pennsylvania Mme Bernard Thavaud 10, les Larris Mauves 95000-Cergy Pontoise 

Street Indianapolis, IN 46204 Jean Thevenoux 129, avenue Franr;;:ois 
Abraham Weinstein 625 Main St. Roosevelt Island/New York, Mole 92160-Antony 

N.Y. 10044 M me Jean Thevenoux 129, avenue Franr;;:ois 
Barbara Ann Yeaton 6723 North Ashland Chicago, Mole 9216 0-An tony 

Avenue Illinois 60626 Emma Thierry 1, place de Verdun 923 00-Levallois-Perret 
Wesley Yeaton 6723 North Ashland Chicago, Franr;;:ois Thierry 1, place de Verdun 923 00-Levallois-Perret 

Avenue Illinois 60626 Evelyn Verdier-Roland 16, rue Chevreul 93310-Le Pn~ Saint 
d'Ochancourt Gervais/Paris 

Finlande Pirkko Holopainen Maurinkatu 8-12 C 39 00170-Helsinki 
Anssi Horsti Mikael Lybeckink 12 B 00170-Helsinki Hongrie Dr. Laszlo Baczony Hungaria krt 33 H-1196 Budapest 
Einar Lehto Pukkilantie 5 0065 0-Helsinki Dr. Laszlo Barabasi J ozsef korut 82.11. H-1085 Budapest 
Liisa Lehto Pukkilantie 5 00650-Helsinki ~ngela Barna-Balazs J ozsef Attila u. 22 H-2220 Vecses 
Olaf Meinander Uingbergsvagen 5-7 B 31 02170-Esbo Eva Boros-Ratkay Bartok Bela ut 25.1.1. H-1114 Budapest 

122 J ari Niittuinpera Naapurintie 3 D 28 00940-Helsinki 
123 Berta Dora-Szeibert Haman Kato ut 62 H-1096 Budapest 

Ritva Raty Lauttasaarentie 31 A 7 00200-Helsinki Laszlone Erdosi Lenin leget 3 H-8200 Veszprem 
Unto Raty Lauttasaarentie' 31 A 7 00200-Helsinki Rozalia Erki Pagony u. 41. 11.3 H-1124 Budapest 
Veikko Sorsa Papinmaentie 17-19 C 00630-Helsinki Katalin J akab-Gecse Kozepszer u. 28.V.l. H-3529 Miskolc 
Akseli V alta Paasivuorenk. 8 B 26 Helsinki Dr. Karoly Kiss Karinthy ut 3.III.5 H-1117 Budapest 
Anna-Liisa V alta Paasivuorenk. 8 B 26 Helsinki Sandor Kokeny Erzsebet ter 13 H-1203 Budapest 

Julianna Polonyi-Varossy Petrezselyem u.11 H-1024 Budapest 
Julianna Mayerffy-Vigh Fehervari ut 17 H-1117 Budapest 

France N oelle Ancel 18, rue de Prony 7 5017 -Paris Istvan Nagy Nagydiofa u. 5.111.2 H-1072 Budapest 
Robert Aguenier 9, rue des Bigots 92190-Meudon Laj os Sarosi Kende u. 6.1 H-1111 Budapest 

Marie-Therese Aguenier-Nivet 9, rue des Bigots 92190-Meudon Szilvia Szabo-Elek Csabai kapu 28 H-3529 Miskolc 

M. Asselineau 162, rue General-Leclerc 94000-Creteil Maria Takacs-Balla Szekely Bertalan u. 59/a H-2111 Szada 

Mme Asselineau 162, rue General-Leclerc 94000-Creteil Erzsebet Ulbrich-V arga Bartok Bela ut 41. Ill H-1114 Budapest 

Anne-Marie Bonnet 13, rue Philippe Thomas 03000-Moulins 
Simone Boulet 55/57 avenue Simon Indonesia Geertruida Angkuw Jl. Pondok Jay a II/20-b Jakarta 

Bolivar 75019-Paris Karna Radj asa Jl. Probolinggo 2 Pav. Jakarta 

Andree Bonhoure 13, place d'Orion 92360-Meudon la Foret Drs. Kartini Karna Radjasa Jl. Probolinggo 2 Pav. Jakarta 
Carmen Chabrol Residence du Lycee Frans W. Nangin Jl. Surabaya 60 Jakarta 

Escalier C no 27 Baimbridge (Guadeloupe) Tine Pormes-Mussu Jl. Kramat V/1 Jakarta 
Yvonne Chamon 1, place du Pas 92210-St. Cloud Alexander B.J. Tengker Jl. Malang 19 Jakarta 
Marcel Chouvet 29, avenue de Suffren 75007-Paris Marietje Tengker-Rombot Jl. Malang 19 Jakarta 
Marguerite Chouvet 29, avenue de Suffren 75007-Paris Benny Tengker Jl. Tanah Abang 11/11 Jakarta 
Theodora Coury 27, Cours Xavier Arnozan 33000-Bordeaux Tjiptowahono Gg. Lontar IV /23 Tg. 
Denise Deslogis 13, avenue de la Duren Jakarta 

Republique 94270-le Kremlin Bicetre Dicky J. Umpel Jl. Haji Ten 1/20-008/02 Jakarta 
Jean Deslogis 13, avenue de la 

Republique 94270-le Kremlin Bicetre Ita lie Margherita Bonini-Tomasini Vlle della Pace 211-Sassuilo (MO) 
Denis Deslogis 13, avenue de la Lillo S. Bruccoleri Circonvallazione 

Republique 94270-le Kremlin Bicetre Nomentana 414-Roma 
Annie Donnet 5, rue Jean J ann on 08200-Sedan Riccardo Bruni Via Pinelli 7 4 10144-Torino 
Sandra Favart-Guillon 16, rue Chevreul 93 31 0-le Pre Saint Gervais/ Amabilia Canossa Via Carnevale 42 Poggio Rusco (Mantova) 

Paris Mario Cappa Via Ludovico di Monreale 7-Roma 
Henry Fleury 5, rue du Temple 95880-Enghien Gaetana Chianello Via Sciuti 103 Palermo 
Renee Heury 5, rue du Temple 9 58 8 0-Enghien Giuseppe Di Peso ViaL. Mercantini 23 Napoli 
Dominique Garcin 79, avenue Pierre-Brosso- Franco Foresta Via F 11i Plutino 12 Catanzaro 

lette 92130-Montrouge Raffaella Frangipani Via della Fiera 1 0 Torrenieri-Siena 
Germaine Guesnier 32, rue Anna Jacquin 921 00-Boulogne Billancourt Silvana Iacomuzzi Via Galluppi 32 10134-Torino 
Regine Guillemard 4, rue de l'Yvette 91400-0rsay Paolo Lastrucci Via Caldieri 17 50 141-Firenze 
Colette Halin 1 Bis, rue Mellet 95-l'lsle Adam Rosa Lastrucci-De Simone Via Caldieri 1 7 50141-Firenze 

Madeleine Halin 1 Bis, rue Mellet 95-l'lsle Adam Renzo Mancari Via Margi 54/ A 

Nicole Herb 74, rue General-Leclerc 94000-Creteil Torre Faro Messina 

Elisabeth Marescot du Thilleul 4, rue du Prieun~ (Bat 4) 781 00-St Germain en La ye Martha Marchesi-Meschini Via Innocenzo XI 

Emile Moerman 54, rue Roger Berin 54270-Essey-Nancy 39-cap. 00165 Roma 

Franr;;:ois Morard 29, boulevard Gambetta 18000-Bourges Anrico Marisa Via F. Dassori 49/19 Genova 

Dina Ponti 34, boulevard de Grenelle 75015-Paris Alfredo Masetti Via Roma 84 50012-Bagno a Ripoli 

Liliane-Claire Robert 5, rue d'Arcole 7 5 004-Paris (Firenze) 

Marcelle Saint-Aubin La Heilyere Mees 40990-St Paulles Dax Guido Mezzatesta Viale Lazio 97 Palermo 

Marinette Saint-Aubin La Heilyere Mees 40990-St Paulles Dax Maria Mezzatesta-Mangia Viale Lazio 97 Palenno 

Jean Franr;;:ois Sant-Raymond 52, rue Laroche 33000-Bordeaux Abramo Mosciaro Via Principe Eugenio 3-

Jeanette Saint-Raymond 52, rue Laroche 33000-Bordeaux cap. 00185 Roma 

Marie-Micheline Segues 73, Champs Elysees 75008-Paris Giuliana Paoletti Via di Montughi 21 Firenze 

Pierre Siramy St Symphorien-le-Chateau 28700-Auneau (Eure & Loir) 
Beatrice Parenti-Gibertini Via Giannonc 30 Modena 

Mme Pierre Siramy St Symphorien-le-Chateua 28700-Auneau (Eure & Loir) 
Maria Peduzzi Via Borsieri 2 Como 

Ginette Le Strat 6, avenue Aubert 94300-Vincennes 
Giuseppe Prete Via Giobert 21 14100-Asti 

Jacques Tcmin 25, boulevard Richard-
Angelo Quitadamo Via G. Paladino 16 Portici (Na) 

Wallace 92200-Neuilly-s/Seine 
Elena Quitadlll}o-Alfrea Via G. Paladino 16 Portici (N a) 



Flaviano Rodriquez Via Ricasoli 9 Firenze Luxembourg Fernand Lemmer 21, rue d'Orchimont Luxembourg 
Ada Rodriquez-Cavalli Via Ricasoli 9 Firenze Eliana Lemmer-Schmit 21, rue d'Orchimont Luxembourg 
Armando Saponaro Via Nino Sansone 74.8 Ostuni Michel Lemmer 5, rue William Turner Luxembourg 
Giorgio Spellucci ViaS. Croce J osephine Lemmer-Hansel 5, rue William Turner Luxembourg 

in Gerusalemme 83/c Roma Marie-Paule Wagener Strassen- 93, rue du 
Lilia Tagliazucchi Via G.M. Barbieri 4 Mod en a Ki.em Luxembourg 
Leopolda Traina Via Magenta 380 Vittoria (Sicilia) 

Andre Morard 3, boulevard Dubouchage 06000 Nice Aprile Adelaide Traina Via Magenta 3 80 Vittoria (Sicilia) Monaco 
Anita Troccoli Via Giulio Petroni 4 70124-Bari Charles Ramade 35 avenue Louise-Darracq 64100- Bayonne (France) 
Ida Vignali Via L. del V ecchietta 9 Siena Charlette Ramade 35 avenue Louise-Darracq 64100- Bayonne (France) 

Norvege Kari Lund Camilla Collettsvei 5 Oslo 2 
Jamaique Samuel A. Fitz-Henley 1 Cecelio Avenue Kingston 10 Aase Smeby Belsetsvingen 30 1349 Rykkinn 

Olive M. Fitz-Henley 1 Cecelio Avenue Kingston 10 Ingeborg Smiseth Hoffsvn. 53 B Smestad, Oslo 3 

Pays-Bas Eric van der A Apollolaan 24 2324 BS Leiden 
Japan Naohiro Fudetani 4. Kioi-cho A.W.H.M,'Allard Sportlaan 3, flat 302 2215 NA Voorhout 

Chiyoda-ku Tokyo Pieter J. Andre Bucaillestraat 50 2273 CA Voorburg 
Shizuko Hirasawa 65, Seishiki W.L.M. Andre-van Nuland Bucaillestraat 50 2273 CA Voorburg 

Shizuoka-shi Shizuoka-ken Trees L.G.M. Baars-Winter Van Woudeweg 29 2481 XM Woubrugge 
Motoo-Hosoki 5-16-8, Chuo Jan Bakker Scheltuslaan 13 2273 DL Voorburg 

124 Nakano-ku Tokyo 125 Franciscus P .M. van den Berg Kard. De J ongplein 15 5 046 DE Tilburg 
Takako Hosoki 5-16:8, Chuo Cees A. van Beurden Laan van Poot 180 2566 EG 's-Gravenhage 

Nakano-ku Tokyo W. de Blois Callenburghlaan 46 4797 BZ Willemstad 
Tomoko Hosoki 5-16-8, Chuo H. van Bochove Walenburgerweg 29 3039 AC Rotterdam 

Nakano-ku Tokyo I. van Bochove-Steffensen, Walenburgerweg 29 3039 AC Rotterdam 
Fumiyo lnoue 2-23-2-823 Carel K. Boer Maastrichtsestr. 48 2587 XG 's-Gravenhage 

Takashimadeira Wouter J. Boer Haarlemsestraat 16 2587 RA 's-Gravenhage 
Itabashi-ku Tokyo Giny L. Boer-Smit Haarlemsestraat 16 25 8 7 RA 's-Gravenhage 

Akira Kawasaki 2-16-5 JanBom Wilhelminapark 3 7316 BR Apeldoorn 
Nishiike bukuro Elly van den Boom Smaragdhorst 191 2592 RJ 's-Gravenhage 
Toshima-ku Tokyo Tijs Boon Maastrichtsestraat 76 2587 XG 's-Gravenhage 

Toshiko Kawasaki 2-16-5 Margaretha E. Boon-Zuiderbaan, Maastrichtsestraat 76 2587 XG 's-Gravenhage 
Nishiikebukuro Anneke de Borst Peter van Anrooylaan 12 3122 TA Schiedam 
Toshima-ku Tokyo Janke Bos-Sickler Rubenssinge118 2902 GX Capelle a/d IJssel 

Takeo Kimoto 8-15, Gobasho Fr. Bos- van der Water Thomaslaan 24 5631 GL Eindhoven 
Tsuzuki County Kyoto Prefectur G.C. Bosch-Jansen Arthur van Schendel-

Kazue Kohigashi 3-16 laan 13 6711 DA Ede 
Nishiasahigaoka Marijke Bouma-Oosthoek Van 't Hoffplaats 39 2871 KL Schoonhoven 
Ikoma-shi Nara-ken Marianne G. Brebde-ter Hoeven Kromwater 43 2715 AK Zoetermeer 

Chiyo Koizumi 2-29-6, Chuo Joannes J. van Bree Merellaan 315 3145 EL Maassluis 
Edogawa-ku Tokyo Geertruida C.M. van Bree-van den 

Kimko Koizumi 4-21, Shinozaki Heuvel Merellaan 315 3145 EL Maassluis 
Edogawa-ku Tokyo Connie J. Bremer Plataanweg 25 9401 LK Assen 

Fumiko Kubuki 3024-30 Marie-Anne Bulder-van de Beek Lulofsstraat 57 2521 AL 's-Gravenhage 
Shimutsuruma Edith J. van der Burg-Veldhuizen Laveibos 185 2715 RK Zoetermeer 
Yamato-shi Tokyo W.A. Campman Fuchsialaan 16 5582 AK Waalre 

Eiko Kumano 1-22-19,0hara Johanna M. Th. Castelijn-de Jong Tulpentuin 26 2272 XK Voorburg 
Setagaya-ku Tokyo Lenie Cornelissen-Garretsen Nachtegaalweg 28 7331 VK Apeldoorn 

Kiyoshi Maruyama 2-21-15 Zr. R. Cornelissen Nieuwstraat 3 5021 WS Tilburg 
Ebisunishi J. Carel Cramer Prinses Beatrixlaan 30 1381 AJ Weesp 
Shibuya-ku Tokyo Elisabeth M. van Dam K waadeindstraat 53 5041 JJ Tilburg 

Chicko Nakagiri 12-24, Assahi-cho Matty van Dansik-Heyligers Jan van Polanenstraat 44 2681 GZ Monster 
Tokorozawa Saitama-ken J.W. van Doorn Churchilllaan 308 Ill 1078 GC Amsterdam 

Izumiko Nakajima 4-48-8, Kugayama C. van Doorn-Govers Churchilllaan 308 Ill 1078 GC Amsterdam 
Suginami-ku Tokyo Euphemia J .J. Droste-Weustink Dr. Schaepmanstraat 19 7651 CM Tubbergen 

Kazumi Ninomiya 2-23, Toyotamaue Madeleine Duran-Krol Scholeksterhof 22 1444 AR Purmerend 
Nerima-ku Tokyo Maria A. van Eck Karel Doormanlaan 233 2283 AN Rijswijk 

Eiko Okiyama 6-20-13, Yahiro Jas. A.J. Eeckelae1 Planetenlaan 4 21 9742 HP Groningen 
Sumida-ku Tokyo Zr. Rosalie Elands Europalaan 609 5042 ZK Tilburg 

Setsuko Okumoto 2.42-2, Tenno-cho J .J .M. van Erven Rakethof 19 3402 ZX IJ sselstein 
Hodogaya-ku Maria J. Eijkhout-Hoefkens p/a Teylershofjesstraat 3 
Y okohama-shi Kanagawa-ken rood 2011 JK Haarlem 

Mitsushige Takeshita 3-5-35, Nagisa G.H. Eykman Straatweg 100-A 3051 BL Rotterdam 
Matsumoto-shi Nagana-ken Wilhelmina J.F. van Eijndthoven-

Genichi Takusari 1-2-1, Meguro-ku Fonville W. Barentszstraat 8 3572 PH Utrecht 
Jiyugaoka Tokyo B.A. Fekkes Kastelenstraa t 15 7 1082 ED Amsterdam 

Eiko Taniguchi 2-2-10, Kasuga Nel Fransooi Zeewijksingel 66 4388 ES Oost-Souburg 
Bunkyo-ku Tokyo Ada van Geldorp-Wagensveld Berliozlaan 23 3055 KA Rotterdam 

Fumiyo Tominaga 1-29-1002 Antonius F. van Gils Drentelaan 15 5691 KS Son (N. Br.) 
Akashi-cho Barbara E.H. van Gils-Hol Drentelaan 15 5691 KS Son (N. Br.) 
Chuo-ku Tokyo J ohanna de Goede Westeinde 54 2275 AG Voorburg 

Saburo Tsuchida 1-35-6 Wakami J.W. Gregorowitsch Laan van Nieuw Oast-
Shintaro Wakatsuki 6-16-12, Ginza einde 81 2274 EB Voorburg 

Chuo-ku Tokyo Anna Maria Groen Rijksstraatweg 201 1115 AR Duivendrecht 
Kiyoshi Y okoyama 3257, Okabemachioka Erica Gunzel-van der Straeten Nesciohove 87 2726 BK Zoetermeer 

Ozato-gun Saitama-ken Maria Guurink-Bastiaanse Sonoystraat 23c 3039 ZS Rotterdam 



Georgette E. Haak-Roos Arnoldipad 20 3123 NC Schiedam Cornelia J .M. Stolk-Schilder Woonark 'Diogenes 
Harry J.M. de Haan Groenstraat 18 6381 JR Ubach over Worms Schalkwijkerstraat 2033 JJ Haarlem 
Janny ter Haar-Kruize Scottlaan 9 2803 GB Gouda Th. Stottelaar Eibergsestraat 10 7481 HK Haaksbergen 
Franciscus van der Ham Appelgaarde 85 2272 TC Voorburg Grietje Tauber-Postma Beatrixlaan 2 1815 JN Alkmaar 
Trix V. Hammink-Stroomer V riezenveenseweg 161 7602 AD Almelo Maria W. Tenge-Osterholt Nw. 's-Gravelandse-
Gonny Hanssen-Wijen Bisschop Moorsstraat 21 6005 RP Tungelroy/Weert weg 52A 1406 NG Bussum 
Rudolf W. van Harmelen Sijzenlaan 55a 2566 WD 's-Gravenhage Jan Toby Jupiterstraat 7 1562 WL Krommenie 
Cora Herfst-Bolderheij Schonenbergsingel40 6881 NS Velp Cornelly L. Tjong a Thoe Franklinstraat 132 
Catharina Hobbelen-de Kok Schout Backstraat 34 5037 MK Tilburg Postbus 63451 2502 JL 's-Gravenhage 
C. A. Hoekstra-Bogte Forellendaal 460 2553 KA 's-Gravenhage M.L. Treels-van der Linden GraafWillem II-laan 1 2645 AG Delfgauw 
Cornelia Hogeland-Docters van Pieter H.J. Uittenbogaard Koningsstraat 31 1211 NJ Hilversum 
Leeuwen Huize Mevrweide, Grate Rosalie J. Uittenbogaard-Zeeman Koningsstraat 31 1211 NJ Hilversum 

Hagen 20, kamer 548 307 8 RA Rotterdam Adriana C.H. van der Valk-
Lodewijk J. den Holder Klieverink 4 78 1104 KD Amsterdam/Bijlmer- Van Zijl Kamgras 33 3068 CB Rotterdam 

me er J es Verbruggen-Gielens Marslaan 37 3318 JE Dordrecht 
Alida H. Hoogduin Van Leeuwenhoek- Annette Verwer Zandvaart 180 1764 NX Breezand 

straat 82 2516 GH 's-Gravenhage P.S.A. van der Vorst Tacituslaan 23 5624 GP Eindhoven 
Cornelia J. Hoogervorst-Pronk Nicolaas Beetslaan 132 2273 RG Voorburg J o G. Vorster Beckenstraat 4A 7233 SL Vierakker 
Ronald H.C. Hoorn V eermanskade 6 1621 AN Hoorn H. de Vos-Belterman Ereprijsstraat 95 3765 AE Soest 
Truus Hoyer-Ritsema Rio Grandelaan 24 2051 LL Overveen Laurens Wagenaar. Boveneindselaan 3 2924 BA Krirnpen a/d IJssel 

126 J. Th. J alink Loosduinseweg 1061 2571 BB 's-Gravenhage 127 Wilma E. Wagensveld Keizersgracht 703 I 1017 DN Amsterdam 

Maire-J osee Ph. J anssen-Schn:urs V ermeerlaan 6 1412 JX Naarden Adriana Wagner-van den Oever Beethovenlaan 182 2625 RV Delft 

J udig de J ongh Griegplein 144 3122 VN Schiedam Johanna A.J.N. Wannet Fluwelensingel 77 2806 CE Gouda 

Lyda Kaiser-Wils Kon. Wilhelminalaan 82 1 2264 BN Leidschendam Petra Wouters-van Sundert Dunantstraat 9 4871 SP Etten-Leur 

Annie Kamphuis-Nijhof Gravenweg 1 7611 BV Aadorp J oh. W.M. Zetteler Singe} 7 0-72 3112 GR Schiedam 

Karin de Kater-van Tal Stationsstraat 27 2712 HA Zoetermeer M.H. Van Zwieten Juliana van Stolberg-
Edith Kazemier-Woltjes W. de Clercqstraat 77 7604 AR Almelo laan 6b 3051 CE Rotterdam 
C.A. Kind Rodenrijsestraat 73a 3037 NC Rotterdam Pologne J an Biernatek 
Riet van Kleef-Poel Dorpsstraat 493 1566 BK Assendelft Halina Borysowa 
Patricia F. de Klerk-Koorevaar Middenstede 64 2543 TS 's-Gravenhage Maria Chrusciewicz 
Rose M.C.T. Koekebakker-Hesselink Fuutstraat 1 1452 XE Ilpendam Waldemar J anusz J egier 
Eugenie J. Kollau-Doedel W. Bilderdijkhof 163 26 24 ZM Delft Wladyslawa Keskiewicz 
Jacqueline Kolman-Merkx Zanddijk 24 5364 PX Escharen Urszula Kowaczek 
Marijke Koorn-Wiegeraad Theresiastraa t 212 2593 AV 's-Gravenhage Teresa Kulik 
Marijke R. Kroll-Kroon Haag en Veld 240 1102 GL Amsterdam/Bijlmer- Aurelia Si wczak 

meer Ryszard Lazarski 
Marijke de Laat-Sax Berliozplein 35 2651 VG Berkel en Rodenrijs Teresa Lazarska 
Herman H. Leker Hamburgerstraat 13 3512 NN Utrecht t:dward Trepnau ul. Sniadeckich 23 Warszawa 
Tineke Lentz-lmthorn Sportlaan 964 2566 NE 's-Gravenhage 
J ohanna L ucas-V ermij n Utrechtseweg 1 OS 6871 DP Renkum Republique Heinz Bartram Pappelweg 5 5205-St. Augustin 1 
Jelly I. Maliepaard-J elsma Oostergo 25 2716 AP Zoetermeer Allemande Waiter Behrens Gartenhof 13 3005-Hemmingen 1 
Thea M~ijer-Hoekema_ Parnassialaan 15 2116 TN Bentveld Fecterale Ida Behrens Gartenhof 13 3005-Hemmingen 1 
Marry Menschaart-van den Brink Krugerlaan 67 2806 EC Gouda Hans-Werner Berger Renningerstrasse 31 7031-Magstadt 
L.A.M. Michielsen Saksen-Weimarlaan 38 4818 LC Breda Helmu t Bernert Baaksque1119 44 08-Diilmen 
Johannes F. Mincte Dr H.J. van Mooklaan Monika Beulke Konigstieg 13 3 3 00-B raunsch weig 

205 2286 BD Rijswijk Lothar Willi Boegel Stabelsteiner Weg 16 6392-Neu-Anspach 1 
Joke Morabito-Boot Zandweg 204 1531 AVWormer Joachim Bottcher Nelkenweg 4 3300-Braunschweig 
Anna M.J. van Nielen-Hanegraaf Strijenlaan 39 4835 RD Breda Heinz Borger Fritz-Erler-Strasse 13 6050-0ffenbach 
Angele Noort Kennemerstraatweg 40 1815 LB Alkmaar Marion Borger Fritz-Erler-Strasse 13 6050-0ffenbach 
Theo P. Olgers Harry Koningsberger..: Monika Borger Fritz-Erler-Strasse 13 6050-0ffenbach 

straat 1 1063 AA Amsterdam Astrid Braun Am Kapellenberg 17 8011- Zorneding 
Herman Philipsen Mazurkastraat 21 7323 KD Apeldoorn Wolfgang Breker Uberwasserstrasse 7-9 4400-Munster 
Mariette H. Pluygers-de Wit Mackaystraat 135 4384 EE Vlissingen Elsbeth Breuer Koningsheirnstrasse 15 5300-Bonn-Beuel 
Hendrik Pars Wingerd 184 2906 TN Capelle a/d IJssel Christel Broszey Hochkreuzallee 115 5300-Bonn-Bad Godesberg 
Fiep Pruijs Van Nijenrodestraat 51 2597 RK 's-Gravenhage Erika Buschina Hasen talstrasse 3 67 82-Rodalben 
Klara H. van Rangelrooy-Sweben Van den Broekstraat 11 29 81 AX Ridderkerk Josef Buschina Hasentalstrasse 3 6782-Rodalben 
Jo Reints Van Tuyll van Seroos- Frank Bi.ittner Br.-Grimmstrassc 4 3180-Wolfsburg 12 

kerkenweg 83c 1076 JH Amsterdam Hedwig Camps Koxheidestrasse 5 i 417 8-Kevelaer 1 
Karin K.E. De Ridder Haverkamp 136 2592 BK 's-Gravenhage Elke Conrad Mecklenburger Strasse 73 6231-Schwalbach a. Ts. 
Cornelis Ros Burg. Caen van Neck- Kerstin Daut Karlstrasse 99 3 3 00-B raunsch weig 

laan 566 2262 HH Leidschendam Annemarie Deppert Schlosstrasse 21 6050-0ffenbach 
Tincke J. De Ruwe-Satter Kweldam 21 4121 EE Everdingen Hannelore Diehl Uhlandstrasse 6 3579-Neukirchen 
Wil G.M. Rijkse-Verheyen V erku y 1 Quakkelaar- Horst Diehl Uhlandstrasse 6 3579-Neukirchen 

straat 5b 4381 PH Vlissingen Waltraut Dierks Poelzigstrasse 25 2800-Bremen 
A.Ch.E.M. Schaepman Heereweg 19 9831 P A Aduard Helga Dietze Gartenstrasse 2 8011-Hohenkirchen 
L.A.M. Seegers Rossenberglaan 6 3833 BN Leusden Gaby Dietzig Finkenweg 1 6070-Langen 
Elisabeth Ph.M. Serrurier Eva Di.ippengiesser Brunnenweg 27 5190- Stolberg 
Schepper-Bouman Bachlaan 17 3752 HD Bunschoten Kerstin Ebeling Wittenbergstrasse 1 3300-Braunschweig 
C.G.B. Sievers Gabrit~lgaarde 22 1241 AM Kortenhoef Renate Ehrgott Hi.ittelstrasse 3 67 86-Lemberg 
Renee E. Slagter Maastrichtsestraat 48 25 87 XG 's-Gravenhage Friedrich Ehrhardt Kornstrasse 7 3 000-Hannover 
M. Smit-van Rosmalen Troelstraweg 12 3732 CD De Bilt Franz-J osef Eilting Hausdorffstrasse 71 5300-Bonn 
Christina A. Smits-Heij Mercuriusweg 392 1443 VL Purmerend Jutta Endlicher Rhein bergerstrasse 3 9 67 80-Pirmasens 
Ton Smits Gasthuisstraat 61 7101 DT Winterswijk Michael Endres Kurzes Ende 2 4630-Bochum 
Fred Spierings Kennemerstraatweg 514 1851 NH Heiloo (N .H.) Renate Filges Stolzestrasse 60 3000-Hannover 1 
Helena C. Spijksma-van der Ploeg Bernhardstraat 22 5671 HX Nuenen Horst Fisch Beethovenstrasse 5 3400-Gottingen 1 
Harrie Th. Stegeman V an Deventerlaan 5 2271 TT Voorburg Ingrid Fisch Beethovenstrasse 5 3400-Gottingen 1 



Irmgard Fischer Kaiserstrasse 111 6050-0ffenbach (Main) Marlene Lenzen Alt Breinig 23 5190-Stolberg 
Gabriele FlUhr Lindenstrasse 85 7530-Pforzheim Gabriele Lieberknecht von-Tirpitz-Strasse 18 57 58-Fronden berg 
Kurt Formhals Stresemannstrasse 2 6053-0bertshausen Rosemary Linn Scharnhorststrasse 7 3 5160-DUren 
GUnther Frenz Wasserstieg 4 2000-Hamburg 70 Arthur Lux Chemnitzerstrasse 136 4600-Dortmund 1 

Birgit Friese Tau bengasse 7 4 5210-Troisdorf Uwe Mahnke Berliner Strasse 52 2380-Schleswig 

Angela Fricke Borsigstrasse 16 3300-Braunschweig Anton Maier Baumbuschstrasse 14 6782-Rodalben 

Edi th Furchner Werthmannweg 6 77 50-Konstanz Gi.inther Matheis Berchtesgadenerstrasse 1/11 8000-MUnchen 90 

Reinhard Geidel Hofstrasse 80 5000-Koln so Wilma Mayr Konigsheimstrasse 15 5300-Bonn-Beuel 

Ursula Goedhart Kolner Strasse 38 4100-Duisburg 1 Martina Meemann Lange Strasse 11 4660-Gelsenkirchen-Buer 

Peter Goeltzer Im Bruehl 7 6781-Trulben Eva-Ruth Meissner Osterfeld 141 3061-Lauenhagen 

Edelgard Goetz Kaulbachstrasse 63 a 8000-Mi.inchen 22 Rudi Mertesacker Harkortstrasse 114 4250-Bottrop 

Hannelore Gold Rotdornweg 1 8891-Hilgertshausen Marianne Metz Werinherstrasse 113 8000-MUnchen 90 

Brigitte Gommel HOfener Strasse 107 8500-NUmberg Christine Michaelis Virchowstrasse 8 5060-Bensberg-Refrath 

Margarete Gotz Auss. Wingerstrasse 19 6800-Mannheim 41 Annemarie Moldenhauer Eisenlohrstrasse 25 7500-Karlsruhe 

Ursula Greidenweis Gri.inwinklerstrasse 7 7 500-Karlsruhe Helga Moldenhauer Kapellenstrasse 2 7 6093-Florsheim (Hessen) 

Bemhard Gremmer Dreisesselstrasse 25 8300-Landshut Gabriele Monath Wichurastrasse 58c 1000-Berlin 46 

Heinz Grimm Richard-Wagner Weg 91 6100-Darmstadt Waiter Monath Wichurastrasse 58c 1000-Berlin 46 

Horst Grimm Untereisselner Strasse 27 2305-Heikendorf Martina Mosbach Im Kaltenbachel12 6783-Dahn 

Monika Grimm Richard-Wagner Weg 91 6100-Darmstad t Annette Muhs Plettenbergstrasse 11 4600-Dortmund 1 

Sigrid Grimm Untereisselner Strasse 27 2305-Heikendorf Dietmar MUller Bahnhofstrasse 34 3000-Hannover 21 

128 Dieter Gross Roter Berg 17 3577-Neustadt 2 129 
Lydia MUller Hans-Sachs-Strasse 7 7505-Ettlingen 

Ludwig Gross Rei eh en bergerstrasse 18 3578-Schwalmstadt Wilhelm MUller Wilhelm-Spaeth-Strasse 68 8500-NUrnberg 

Luise Gross Georg-Ledebour-Strasse 19 8500-Ni.irnberg Anneliese MUller Wilhelm-Spaeth-Strasse 68 8500-NUrnberg 

RalfGross Reichenbergerstrasse 18 3578-Schwalmstadt Carin MUller Lilistrasse 58 6050-0ffenbach (Main) 

Dr. Karl Gu tzler Merler Allee 97 5300-Bonn-Rottgen Brigitte MUller Bahnhofstrasse 34 3000-Hannover 21 

Gisela Gutzler Merler Allee 97 5300-Bonn-Rottgen Ruth Munz-Bechtel Weinbergweg 4 7141-Hochberg 

Willi Haas Frankenstrasse 5 7 500-Karlsruhe 1 Katharina Neuhof Marburger Strasse 12 4000-DUsseldorf 1 

Dr. Fritz Haeger Fich tenstrasse 11 5940-Lennestadt Heinz-Udo Niedrich Fortkamp 11 4250-Bottrop 

Marlies Haeger Fichtenstrasse 11 5940-Lennestadt Heike Niemeyer Schonhauser Strasse 20 4600-Dortmund 1 

Maike Harder-Ingwers Stormarnhohe 50 2050-Hamburg 80 Mathilde Nietzer Oedenberger Strasse 134 8500-NUrnberg 

Sieglinde Wiusler Hippelstrasse 50 8200-MUnchen lngrid Oehlmann Reichenbergerstrasse 18 3 340-WolfenbUttel 

Karl Wilhelm Henke Im Spring 4 4 770-Soest-Ampen Hetwig Offenbach Robert Bunsenstrasse 2 6090-Rlisselsheim 

Anita Herbert Mlinzstrasse 2 8700-WUrzburg Gisela Ollesch Frankampstrasse 80 4660-Gelsenkirchen-Buer 

Maria Herz Frohnstrasse 26 4019-Monheim Andreas Olschewski Weidenstrasse 36 4660-Gelsenkirchen-Buer 

Ursula Hesse Badener Weg 1 4005-Meerbusch 1 Viola Oppermann Dietesheimer Strasse 18 6000-Frankfurt 

Ingeborg Hetzel Kaiserkreuz 20 3587-Borken 3 Elsbeth Peekel Leimgardtsfeld 91 4300-Essen 11 

Margareta Hocht Schornstrasse 19/11 8000-MUnch en 80 Christa Pehrs Hogenstrasse 45 2000-Hamburg 54 

Lud wig Holiet MUnsterstrasse 1 4408-Di.ilmen Waltraud Petermann Neckarstrasse 41 6050-0ffenbach 

Klaus Dieter Hollinger Eifelstrasse 34 5090-Leverkusen 1 Erna Pfaff Grillparzerstrasse 58 6100-Darmstadt-Arheilgen 

Josef Hrycyk Alt Zeilsheim 38 6000-Frankfurt am Main Martina Pickenbrock Bahnhofstrasse 46 4352-Herten 6 

Margarete van Huizen Zumbuschstrasse 16 4400-Mi.inster-Wolbeck V era Pickering Am Hopfengarten 4 3340-Wolfenbuettel 

Harald Hutschenreuter Schulstrasse 7 6 6800-Mannheim 24 Edeltrau t Plaue Berlinerstrasse 120 6457 -Main tall 

Hans-Friedrich J ager Ernst-Moritz-Arndt- Barbara Pongratz Barmannstrasse 16 8000-Mlinchen 60 

Strasse 63 3340-WolfenbUttel Christa Preuschoff Grliner Weg 13 5190-Stolberg 

Erika J atzkewitsch Kettelerstrasse 46 6050-0ffenbach-Bi.irgel Ferdinand Prinz Eggerscheidter Strasse 65 Hosel 

Elisabeth J oh ann Schillerstrasse 13 6783-Dahn Harald Prochnow Schwanenhof 6 200-Wiesbaden-N ordenstad t 

Erika Just Ulrichstrasse 34 2940-Wilhelmshaven Sonja Proescholdt Lausitzer Strasse 6 6050-0ffenbach 

Oskar Kammer J asperallee 23 3300-Braunschweig Helga Protz Kottwitzstrasse 52 2000-Hamburg 20 

Christoph Kapitza Gielgenstrasse 65 5300-Bonn-Holzlar Monika Reble Erlenweg 28 7012-Fellbach 

Anneliese Kaulbars Uhlengrund 9 2410-Molln Angelika Reckhaus Osterfelder Strasse 1 4250-Bottrop 

Almu th Kirsch Hertener Strasse 73 4660-Gelsenkirchen-Buer Elisabeth Reeber Hasen talstrasse 7 6782-Rodalben 

Liane Klein GrUhliilgstrasse· 60 67 57-Waldfischbach-Burgalben Erna Klara Renz Wolfenblitteler Strasse 73 3 300-Braunschweig 

Friedrich-Lud wig Klein Siebengebirgsstrasse 34 5205-Sankt Augustin 2 Windfried Robert J ohannesstrasse 2 4358-Haltern 

Rena te Kohler Romerweg 11 7123-Sachsenheim 1 Elsbeth Rosenkranz Bembergstrasse 5 5 600-Wuppertal-Elberfeld 

Gerhard Koop J ohannesstrasse 2 4358-Haltern Heinz Rosenkranz Bembergstrasse 5 5 600-Wuppertal-Elberfeld 

Karl-Heinz Koop J ohannesstrasse 2 4358-Haltern Hildegard Rossi Stuntzstrasse 21 

Walburga Koop J ohannesstrasse 2 4358-Haltern 
Parkstadt Bogenhauser 8000-Mlinchen 80 

Friedrich Koppmeier Am Bleckmannshof 61 4630-Bochum Monika Rottger Rottstrasse 170 4370-Marl-Polsum 

Monika Koppmeier Am Bleckmannshof 61 4630-Bochum lngeborg RUhle MUhlenstrasse 95 7505-Ettlingen 

Gerda Kordts Timmermannsredder 23 2000-Hamburg 71 Horst Erich Sahm Ludwig-Jahn-Strasse 5 605 3 -Obertshausen 

Helmut Korner Neue Strasse 16 6350-Bad Nauheim Helga Schafer Am Rebstock 36 6050-0ffenbach 

Wolf-Dietrich Krahn Kolbergerstrasse 12 2350-Neumlinster Horst Wolfgang Schafer Rollwiesenweg 28 3550-Marburg 1 

Rita Krahn K olbergerstrasse 12 2350-Neumiinster Ursula Schafer Rollwiesenweg 28 3550-Marburg 1 

Hans-Andreas Kroisz Ahornstrasse 29 8043-UnterfOhring Sigrid Schale Frohnhauser Strasse 136 4300-Essen 

Irmgard Kroisz Ahornstrasse 29 8043-Unterfohring Annelie Scherer Bauerbachstrasse 19 6055-Hausen 

GeorgKrumm Lud wigstrasse 141 6109-Mlihltal 2 Ellen Schlee Kirchgasse 22 6050-0ffenbach 

Nelly Krumm Ludwigstrasse 141 6109-Mi.ihltal 2 Elke Schmid t Unterer 

Willy Klihnel Wall42-46 2300-Kiel Sommerwaldweg 133 6780-Pirmasens 

Christiane Kunze Harnack Strasse 19 4600-Dortmund 1 Hildegard Schottmiiller Reichenbacherstrasse 26 7516-Waldbronn 

Dr. Waiter Kunzmann Neumarkt 6 4650-Gelsenkirchen Otto Schrader Ziilpicher Platz 11 5000-Koln 1 

Alfons Klipers Erlestrasse 3 8 4660-Gelsenkirchen-Buer Gertrud Schroder Schillingstrasse 48 4600-Dortmund 1 

Elfriede Lachenmayr Hermann-Lons-Strasse 10 8012 -Otto brunn Annemarie Schultheisz Hauptstrasse 7 5 3579-Willingshausen 4 

Anni Lance Birkengangstrasse 9 5190-Stolberg Ulrike Schulze Steinbrinkstrasse 68 4600-Dortmund 13 

lngrid Langner Zieglerhof 6 3000-Hannover 51 Giinther Schumacher Fliederstrasse 6 5600-Wuppertall 

Alice Larbig lm Dorffeld 62 3005-Hemmingen 1 Helga Schumacher Fliederstrasse 6 5600-Wuppertall 

Dr. Gerhard Laurisch Kreuzstrasse 22 4100-Duisburg 14 Gabriele Schwab Lilistrasse 2 7 6050-0ffenbach (Main) 

Doris Leich t Grillparzerstrasse 58 6100-Darmstadt-Arheilgen lngrid Seitz K urt-H ein tze-Strasse 31 4100-Duisburg 26 



Gerhart Sieber Goldmiihlestrasse 119 7032-Sindelfingen Florindo Tarreghetta Leiweg 3 8305 Dietlikon 
lngeborg Sieber Goldmiihlestrasse 119 7 0 3 2-Sindelfingen Henri Tissot Route de la Capite 127 1223 Cologny 
Friedrich Karl Simons Moorenstrasse 6 4000-Dusseldorf Heiene Tissot Route de la Capite 127 1223 Cologny 
Gerhard Skups Gorlitzer Strasse 4 58 80-Liidenscheid Nadia Widmer Ch. des Aubepines 27 bis 1004 Lausanne 
Martina Stiidter Koningsberger Strasse 1 3579-Frielendorf 1 Emma Zurbriigg Chemin des Roches 8 1010 Lausanne 
Norma Stahl Launitzstrasse 6 , 6000-Frankfurt 70 
Norbert Stegemann Auf der Flage 15 4408-Diilmen Surinam Antonius J. Kollau Gravenstr~at 48 Paramaribo 
Brigitte Stegner Kastanienstrasse 4 6238-Bad Homburg Gerardus C.L. Leter J odenbreestraat 73 Paramaribo 
Helga Stehling Am Schafbrinke 8 2 3000-Hannover 
J osef Stehling Am Schafbrinke 82 3000-Ha1mover Tchecoslovaquie Ing. Maria Bahnova Mytna 36 Bratislava 
Christl Steiner Schraudolphstrasse 27 8000-Miinchen 40 Marie Bobkova p. Val. Mezifici Hrach ovec 13 7 
Hannes Steiner Schraudolphstrasse 27 8000-Miinchen 40 Anna Bohackova Sokolovska 27 Praha 
Klaus Stiffel Eichenstrasse 11 8011-Aschheim Ing. Ladislav Bojnansky Rauchova 10 Bratislava 
Fritz Thaumiiller Tom-Brok-Strasse 12 A 2940-Wilhelmshaven Ing. Marta Brzobohata Drienova 23 Bratislava 
Gisela Theberath Seilerstrasse 22 3180-Wolfsburg Dr. Jan Bures Pod Dev1nem 5 Praha-5 
Peter Thiessen Biebermiihler Strasse 10 6780-Pirmasens V aclav Hajny Konviktsk3. 298/10 Praha-1 
Christel Tietz Gutenbergstrasse 36 5800-Hagen 1 Maria Hrasnova Bratislavsk3. 3 8 Trnava 
Silvia Tretter Lohnstrasse 20 6782-Rodalben Eva Ihnatova Partizanska 3 9 Banska Bystrica 
Elke Unstadt Wasserstieg 13 2{)00-Hamburg 70 Eva Jaklova Bohusovicka 488 Praha-9-Prosek 
Inge Vehrenberg Polsumer Strasse 87 4660-Gelsenkirchen-Buer Anna J ancikova Druzstevna 113 Sunava 
Helga Vetterle In der Pletsche 2 87 52-Kleinostheim Ing. Eva J anosova Dubnicka 2 Bratislava 130 
Gisela Vosz Mecklenburger Strasse 1 6100-Darmstad t-Eberstadt 131 

Margita Kiffusova Skovrancia 1 Bratislava 
Gertraud Walther Lermenschesweg 10 4050-Monchengladbach 2 Miroslav Kovar Krymska 4 Karlovy Vary 
Lieselotte Weigelt Friedrich-Alfred-Strasse Maria Kovarova Krymsk3. 4 Karlovy Vary 

100 4100-Duisburg 14 In g. J if{ Krouzek Vlastina 563 Praha-6 
Cornelia W eiler Hartenauerstrasse 17 6101-Bickenbach b. Darmstadt JosefKujal Nikose Belojannise 12 Praha-5 
Edith Wessel Ilsenburger Strasse 6 3 340-Wolfenbii ttel In g. J an Kyndl Komarnicka 40 Brafislava 
Heinz Wessel Ilsenburger Strasse 6 3340-Wolfenbiittel Jiiina Machclckova Baranova 18 Praha-3 
Maria Winrich Feidikstrasse 31 4700-Hamm 1 Vera Matousova Provaznicka 851/81 Ostrava-Hrabuvka 
RolfWirges Burgstrasse 7 5300-Bonn-Holzlar Milos Matula Mickiewitzova 7 Praha-6 
Annette Wischermann Maybachweg 10 4250-Bottrop, Vladimfr Molnar Zahrebska 10 Bratislava 
Bernd Wischermann Maybachweg 10 4250-Bottrop Ing. Ludmila Novakova Nad Kroc1nkou 6 Praha-9 
Brigitte Wistuba Pla tanenstrasse 3 7 8021-Taufkirchen Vera Posledn1 Strauch ova 61 7 Jicin 
Gabriele Zacharias Wambeler Strasse 67 4600-Dortmund 1 Helena Roubi.Ckova p. Velke Popovice Petrikov 29 
Birgit Z wing Am Horberg 16 6782-Rodalben Tana Stefanova Svobody 2399 530 02 Pardubice 

Zdenka Steinerova nam. Rude armady 43 Rev nice 

Heinrich-Heine-Strasse 28 Bad Durrenberg Anna Vavrova Hlohova V/3 Hlohovec Republique Regina Bannert 
Alena Vlcekova Sladkovicova 90 Banska Bystrica Democratique Sylvia Bauersachs Lutherstrasse 5 Obermassfeld 

All em an de Ronald Brau An den Hufen Perleberg 
Turquie Gi.izin Aktuna Baltalimam Caddesi, 29/5 Rumelihisan, Istanbul 

Gisele Ebersbach Berliner Strasse 102 Berlin 
Cavit Ozkan Engin Ak~am Ticaret Lisesi 

Herbert Cziwerny Platz der Republik 7 61-Meiningen Mudiirii Sultanahmet Istanbul 
Heinz Engelhardt Fritz-Matschke-Strasse 16 90-Karl-Marx -Stad t 

Bi.ilent Erdem Mithat Pa~a Caddesi, 14 Beyaz1t, Istanbul 
Helmut Gehmert Edgar-Andre-Strasse 29 8017-Dresden 

Recep Erta~ Mithat Pa~a Caddesi, 14 Beyaz1t, Istanbul 
Heinz Helmholz Linienstrasse 13 8 104-Berlin 

Mahir Kadayift;,;i Mithat Pa~a Caddesi, 14 Bey az1t, Istanbul 
W olfgang J anke Scheffelstrasse 3 9 1156-Berlin 

Katerin Pakker Y asemin Sokak, 5-1 Levent, Istanbul 
Manfred Kehrer Karl-Marx-Strasse 57 7152-Bohlitz-Ehrenberg 

itimat Tezgoren istiklru Caddcsi, 87/7 Taksim, Istanbul 
Ilse Pfeifer Miihlhiiuser Strasse 95b Eisenach 

Cemal Tpor;.:u Mithat Pa~a Caddesi, 14 Beyaz1t, Istanbul 
Sabine Stolpe Rothauserbergweg 6 53-Weimar 

Ihsan Yener Mithat Pa~a Caddesi, 14 Beyaz1t, Istanbul 
Dr. Hans Storel Paul-Gruner-Strasse 21a 701-Leipzig 

Sevins;: Yen er Gazete Muhabirleri Sitesi 
Hans Weissenborn Haydnplatz 2 301-Magdeburg 

E-2 Blok, Daire: 6 Etiler, Istanbul 

Roumanie Prof. Irene Soare Str. Prof. I. Bogdan 8 71149-Bucuresti Y ougoslavie Milorad Acimovic Cvijiceva 84 11 000-Beograd 
Ismail Berisha Mar8ala Tita 2 3 8000-Pristina 

Suede Bengt Lundin Fogdevagen 116, 7 tr. 121 58 Johanneshov Vera Brigic Omladinska 3 71 000-Saraj evo 
Bertil Palmquist Solstigen 4 130 10 Ektorp Marija Bl!sija Marsala Tita 63 42230-Ludbreg 

Julijana G_ordarov Bulevar Avnoja 49 21000-Novi Sad 
Suisse Paula Aeschbach In der Ey 9 8047 Zurich Radojka Cuzulan Ilidzanska cesta 19/V 71000-Sarajevo 

Claude Aubord Av. Chiltelard 35 1815 Clarens (VD) Dragan Djukanovic Drustvo daktilografa 81330-Kotor 
Andre Barben 2, Route de Chene 1207 Geneve Nada Drenski Aleja Nade Dimic 67 41000-Zagreb 
Daniela Bernasconi Via V. d'Alberti 1 6500 Bellinzona Milka Iglic Triglavska 3 2 61000-Ljubljana 
William Bonnet Rue Collet 7 1800 Vevey J ovo J ovanovic Ivana Krndelja 4 71000-Sarajevo 
Gabrielle Fasnacht Chemin des Libellules 12 1010 Lausanne Radoslav J ovanovic Milica Rakica 11 11000-Beograd 
Eliane Fluckiger Pre-du-Marche 23 1004 Lausanne Dragica Kelebuh Banatska 24 41000-Zagreb 
Franr;.:oise Isler Ch. de Roven~az 6 1012 Lausanne Ivan Klaric Sibenska 9 52000-Pula 
Germaine Junod Rue Haldimand 19 B 1400 Yverdon Helena Kozorog Pod Jezom 10 61000-Ljubljana 
Claudine Keel Avenue d'Echallens 136 1004 Lausanne Novica Kruljevic N.H. Vladimira Tomanovi-
Ernst F. Melliger Aryanastrasse 13 87 04 Herrliberg ea 5 11000-Beograd 
Jacqueline Meyer Rue de Locle 1 B 2300 La Chaux-de-Fonds Ranisav Maksim ovic D. Ozme 7 71 000-Sarajevo 
Catherine Mounier-Nebrigic 6, Ch. St. Georges 1020 Renens Ilija Maric P. Djurica 43 74000-Doboj 
Mauro Panzera Via Dogana 8 6500 Bellinzona Sinisa Markovic J ovana Dordevica 11 21000-Novi Sad 
Marcel Racine Bernstrasse 98 3072 Ostermundigen-Bern Sloboda Mihailovic Filipa Visnjica 5/4 11300-Smederevo 
Roselyne Racine Bernstrasse 98 3072 Ostermundigen-Bern Milenko Milenkovic Makedonska 31 11000-Beograd 
Rene Racine Neufeldstrasse 22 3076 Worb Slobodan Milicevic J ovana Dordevica 11 21000-Novi Sad 
Marlies Racine Neufeldstrasse 22 3076 Worb Andjelka Milin66 Carnojevica 12./31 1sooo-Nis 
Arnold Rysler Ch u tzenstrasse 6 7 Bern 3007 Ivo Mimica Zrinjevac 9/1 41000-Zagreb 
Susanne Saillen-Walther Av. Eugene Rambert 3 Lausanne Matilda Mozara, Dordiceva 18/III 41000-Zagreb 



Danka Nedic Skupstina SRCG 
Miroslav N esic Goce Delceva 20 
Milada Nikolic Starine Novaka 3 
Marjan Pavlic Anina 2 
Stojmir Pavlov Ognjan Prica 20/II-1 
Stefica Posavec Trakoscanska 16a 
J elka Potocnik Cesta VI/16 
J asna Prolic Madala Tita 9 
Ranko Radovanovic Nehruova 120 
Milutin Radulovic Podkosljon b. b. kod 

BIP-a 
Ruzica Serkinic Vocarska 112 
Fahredin Sharku Marsala Tita 50 
Sonja Sifrer Glavarjeva 27 
Viktorija Silc Maistrova 16/II 
Nada Srdjanov Borisa Kidri~a 12/III 
Vitomir Tesovic Pariske komune 63 
Marija Tome Brace Nedica 31 
Radmila Tukodi. Zarka Vasiljevica 12 
Borislav Voinov Visnjik 48 

132 Anka Vujosevic IV Proleterske 15 
Zyber Zeka Marsala Tita 215 

81000-Titograd 
11070-Novi Beograd 
11000-Beograd 
41000-Zagreb II 
91000-Skopje 
42000-Varazdin 
61000- Ljubljana-Polje 
71000- Sarajevo 
11 07 0-N ovi Beograd 

81310-liludva 
41 000- Zagre b 
38430-0rahovac 
61 000-Lju blj ana 
6 2000-Maribor 
21000-Novi Sad 
11070-Novi Beograd 
11 000-Beograd 
21000-Novi Sad 
71000-Sarajevo 
81 000-'-lttograd 
3 84 3 0-Orahovac 133 
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Reacties 
Reactions 
Reaktionen 
Reactions 

Pen en Toets, nr. 4/1977 

Het organisatiecomite is er niet alleen in geslaagd om 
het congres goed te laten verlopen, maar oak om het 
voor de deelnemers tot een waardevolle internationale 
bijeenkomst te maken, waarvan zeker een positieve in­
vloed zal uitgaan op de verdere ontwikkeling van In­
tersteno. Het organisatiecomite verdient daarvoor de 
grate dank van alle Nederlandse vakgenoten. Het or­
ganiseren van een groat internationaal congres is ei­
genlijk specialistenwerk dat een ruime beurs vereist. 
De leden van het organisatiecomite waren op dit ge­
bied amateurs en zij konden bovendien maar over een 
beperkt budget beschikken. Wie achter de schermen 
heeft kunnen kijken, weet dat niet alles even gladjes is 
verlopen, dat er oak fouten zijn gemaakt en dat er on­
voorziene problemen rezen die ad hoc moesten war­
den opgelost. De congressisten hebben er niets van ge­
merkt. Hun enthousiaste woorden van dank en bewon­
dering voor de organisatie, gesproken zowel in de offi­
ciele speeches als in de vele, vele persoonlijke ge­
sprekken, waren oprecht gemeend. Zij hebben een bij­
zonder goede herinnering aan het congres mee naar 
huis genomen en dat mag het organisatiecomite en de 
Groep Nederland grate voldoening schenken. 

Neue Stenographische Praxis, nr. 3/1977 

Der Kongress van Rotterdam hat sich wtirdig an die 
Reihe glanzvoller Kongresse in den vergangenen 
Jahren angeschlossen und neue Massstabe gesetzt. 
U nter der Prasidentschaft unseres hollandischen 
Freundes und Kollegen Tijs Boon ist der Intersteno 
nicht nur der Sprung tiber den groszen Teich und in die 
fernsten Regionen der Erde, sondern dartiber hinaus 
ein neuer Rekord hinsichtlich der Zahl der Teilnehmer 
gelungen. Der Kongress hat bewiesen, dass die 
Intersteno weit davon entfernt ist, der Stagnation 
anheimzufallen, dass sie vielmehr den Keim zu 
weiterer positiver Entwicklung in sich tragt. 

R.P. Dring, Editor of Official Report, House of 
Commons 

I am sure you have every reason to be satisfied with 
the success of the congress. To my knowledge it 
gained warm support on all sides. Apart from the most 
interesting papers presented and speeches given at the 
plenary sessions, I very much welcomed the 
opportunity to meet and make friends with my 
counterparts from the many other countries there 
represented. I have brought much food for thought 

and, in due course when our House reassembles, I 
shall be initiating discussions with the senior members 
of my staff on various aspects which may be of benefit 
to us. 

Oesterreichischer Stenografenverband 

Der Oesterreichische Stenografenverband erlaubt sich 
den hollandischen Stenografen und Maschinschrei­
bern im allgemeinen und im besonderen ftir die wun­
derschonen Tagen in Rotterdam herzlich Dank zu sa­
gen. Der 32. Kongress der Intersteno war ftir die oster­
reichische Landesgruppe ein Erlebnis. Die herzlichen 
Empfange, die gastfreundschaftliche Aufnahme, so­
wie die zahlreichen Moglichkeiten ftir Exkursionen ha­
ben den Teilnehmern Oesterreichs viel Freude berei­
tet. 
Hohepunkte waren jedoch die Weltmeister-
schaften in Maschinschreiben, die stenogra-
fischen Wettbewerbe und die zahlreichen Vortrage, 
die uns mit Simultantibertragung beim Kongress gebo­
ten wurden. 

Bengt Lundin und Bertil Palmquist, Stockholm 

Wir danken Ihnen herzlich ftir die vorztiglichen 
Veranstaltungen bei dem Interstenokongress, der 
unsere Erwartungen weit tibertroffen hat. Besonders 
schatzten wir die reichlichen Moglichkeiten mit 
Parlamentsstenografen aus verschiedenen Landern 
Erfahrungen auszutauschen. Bei den Ausfltigen haben 
wir auch einen unvergesslichen Eindruck van Ihrem 
schonen Lande erhalten. 

Georg Krumm, Traisa 

Die Tage des 32. Interstenokongress in Rotterdam sind 
nun vortiber. Ich darf Dir, Deiner lie ben Gattin und 
alien Mitgliedern Deiner Landesgruppe versichern, 
dass ich van der Durchftihrung des Kongresses sehr 
beeindruckt war, ein Zeichen daftir, dass alle 
Veranstaltungen gut vorbereitet waren. 

Dr. Fritz Haeger, Lennestadt 1 

Der Rotterdamer Kongress war ein unvergessliches 
Erlebnis ftir alle Teilnehmer und ein grosser Erfolg ftir 
die Intersteno. Das ist in erster Linie Ihr Verdienst, 
und ich mochte mich bei Ihnen noch einmal sehr 
herzlich bedanken. 
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Helga Protz und andern, Hamburg 

Ein erfolgreicher Intersteno-Kongress ist zu Ende. 
Schonste Erinnerungen an Ihr gastfreundliches Land 
und an die erlebnisreichen Tage in Rotterdam haben 
wir mit nach Hause genommen. Der grossartige 
Empfang in Ridderzaal in Den Haag wird uns als 
Hohepunkt unvergesslich bleiben. Ihnen und alien 
hollandischen Freunden ein herzliches Dankeschon. 

Heinz Rosenkranz, Bayreuth 

Meine Frau und ich mochten Ihnen auf diesem Wege 
fiir die erlebnisreichen Tage herzlich danken und es 
nicht versaumen, Ihnen und Ihren zahlreichen 
Mitarbeitern und Mitarbeiterinnen unsere 
Anerkennung fiir die vorzi.igliche Organisation 
auszusprechen. 

Earle Rawlings, Brisbane 

To have had the opportunity of renewing friendships 
made at Washington will always be remembered, but 
to have made so many new friends from amongst the 
representatives at the Intersteno Convention was 
another wonderful experience for me. Your 
achievement in conducting such a convention with so 
many different nationalities and languages without any 
apparent hitch deserves the highest commendation. 
Whilst I know you and your committee breathed huge 
sighs of relief after the final day to now, receive 
another accolade for a job well done must make the 
whole exercise seem worth while. 

Willy Kiihnel, Kiel und 
Dr. Kart Gutzler, Bonn 

Auf unserer Generalversammlung am 13. November 
1977 haben wir noch einmal i.iber den 
Intersteno-Kongress von Rotterdam gesprochen. Wir 
konnten feststellen, dasz alle Teilnehmer von dieser 
schonen Veranstaltung sehr begeistert waren. 
Dir, Deiner lie ben Frau und all en Deinen 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern wird dies vielleicht 
eine kleine Entschadigung fiir all die se Mi.ihen se in, die 
Ihr in der vorausgegangenen Zeit und wahrend des 
Kongresses gehabt habt. Im Namen unserer 
Landesgruppe bedanken wir uns recht herzlich fi.ir 
diesen wunderbaren Kongress bei Euch. 

National Shorthand Reporter, October 1977 

We convention-wise Americans went to 
Intersteno's 32nd Congress, held in Rotterdam 
July 23-28, 1977, under the impression that we knew all 
about good big conventions. Some of us came away 
feeling that we were really babes in the woods ..... 
We 're used to big figures at our conventions these 
days, so a total attendance of 784 no longer impresses 
us so much. But imagine organizing a six-day 
convention participated in by representatives from 34 
countries, speaking a total of about 15 languages! 
Meetings of the general sessions resembled those of 
the United Nations, as delegates listened to 
simultaneous interpretation into Dutch, French, 
German, or English ..... 
I think it's fair to say that we on this side of the 
Atlantic came away with an enthusiastic reaction to 

Intersteno. We were also impressed with the warmth 
with which everyone received us, and with their 
enthusiasm over our joining the organization. 

Pauline Hosking, The Commercial Teacher 

.. .I was & first-time visitor to the 1977 Congress of 
Intersteno. The organization behind this, the 32nd 
Congress was impressive. 
.... As delegates arrived on the Saturday, they were 
presented with a useful cotton carrier-bag containing 
all the tickets for the various happenings, a map of 
Rotterdam, a road map of Holland, a key-ring in a 
cover, a pen, and a bag of the famous Dutch Hopjes­
a coffeeflavoured sweet, not unlike butterscotch. The 
pleasant welcome set the tone for the week .... 
Britain is not a member of Intersteno, and I think it is 
time we were. Having seen the enthusiasm of the 784 
members of the Congress, and having now some idea 
of the behind-the-scenes back-up needed to become 
members and to continue as members, I hope that a 
small group of Intersteno enthusiasts can amalgamate 
with the Bricomitype Committee to ensure the success 
of the British Championships. From these 
championships can be found candidates suitable for 
competition at international level. Eventually, as a 
result of such organization, it should be possible for 
Britain to become a member of Intersteno ..... 

Het Vrije Volk, 25/7/1977 

Razendsnel vlogen gisterochtend in de Rotterdamse 
Energiehal de vingers van 240 concurrenten, in de 
strijd om het wereldkampioenschap machineschrijven, 
over de toetsen. Uit alle delen van de wereld, onder 
meer uit Japan, waren typisten naar Rotterdam 
gekomen om een aanval te doen op het wereldrecord. 

Horst und Sigrid Grimm 

Eben lese ich Pen en Toets und sehe die Bilder vom 
Intersteno-Kongress. Das veranlasst mich, Dir und 
Deiner Frau noch einmal ganz herzlich fi.ir die schonen 
Tage in Rotterdam zu danken. Wir denken gern an den 
Kongress zuri.ick. 

Barbara Wynne 

I am writing to say how much I have enjoyed the 
conference, and to thank you for helping to make it so 
successful. It was indeed a unique experience for me 
to be a corrector at the world championships and I had 
the benefit and guidance of Grace Murdock, who is so 
experienced with Intersteno. 

Deutsche Stenografenzeitung, nr. 9/1977 

Die sieben Tage eines Intersteno-Kongresses sind 
stets prall gefi.illt mit Ereignissen und Erlebnissen. Ein 
Bericht kann - bei allem Bemi.ihen urn Vollstandigkeit 
- nur einen Uberblick geben. Er moge denjenigen, die 
dabei waren, Anlass sein, sich noch einmal der 
schonen Tage von Rotterdam zu erinnern, er moge 
denjenigen, die bisher noch nicht dabei waren, einen 
Anreiz bieten, auch einmal eine Woche mit Intersteno 
in einer fremden Stadt zu erleben. Es mi.issen ja nicht 
unbedingt dreihundert Silben oder vierhundert 
Anschlage geschrieben werden! 
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Kantoor en Efficiency, aug/ 1977 

Het organisatiecomite van het congres maakte van de 
manifestatie gebruik door te wijzen op het 
maatschappelijk belang van machineschrijven en 
stenograferen .... Natuurlijk vormt kunnen 
machineschrijven geen doel in zichzelf en kunnen 
stenograferen evenmin; wie tracht daarin bedreven te 
worden, zal menen van de verkregen vaardigheid 
profijt te kunnen trekken. Uiteraard geldt dat per 
definitie voor stenografen en (steno)typistes, maar er 
kan ook worden gedacht aan advocaten, 
maatschappelijk werkers, schrijvers en journalisten, 
eigenlijk aan iedereen, die iets Ieesbaar moet 
doorgeven. 


	Title

	1 Opening van het congres

	2 Wedstrijden

	3 Wetenschappelijke grondslagen van de stenografische theorie

	Referent: Milos Matula

	Co-referent Hans Störel
 
	Co-referent Hans Dieter Burkert

	Co-referent André Morard

	Co-referent Vesselin Cvetkov

	Trepnau, Methode der Aufteilung des stenografischen Schreibstoffes auf Grundelemente für die Forschungen udn Vergleichungen


	4 De beroepssituatie van de parlements- en vergaderingstenografen

	Referent: Marcel Chouvet

	Co-referent: Cees van Beurden

	Co-referent: Friedrich-Ludwig Klein

	Co-referent: A. B. J. Tengker

	Mario Cappa

	Radulosevic, Teaching shorthand in Yugoslavia

	Al Weinstein

	Helen Tennyson


	5 
De beroepssiutatie van de leraren stenografie, machineschrijven en kantoorpraktijk 
	Referent: Horst Fisch

	Co-referent: Jos Jossart

	Co-referent: Marija Tomc

	Co-referent: Marlene Hofman

	E. Lekova

	Jean Deslogis

	André Bonhoure

	Kartini Karna Ratjasa

	Anni Lancé


	6 Machineschrijven en taal

	Referent: Jos Eeckelaer

	Co-referent: Vaclav Freml

	Co-referent: Stoyan Stoyanov


	7 De beroepssituatie van de parlements- en vergaderingsstenografen

	Harry Foster

	Saburo Tsuchida

	Samuel Fitz-Henley

	Lindsay Bickers


	8 Algemene vergadering van Intersteno

	9 Organisatie en deelneming

	10 Reacties


